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FORORD. 

I  enlighet  med  ett  beslut  fattat  vid  Missionsförbundets  årsmöte  i 
Minneapolis  igij  och  i  anslutrung  till  grundsatser  uttalade  därvid 
har  ?iu  De  Ungas  Sångbok  utgivits  till  söndagsskolornas,  ungdomsför- 
eningarnas och  hemmens  tjänst. 

Med  det  som  mål  att  fostra  de  unga  till  ett  varmt  och  enigt  del- 
taga?uie  i  för samlinge?is  gudstjänst  och  verksamhet  har  bokens  innehåll 
huvudsakligen  hämtats  ur  Förbundets  sångbok,  Sions  Basun.  Dock 
har  innehållet  riktats  med  en  mängd  allmänt  älskade  sånger  nr  andra 
svenska  sångböcker  samt  omfattar  ett  rätt  stort  antal  av  favoritsånger 
av  amerikanskt  ursprung  jämte  ?iågra  hittills  alldeles  nya  sånger. 

Såsom  i  första  hand  en  söndagsskolsångbok  erbjuder  samli?igen 
en  mängd  sånger  särskilt  passande  för  barn,  däribland  ej  så  få  små- 
barnssånger. 

Kommitté  e?i  har  sökt  att  välja  sånger  ?ned  lätt  och  livlig  melodi 
och  har  på  mångas  råd  intagit  ett  antal  sånger  på  c?igelska  språket 
samt  ett  urval  av  bibelläsningar. 

Sångerna  är  o  i  det  närmaste  ord?iade  efter  innehållet.  Därjäm- 
te vägleder  sakregistret  utan  svårighet  att  finna  så?iger,  som  beröra  de 
olika  ämnena. 

Må  nu  De  Ungas  Sångbok  bliva  till  mycken  hjälp  och  välsignel- 
se i  våra  söndagsskolor  och  våra  ungdomsföreningar/  Må  den  förena 
de  tingas  hjärtan  och  tungor  i  kyrka  och  hem  kri?ig  det  högsta  och 
skönaste  av  alla  sångämnen,  G?ids  kärlek  och  frälsningsråd  i  Jesus 
Kristus. 

Chicago,  III.,  i  september  ig  14. 


Copyright,  MCMXIV. 

by  The  Swedish  Evangelical  Mission  Covenant 

of  America. 


1.    Sjung  den  igen. 


A.  L.  S. 


A.  Lu  SKOOO. 


r    o ^>      ^\        p        r\        '^ p 


ös 


1.  Sång -en  om    Je - 

2.  Ljuv- ligt  den  stär- 

3.  Sj  ung  den  för  dem, 

4.  Sjung  den  för  bar 


sus,   o  sjung  den      i  -  gen,      Sjung  den  i  -  gen, 

ker  vår    tro    och    vårt  hopp,  Sjung  den  i  -  gen, 

som  Guds  kär-lek    för-smått,  Sjung  den  i  -  gen, 

■nen,  som  här  kring  dig  gå,       Sjung  den  i  -  gen, 
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In  -  tet  på    jor-den  ar  skönt  så  -  som  den, 

Bo  -  jor  och  fäng-el  -  ser  bry  -  ter    den  opp, 

Sång-en  kan  gö  -  ra    vad  ord    ej      för-mått, 

Kan-ske  de    ock  vil  -  ja     in  -  stäm-ma.då, 
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Sjung  den  i  -  gen,  i  -  gen. 

Sjung  den  i -gen,  i  -  gen. 

Sjung  den  i -gen,  i  -  gen. 

Sjung  den  i -gen,  i  -  gen. 


Je 


sus,  vår    vän! 


Jesus,  vår  vän,  vår  vän! 
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O    hu  -  ru  skönt  det    kling  -  ar! 


Sång  -  en  om     Je  -  sus 


är 


ljuv -Ii  -  gast    än,      Sjung    den 


gen, 


gen. 
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2.    Sprid  det  ut. 


J.  R.  COLGAN. 


A.  F.  Myebs. 


1.  O       du     gla  -  da  ung-doms-tropp, 

2.  Barn  med  ung-dom  sjung- a      må, 

3.  .Te  -  sus     le  -   ver,  kung-ars  kung. 
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stäm  opp.       Je  -  sus    le  -  ver,  sko -na  hopp!  Sprid  det  ut. 

de      ock  -  så,         Ty  han  fräl-sar  sto  -  ra,  små.  Sprid  det  ut. 

ljuv- ligt  sjung,     Höj  hans  kors  for  gammal,  ung.  Sprid  det  ut. 
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han  dog  för  oss     en   var,      All    vår  synd  på    kor  -  set    bar, 
och  en    får  kom-ma  fram    Till  Guds  mil- da    of-   f  er-lamm, 
■den,  sa  -  tan,  dö-dens  makt    Har  vår    Je  -  sus    ne  -  der  -  lagt, 
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För  oss  be  -  der  al  -  la  dar,  Sprid  det 
Som  har  dött  på  kor  -  sets  stam.  Sprid  det 
Hopp  och  fräls-ning    han  fram-bragt.      Sprid        det 
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Vän -ta    ej,  tills  skuggor  skymma,     tills    du    gam  -  mal    är, 
Dröj  ej, 
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Bör  -  ja 

Sjung, 


och  sjung  om      Je  -  sus,  vart  än     vä -gen  bär. 
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Högt  häv  upp  din  röst,  för-nöjd,    Så     det  hörs    i      dal,    på  höjd: 
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3.    Sions  stad. 


Isaac  "Watts. 
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Du  folk,  som      äls-kar  Gud,  Kom,  låt     din  fröjd  bli 

2.  Låt  den    till  sång  bli  slum,  Som  vill  Guds  nåd    för  - 

3.  Oss  Si    -  ons  höj-der    ge      Mång  sa  -  lig  njut-ning 

4.  Så    kling  -  e  sång-en  stark,  Och  blic  -  ken  strå  »  le 
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Stäm  upp    din  sång  med    fröj  -   de  -  ljud, 
Men  him-lens  barn    på     var   -    je      rum, 
Ren    in  -   nan  him-lens    prakt    vi       se, 
Vi       fär  -  das  på      Im  -  ma  -  nuels  mark, 


m 


Stäm  upp    din  sång  med 
Men    him-lens  barn   på 
Ren     in  -  nan  him-lens 
Vi       får  -  das  på      Im- 
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fröj  -  cle  -  ljud,  Ditt  lov  mot 

var  -  je     rum,  De  hög        -    ljutt 

prakt  vi    se       Och  gyll    -    -    ne 

man-uels  mark   Till  lju    -    -     sets 


hoj    -    den  sänd,  Ditt 

fröj   -   das    må,  De 

ga    -    tan    där,  Och 

värld      i      höjd,  Till 
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Ditt  lov      mot    höj  -  den    sänd,     Ditt    lov      mot 
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lov      mot  höj  -  den  sänd. 

hög- ljutt  fröj  -  das  må. 

gyll  -  ne    ga  -   tan  där. 

lju  -  sets  värld      i  höjd. 


Yi     vand  -  ra      till     Si    -    on, 
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höj     -    -    den  sänd. 
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Här  -  Ii  -  ga,  him-mels-ka     Si 
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Si    -     -    on,         Till    him  -  me-lens     här    -    Ii  -  ga        stad. 
Si    -    on,  Si  -  on, 


Thos.  Ken. 


4.     Pris  vare  Gud. 
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1.  Pris  Gud     i    makt  och  kär-  lek  stor,  Pris  Gud  bland  al-la   him-lars  kor, 

2.  Praise  God,  from  whom  all  blessings  floic;  Praise  Him,  all  creatures  liere  be  -  lote; 
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Pris  va-  re  Gud     i      al-la  land,  Pris  fa-der,  son  och  hel -ge     and'! 
Praise  Him  a  -  bove,  ye  heav'n-ly  höst;  Praise  Father,  Son  and  Ho  -  ly  Ohost. 
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5.     Krön  honom. 


E.  Perronet. 


O.  HOLDEN. 
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1.  Högt  -  lo  -  vat    va  -  re      Je  -  su  namn.  Du     äng -la- ska- ra,    sjung 

2.  Du     Her-rens  folk,  som  löst  han  har   Ur     syn-dens  bo  -  ja     tung, 

3.  Kom,  syn-da  -  re,     e  -    ho    du    är,    Om  gammal    el  -  ler      ung, 

4.  Upp,    var-  je  folk  och  släkt  och  stam,  Och  Her-rens  ä  -   ra  sjung. 
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Och  bär  den  gyll-  ne  kronan  fram,  Krön  ho  -  nom, 
Dig  skyn-da,  stäm  din  har-pa  klar,  Krön  ho  -  nom, 
Att  pri  -  sa  den,  som  har  dig  kär,  Krön  ho  -  nom, 
Vak  upp,  mitt  hjärta,  skynda  fram,  Krön  ho  -  nom, 


ggJ 


* 


**£ 


kung -ars  kung. 

kung  -  ars  kung. 

kung -ars  kung. 

kung  -  ars  kung. 
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bär  den  gyll -ne  kronan  fram,  Krön  ho 
skyn-da,  stäm  din  har-pa  klar,  Krön  ho 
pri  -  sa  den,  som  har  dig  kär,  Krön  ho 
upp,  mitt  hjärta,  skynda  fram,  Krön  ho 
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6.    All  Hail  the  Power. 


E.  Perronet. 


1.  All  hail  the  power  of  Jesus'  name! 
Let  ängels  prostrate  fall; 
Bring  forth  the  royal  diadem, 
And  crown  Him  Lord  of  all. 


?>.  Let  ev'ry  kindred,  ev'ry  tribe, 
On  this  terrestrial  ball, 
To  him  all  majesty  ascribe, 
And  crown  Him  Lord  of  all. 


•2.  Sinners,  whose  love  can  ne'er  forget 
The  wormwood  and  the  gäll, 
Go,  spread  your  trophies  at  His  feet, 
And  crown  Him  Lord  of  all. 


4.  O,  that  with  yonder  sacred  throng 
We  at  His  feet  may  fall; 
We'll  join  the  everlasting  song, 
And  crown  Him  Lord  of  all. 


7.    O  att  med  tusen  tungors  ljud. 


C.  Wesley. 

1.  O  att  med  tusen  tungors  ljud 
Jag  prisa  kunde  här 

Min  store  frälsare  och  Gud, 
Vars  nåd  så  mäktig  är! 

2.  Han  bryter  syndens  makt  och  men, 
Han  gör  den  fångne  fri. 

Hans  blod  kan  två  den  sämste  ren, 
Jag  frälsning  fick  däri. 


3.  Det  namnet  Jesus  mod  oss  ger 
Och  tröst  i  sorgens  tid. 
Musik  för  syndare  det  är 
Samt  hälsa,  liv  och  frid. 

4.  Min  gode  mästare  och  Gud, 
O  hjälp  mig  bära  fram 

På  jordens  rund  med  f röjdf ullt  lj  ud 
Ditt  segerrika  namn. 


8.     Hela  världen  fröjdes  Herren. 


J.  Franck. 


Svensk.  1689. 


1.  He  -  la  värl-den   fröj-des  Her-ren    Ti-digt  och   af    hjär-tans 

2.  Han  är  den  oss  ha  -  ver  ska-  pat  Sig  till  folk  och  fos  -  ter  - 

3.  Tacken  ho-nom     i    hans  por  -  tar,   Lo-ven  ho-nom       i    hans 


grund, 
får, 
gård. 
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Kommen  i  -  från  or  -  ter  fjär-ran,  I,  som  stan  i  hans  för-bund. 
Fräl-sat  det,  som  var  för  -  tap-pat,  Och  är  den,  som  med  oss  står, 
Kommen  hit  från    al  -  la      or  -  ter,      Pri-sen    den  om  oss  har  vård, 
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Trä-den  fram  med  lust  och  fröjd,  Sjungen  Gud  i  him-lens  höjd. 
Vill  oss  änt  -  ligt  fö  -  ra  in  U  -  ti  him  -  la  -  gläd-jen  sin. 
Ty    han  är    fast    god  och    blid,   Hål  -  ler   tro    till       e  -  vig     tid. 
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9.    Hosianna. 
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1.  Kom.  lå  -  tom    oss      på  bar  -  na  -  vis    Upp-stäm-ma  Her-rens 

2.  Kung  ut   -    i       al  -    la  him  -  lärs  hus,   Hans  man-tel    är    av 

3.  Up  -  på      till  -  bed  -  jans  ving  -  e    höjd   Be-sjung  hans  ma  -  je- 
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Je  -  su  pris.  Men  säg,  vem  är 
himmelskt  ljus,  Som  ti  -  o  -  tu 
stat  med  fröjd.   Hans  pris  skall    bo 
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be  -  kväm  där  -  till?  Ack, 
sen  so  -  lärs  sken  Har 
på        tung -an     min,    Tills 
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sammanvävt  så  hög  och  ren. 
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Her  -  ren  Je-sus,  som  köpt  oss  fri.        Ho  -  si  -  an  -  na,    ho  -  si  -  an  -  na, 
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Ho  -  si  -  an-na  sjunga    vi  Guds  lamm.     Pris  och  ä  -  ra      sjung-a 
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Ho  -  si  -  an-na  sjunga   vi  Guds  lamm. 
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Her-ren  Je-sus,  som  köpt  oss  fri. 
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10.     Uppmaning  till  lov. 


A.  L.  S. 


A.  L.  Skoog. 
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1.  Lo  -  ven  Gud  med  gläd-  je  -  sång  Ut  -  i     hans  hel -ge  -dom, 

2.  Lo  -  ven  för    hans  gär-ning-ar,    Hans  sto -ra  här- lig -het. 

3.  Lo  -  ven  med  ba  -  su  -  ners  ton  Och    citt-rans,  harpans  ljud. 

4.  Lo  -  ven  med  cym-ba-lers  klang  Väl- lju- dan -de  och  klar. 
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i  fäs  -  tet  av  hans  makt  Lov-sjung-en  Her-ra-nom, 
len  med  en  var  -  dig  sång  Hans  hö  -  ga  ma  -  je  -  stat. 
till  pu  -  ka,  sträng -a- spel  Och  flöjt  lov-sjung-en  Gud. 
lov  -  sjung -e     Je  -  ho  -  va,     Allt,  allt  vad  an  -  da     har. 
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Lo-va  honom,  allt  vad  anda  har,     Giv  åt  Gud  din  lovsång  ren  och  klar. 
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För  hans  kärlek,  allom  up-pen-bar,  Sjung  hans  pris.  Hallelu- jal 
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11.     Hjärtats  sång. 


H.  R.  Palmer. 
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Är    du      glad,  av      hjär  -  tat  nöjd,  Sjung    då,  sjung    då, 

När  du      ser      vad     Je  -  sus  gjort,  Sjung    då,  sjung    då. 

sor  -  ger  böjd,  Sjung    då,  sjung    då. 
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Lik    en  få  -  gel,      full  av    fröjd,  Sjung,  av  hjär  -  tat  sjung. 

Pri  -  sa  Gud  för    smått  och  stort,    Sjung,  av  hjär  -  tat  sjung: 

Det    ger  dig  och    and  -  ra    fröjd,  Sjung,  av  hjär  -  tat  sjung. 
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Om  dig  Her-rens  an  -  de  rör,  Skyn-da  dig,  hans  vil  -  ja  gör: 
Hur  han  gått  på  stormigt  hav.  Väckt  den  dö-de  upp  ur  grav 
Äng-lar       sjung-a  kring  Guds  tron,  Pri  -  sa    fa-derns   en  -  de    son. 
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Ver  -  ka,     bed  och    or  -  det     hör,  Sjung,  av  hjär  -  tat  sjung. 

Och    sitt    liv  för    oss    ut  -  gav,    Sjung,  av  hjär  -  tat  sjung. 

Sjung  ock    du  och  gläds  i       tron,  Sjung,  av  hjär  -  tat  sjung. 
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12.    Stäm  in  i  änglars  kor. 


DOWLrNG. 


H.  Cabey. 
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Han,  som    re  -  ge  - 
Guds  äng  -  lar      så 
Men  ack      i        ljus 
Hans  mak-ten,     ä    - 


rar  där,  Äng-lars  be- 
go  ned  Med  häp-nad 
en  gång,  I        e  -  vig- 

ran  är,      Han  kung-a- 
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Vår  Gud  och  kung. 
För  dig    han    dog. 
Åt     ho  -  nom    där. 
Och  här  hans  pris. 
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13.    America. 


S.  F.  Smith. 

My  country!  'tis  of  thee, 

Sweet  land  of  liberty, 

Of  thee  I  sing: 

Land  where  my  fathers  died! 

Land  of  the  pilgrims'  pride! 

From  ev'ry  mountain  side 

Let  freedom  ring! 

My  native  country,  thee, 
Land  of  the  noble,  free, 
Thy  name  I  love; 
1  love  thy  rocks  and  rills, 
Thy  woods  and  templed  hills; 
My  heart  with  rapture  thrills 
Like  that  above. 


Let  music  swell  the  breeze, 
And  ring  from  all  the  trees 
Sweet  freedom 's  song: 
Let  mortal  tongues  awake; 
Let  all  that  breathe  partake; 
Let  rocks  their  silence  break, 
The  sound  prolong. 

Our  fathers'  God!  to  Thee, 

Author  of  liberty, 

To  Thee  we  sing: 

Long  may  our  land  be  bright 

With  freedom's  holy  light; 

Protect  us  by  Thy  might, 

Great  God,  our  King! 
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14.     Barnen  i  Jerusalem. 


John  Henley. 
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1.  Barnen    i       Je  -  ru  -  sa  -  lem  Sjöng-o  Je  -  su    namn  till  pris. 

2.  Det,  som  Da-vid  sjöng  en  gång,  San-na-des    på     här  -  ligt  vis: 

3.  Gud  har  sagt,  han  har  oss  kär,  Vi    ha    fått  hans  ord  till    spis, 

4.  Sjungen  al  -  la,     fa  -  der,  mor,  Lä  -  ra  -  re,     i        sång -ens  kor. 
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Bar-nen  sjung-a      i      vårt  hem  Till  hans  lov  på    sam-ma  vis. 

Ut  -  av    bar-nens  spä  -  da    sång  Du  full  -  komnat  har  ditt  pris. 

Lärt  den  väg  till  ho  -  nom  bär.  Må  han     e  -  vigt    få    vårt  pris. 

Hög -re,    hög -re    sti  -  ge     den  Jub-lan  -  de    mot  him-mel-en! 
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Hark,    hark,    hark! while  in-fant  voic-es      sing;  Hark,  hark,hark\  while 
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ho-si  -  an  -  na, 
ho  '  san  -  nas, 


Högt 
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ho-si -an  -  na      till    vår  kung. 
ho  -    san  -  nas     to    our  King! 


tlFf 


p^i 


rJl 


feu^ 


ÖM 


&*M- 


V^V- 


•WrY 


Annan  slutform. 

-jj—, IV-A— I L 


Et=: 


•A— 5v 


» 


N     &    1 


i 


•^ 


*=5 


i      -    -  -    -    -   ,- 
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John  Henley. 


Cho. 


1. 


15.    Children  of  Jerusalem. 


Children  of  Jerusalem 
Sang  the  praise  of  Jesus'  name; 
Children,  too,  of  modern  days, 
Join  to  sing  the  Savior's  praise. 

Hark,  hark,  hark!  while  infant  voices  sing; 
Hark,  hark,  hark!  while  infant  voices  sing 
Loud  hosannas,  loud  hosannas, 
Loud  hosannas  to  our  King! 

We  have  often  heard  and  read 
What  the  royal  psalm ist  said, — 
Babes'  and  sucklings'  artless  lays 
Shall  proclaim  the  Savior's  praise. 

We  are  taught  to  love  the  Lord; 
We  are  taught  to  read  His  word; 
We  are  taught  the  way  to  heaven; 
Praise  for  all  to  God  be  given! 

Parents,  teachers,  old  and  young, 
All  unite  to  swell  the  song; 
Higher  and  yet  higher  rise, 
Till  hosannas  reach  the  skies. 
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16.     Lammets  pris. 


Isaac  Watts. 
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Kom,    lå  -  tom  oss  för  -  e  -  nas  här  Med  äng -lar -na     i    höjd 
Vårt  lamm  är    vär-digt    ä  -  ran  ha    Och  makt  och  här-lig  -  het 
Se,       det    lät   slak-ta      sig  för    oss    Och  gju  -  ta    ut    sitt  blod, 
Ack    sjä  -  lar,  hö  -  ren,    al  -  la      I,     Som  kän-nen  syndens  skuld. 
Må      jord  och  hav  och    him-lar-na    För  -  e  -  nas  på    en    gång 
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Samt  tu -sen,  tu  -  sen  hel-gon  där  Och  sjung-a  med  stor  fröjd: 

På       jor-den  och     i  him-lar-na  I       tid  och    e  -  vig  -  het. 

Att    den,  som  tror,  ej  skall  förgås.  O    tänk,  vad  Gud  är     god! 

Nu     kan  en  -  var  bli  bör-dan  fri,  Gud  är    oss    al  -  la     huld. 

Att     pri  -  sa    Her-ren  Je  -  ho -va  Och  sjun-ga  lammets    sång. 
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Hal  -  le  -  lu  -  ja,  pris  Guds  lamm,  Som  blefdö-dat   på    Gol-ga-ta! 
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17.     Loven  Herren. 


J.  B. 


J.  Blomqvist. 


Lo  -  ven  Her  -  ren,  ty      att      lo    - 

Han  har  ska  -  pat  jord  och     him     - 

Stjärnan  up  -    på  him  -  la  -   fäs    - 

Dock  av  allt,    vad  Gud   har     ska 
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tet,  So  -  len,  som  strör 
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äls  -   ka  -   de     Gud    värl    -   den,     Han  om     män-skan 
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vår  Gud     och    far. 

av  hjär  -  tans  grund, 

nom  tu    -     sen  -  fällt, 

ra,  lov       och    pris. 

re  Gud       i       höjd! 
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18.    Vår  Gud  är  oss  en  väldig  borg. 


M.  L. 


M.  Luther. 
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Vår  Gud  är  oss   en   väl-dig  borg, 
Vår  e- gen  kraft  ej  hjäl-pa  kan, 
Och  vo  -  re   världen  än   så    stor 
Guds  ord  och  löf-te  skall  be-stå, 


Han  är  vårt  va-pen  tryg  -  ga. 
Vi  vo  -  re  snart  för-ströd  -  da, 
Och  full  av  mörkrets  hä  -  rar, 
Vi   det    i  hjär-tat  bä    -     re. 
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På  ho-nom  i  all  nöd  och  sorg 
Men  med  oss  står  den  rätte  man: 
Dock,  när  ibland  oss  Herren  bor, 
För  himmel,  ej  för  jord  vi  gå 
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Vårt  hopp  vi  vil  -  ja  byg  -  ga. 
Vi  stå  av  ho-nom  stöd  -  da. 
Platt  in-tet  oss  för  -  fä  -  rar. 
Till  strids  och  glade  ä      -      re,. 
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Mörkrets  furs-te  sti-ger  ned  Ho-tan-de  och  vred.  Han  rus-tar  sig  fö r- 
Frå-gar  du  vad  namn  han  bär?  Je-sus  Krist  det  är.  Han  är  den  Her-ren 
Världens  furs-te  är  ju  dömd,  Och  hans  kraft  är  tömd.  Han  på  ett  hu-vud- 
Ä   -   re  all- tid  väl  till  mods,  Fast  vi  vå- ge  gods       Och  ä  -  ra,  liv  och 
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visst  Med  våld  och  ar -ga  list, 

Gud,  Som,  klädd  i  se-ger-skrud, 

hår  Oss    ska -da  ej   för-mår. 

allt.  Ske  blott  som  Gud  befallt! 


Lik-väl  vi    oss  ej    fruk 
Sin  tron  för  e-vigt  grun 
Ett  ord  kan  ho-nom  fäl 
Guds  ri  -  ke  vi    be-hål 
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R.  Heber. 
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J.  B.  Dykes. 
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lig,  Her  -  re  Gud  alls-vål    -    dig! 

lig,  Al  -    la  hel  -  gon   hö    -    ja 

lig,  Konung    i    ditt    ri    -     ke! 

lig,  Her  -  re  Gud  alls- vål  -    dig! 
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Hyllningssång  och  kas  -  ta  si  -  na  kro  -  nor  ned  för  dig. 
Död  -  lig  kan  ej  skå  -  da  på  den  här  -  lig  -  het  du  bär. 
Högt  ditt  namn  be  -  pri  -  sa    di  -  na    verk   och     di    -     na   bud. 
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-  lig,  Mäk-tig  du  och      nå  -  dig! 
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him  -  lens    hö    -    ga     hov! 
blir      e  -    vin   -    ner  -  lig. 
du       full-kom  -   lig      är. 
dig,     tre  -  e    -     nig    Gud. 
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20.    0  store  Gud! 


C.  Boberg. 


Folkmelodi. 


1.  O      sto  -  re    Gud,  när  jag  den  värld  be  -  skå  -  dar,  Som    du     har 

2.  När  jag  be  -  trak  -  tar  himlens  hö  -  ga      un  -    der,  Där  gyll  -  ne 

3.  När  jag  hör    ås  -  kans  röst  bland  stormen  bru  -  sa,    Och  blix  -  tens 

4.  När  som-mar-vin  -  den  su  -  sar  ö  -  ver    fäl  -  ten,    När  blom-mor 
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skapat  med  ditt  allmaktsord,  Hur  där  din    vis  -  dom  le  -  der  ll-vets 

världsskepp  plö-ja    e  -  tern  blå,  Och  sol  och    må  -  ne  mä  -  ta  ti-dens 

klingor  springa  fram  ur  skyn,  När  regnets    kal  -  la,  fris -ka  vin-dar 

dof-ta  omkring  källans  strand,  När  tras-tar    dril  -  la    i      de  grö -na 
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trå  -  dar,  Och   al  -  la      vä  -  sen   mät-tas  vid   ditt  bord:    Då  bris  -  ter 
stun-der  Och  väx -la    om,  som  tven-ne  klockor     gå: 
su  -    sa,    Och  löf-tets    bå  -  ge  glänser  för  min    syn: 
täl  -  ten,  Ur     f  u  -  ru  -  sko -gens  ty  -  sta,  dunk-la  rand: 
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sjä  -  len  ut     i    lov-sångs-ljud:  O    sto -re  Gud,     o     sto  -  re    Gud! 
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Då  brister  sjä-lenut      i    lovsångsljud:  O  sto- re  Gud,    o  sto-reGud! 
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5.  När  jag  i  biblen  skådar  alla  under, 
Som  Herren  gjort  sen  första  Adams  tid; 
Hur  nådefull  han  varit  alla  stunder 

Och  hjälpt  sitt  folk  ur  livets  synd  och  strid; 

6.  Och  när  jag  ser  hans  bild  till  jorden  sväva 
Och  göra  väl  och  hjälpa  över  allt; 

När  jag  ser  satan  fly  och  döden  bäva 
För  Herren  i  förklarad  korsgestalt: 

7.  När,  tryckt  av  syndens  skuld,  jag  faller  neder 
Vid  nådens  tron  och  ber  om  nåd  och  frid, 
Och  han  min  själ  på  rätta  vägen  leder 

Och  f rälsar  mig  från  all  min  synd  och  strid: 


J.  Th.  J— n. 
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[21.    Lilla  stjärna  klar. 


Svensk  mel. 
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1.  Lil  -  la  stjär-na  klar,  som   strå  -  lar  så 

2.  Lil  -  la  få    -    gel  up  -    på     trä  -  dets  gren, 

3.  Lil  -  la  blom-ma  där      på     äng  -  en  grön, 

4.  Lil  -  la  stjär-nan  blin  -  kar    gång  på  gång, 


Var  -  je 
Som  från 
Med  din 
Få  -  geln 
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natt  där  -  up  -  pe     i      det  blå, 
mor-go-nen  till  kväl-len  sen 
sommardräkt,  så  rik    och  skön, 
ty  -  der  sva-ret  med  sin  sång, 


Med  en  glans  så    ljuv-lig   och   så 
Sjung-er  där  så  lyck-lig,  glad  och 
Vit  och  pur-pur  -  röd  och  gul   och 
Blomman  med  sin  doft  och    i      sin 
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ren,  Säg,    vem  gav    dig  det  -  ta  kla  -  ra  sken? 

fri,  Säg,    vem  gav    dig  röst  och  me  -   lo    -  di? 

blå,  Säg,    du  lil  -   la,  vem  har  klätt  dig  så? 

skrud,  Al   -  la  gi   -   va  sva  -  ret:  det     är  Gud. 
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22.    Så  älskade  Gud  världen. 


Betty  Ehrenborg. 
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L.  BorRGEOis. 
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1.  Så    äls  -  ka-de  Gud    värl-den  all,  Att  han  ut-gav  sin  en  -  de 

2.  Ty  där-ut-i  står     kär- le-ken,  Ej   att  vi    ha-vaäls-kat 

3.  Ja,    där  -  i    är  Guds  kär  -  lek  stor  Vorden  up-  pen  -bar    till 

4.  Hanha-ver  oss  sänt    Je-sus  Krist,  Att  på  ho-nom  vi  sko  -  la 
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Gud, 
oss, 
tro, 
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Att  var  och  en,  som  på  ho-nom  tror,  Skall  få  ett  e  -  vigt 
Men  där -ut  -  i,  att  han  äls-kat  oss  Och  gi  -vit  oss  sin 
Att  till  för  -  so-ning  för  all  vår  synd  Han  ha  -  ver  sänt  sin 
Att  ge-nom     ho-nom  vi    le  -  va  må    Och  äls  -  ka  för  hans 
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23.     Hans  älskande  hjärta. 


A.  L.  S. 


A.  L.  SKOOG. 
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1.  Min  fa -der   är    god    och  kär-leks-full,  Hans  in- re  jämt  rö  -  res  för 

2.  Han  sänt  mig  sin  son,    sin  högs-ta  skatt,  Att  va  -  ra  mitt  ljus    ut -i 

3.  Han  har  mig  ock  skänkt  sin  an  -  de  kär,  Som  stads  mig  påminner,  vems 

4.  Kan  mo-der  för  -  gä  -  ta    si  -  na  små,  Min  fa  -  der  ej  glömmer  sitt 
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bar-nens  skull,  Och  var  jag  än  går  på  levnadens  stig,  Hans  äl-skan-de 
värl-dens  natt,  Att  fräl-sa  min  själ  och  le-da  min  stig  Till  äl-skan-de 
barn  jag  är.  Min  bön  han  frambär  från  vandringens  stig  Till  äl-skan-de 
barn    än  -  då.     Hans  ögon  mig  föl  -  ja  här  på  min  stig,  Hans  äl-skan-de 
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hjär-ta    det  klap-par  för  mig. 

hjär-tat,  som  klap-par  för  mig. 

hjär-tat,  som  klap-par  för  mig. 

hjär-ta    det    klap-par  för  mig. 
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tro  -  get    le -va  för  dig,     Du    äls-kan-de  hjär-ta,  som  klappar  för  mi^ 
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A.  L.  S. 


Kör. 
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24-.    Betlehems  stjärna. 

Som  fordom  i  fjärran  österland 
En  stjärna  sågs  tiudra  på  himlens  rand, 
En  ledstjärna  klar  på  visdomens  stig, 
Så  tindrar  en  stjärna  och  lyser  för  mig. 

0  Betlehems  stjärna  så  skön  och  klar, 
Du  bär  än  den  glans  som  du  fordom  bar. 

1  salig  tillbedjan  följer  jag  dig, 

Du  tindrande  stjärna,  som  lyser  för  mig. 
Ett  barn  är  oss  fött,  o  ljuva  ord! 
Guds  son  stiger  ned  till  vår  arma  jord. 
Det  heliga  minnet  är  på  min  stig 
En  tindrande  stjärna,  som  lyser  för  mig. 
Ej  moln  mäktar  skymma  stjärnan  klar, 
Ej  middagens  klarhet  dess  glans  förtar. 
När  dödsskuggans  natt  omhöljer  min  stig, 
Den  tindrande  stjärnan  än  lyser  för  mig. 
På  världen  hon  strålar  evigt  blid 
Och  hälsar  var  mänska  med  himmelsk  frid. 
Till  Betlehems  gäst  hon  leder  min  stig, 
Den  tindrande  stjärnan,  som  lyser  för  mig. 

U»od  by  ptr.,  A.  L.   Skoog.  owner  af  Copyright. 
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25.     Var  glad  i  din  Gud. 


Jas.  McGranahan. 
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1.  Gå,     Si   -   on,  din  ko  -  nung  att   mö    -   ta, 

2.  Han  kom-mer  från  e  -    vi  -  ga    fröj  -  der, 

3.  Han  kom-mer  ett  of  -   fer      att  bring  -  a 

4.  Han  kom-mer  ur  gra  -  ven    med  by    -  te, 

5.  Han  kom-mer  till  sör  -  jan  -  de  hjär  -  tan, 
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För 

Och 

Och 


^^ 
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dig    på    den 
skug-gor-nas 
Ii  -   vet    får 
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tron    av 
bio  -   di  - 
bo  -  ning 
an  -  nan 

din  Gud. 
kris-tall, 
ga  stam, 
blir  ljus, 
ge-stalt. 

-*- 

Strö 

Sin 

Ett 

Och 

Han 

-#- 
pal  -  mer 
ä    -  ra 
of  -   fer  ! 
jra  -  var- 
commer 
#         K 

-*-  -*- 

på  vä  - 

i    lju  - 

som  syn 

nas  slum 

i  makt 

fc    B 

gen  för  Her 
sets  pa  -  lat  - 
■  der  bort-ta  - 
-ra  -  re    väc  - 
att    re  -  ge  - 

•*- 

-  ren 
ser 
ger 
kas 
ra, 

Och 
Och 
Och 

Till 
Tills 

f&j-r? — p- 

0 

■■ 

•  m 

1         ♦  • 

ä    1 

1          II 

<-^h    hi 

"      1             \>> 

fa  • 

• 

r       *  ' 

*    w 

1  •  » 

fa 

0 

p 

1 

1 

1 

Ij      ^ 

1 

1 

1 

É 


^ 


-fc-4- 


^fczzf: 


-*-.         -♦- 


red  dig  som  vän  -  tan  -  de  brud. 
läg  -  ges  på  strå  i  ett  stall, 
bring  -  ar  rätt-fär  -  dig -het  fram. 
liv  ut  -  ur  sek  -  ler-nas  grus. 
Gud    ut  -  i    al   -  la   blir  allt. 
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Var      glad, 


Var      glad     i    din  Gud,  var 
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glad    i    din  Gud, 
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Var  glad,  var 
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glad,  var  glad  Och  hyl 

glad   i  din  Gud,  var  glad,  var  glad 
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26.    Fridens  konung. 
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1.  Gläd  dig,  du  Kris-ti  brud, 

2.  En    kro  -  na  han    ej     bär, 

3.  Sakt-mo-dig,  mild  och  god, 

4.  Ditthjär-ta  öpp-ne    sig, 


Och    möt  din 
Men  dock  en 
Han    ger    de 
Bjud  Kris-tus 


Her-  re 

ko-nung 
sva  -  ga 
hem  till 
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mod. 

dig. 
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Den  sto  -  ra  dag  du  skå-dat, 

Hans  prakt  är  gans-ka  ring  -  a, 

Han  säll-het  har  att  fö  -  ra, 

Han  ak  -  tar  hos  dig  gäs  -  ta 

H 


Som  de    pro- fe -ter    bå-dat. 
Dock  kan  han  dö-den    tving-a. 
Som  skall  hans  brud  tillhö  -  ra. 
Och  dig    för    e  -  vigt  fäs  -  ta. 
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Vår  konung  vi  hem-bä  -  ra. 


Ho-si-an  -  na,  pris  och    ä  -  ra 
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Höj  glädjerop  till  skyn 
Vid  denna  glada  syn. 
Här  kommer  Sions  furste, 
Bland  konungar  den  störste. 

Strö  palmer  på  den  stig, 
Där  Herren  nalkas  dig. 


Lägg  för  hans  fot  din  prydnad, 
Bekänn  dig  till  hans  lydnad. 

Och  spenabarnens  ljud 
Med  dig  skall  lova  Gud, 
Och  all  den  hednaskara 
Skall,  glad  och  friilsad,  svara. 
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27.    Den  stora  gåvan. 


a.  L.  S. 


A.  L.  SKOOG. 
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2.  Väl      kan  vän  ■ 

3.  Mänskors  skö    ■ 

4.  Där  -  för  glatt 


len  in    - 

nens  gå    - 

na    gå    - 

jag  sjung 


ne,  gla  -  da  hög  -  tids- dag! 

va  gö    -  ra  hjär  -  tat  glatt, 

vor  va    -  ra  en    -    dast  kort, 

•  er:  här  -  lig  är        min  lott, 
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Mång-et  hjär  -  ta  klap-par  nu  av  lust  och  väl  -  be  -  hag. 
Väl  kan  fa  -  dern  gi  -  va  bar  -  net  mång  -  en  dyr  -  bar  skatt. 
Den  -  na  gå  -  van  va  -  rar,  fast  -  än  him  -  mel,  jord  fly  bort. 
Jag     är  nöjd,    ja,    e  -  vigt  nöjd,  ty    Je    -   sus  har      jag    fått. 
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Ö    -    ver    si    -     na    gå  -   vor  mång 

Dock  för  mig    Guds  gå    -   va  stör    ■ 

Allt       i    den      jag     ä    -    ger,  häl    - 

Gu  -  da  -  gå    -  van    Je  -  sus  stads 


en    är  så  glad. 

re    vär    -     de    bär. 

sa,    liv  och  frid, 

min  sång    skall  bli, 
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Jag      ock  fått     en  gå    -    va, 

Kom  -  men,  sen     och  sma  -  ken, 

Gläd  -  je,  tröst  och  mod,       ja, 

Tills     jagsjung-a  får        med 


vill     du  ve  -  ta      vad? 

hu  -  ru  ljuv  den      är. 

se  -  ger  ut  -    i        strid, 

himmelsk  me  -  lo    -    di: 
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så    nöjd,  ty    Je  -  sus  har 

Jag  är  så  nöjd, 


jag    fått. 
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Jag      är     så  nöjd,  ty    Je  -  sus  har  jag    fått. 

Je     -     sus,  Je  -  sus  har 
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28.    0  du  saliga. 
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Siciliansk  hymn. 
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O      du    sa  -  li-ga,  O     du    tie  -  li-ga,  Jordens  fröjdfulla  högtidsdag! 
Född  är  fräl-sa-ren  Och  för -lossaren,  Kristus,  Herren  i  Davids  stad. 
Sto  -  ra,    he  -  Ii  -  ga,  O  -  ut  -  säg  -  li-ga  Gåvor  få  vi  av  faderns  hanu. 
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A  -  ra  ske  Herren  Nä-ra  och  fjärran,  Änglar  förkunna  Guds  välbehag. 
Kommen  är  friden,  Himmelska  tiden  Nu  är  fullbordad,  minsjäl,  var  glad. 
En  är  ock  anden,  Som  oss  vid  handen  Leder  till  hemlandets  sälla  strand. 
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29.    Ära  vare  Gud  i  höjd. 


A.  L.  S. 


A.  L.  Skoog. 
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1.  Nu  gläd  -  jens  tim- me    in  -  ne    är  Och  ma-nar    oss    till    sång 

2.  I  mörk-ret,  som  på  jor-  den  var,  Ett  ljus  har  bli  -  vit  tänt. 
?>.  O  tänk,,  att  han,  Guds  en  -  de  son,  Sig  i  för  -  ned-ring  böjt 
4.     Ja,  lå    -  tom    oss    till    krub-ban  gå  Och  hyll  -  ning  ho-nom  ge, 
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Vi    stäm-ma  upp  den  lov  -  sång  kär    Oss  äng  -  lar  lärt    en 

Guds  kär-lek    är      oss  up  -  pen -bar     I      gå  -  van,  som  han 

Han  stör-  tat  hög-  het  från  dess  tron,  Och  ring  -  het  han  upp 

Som  vi  -  lar    där    på  hö      och  strå    Att  fräls  -  ning  oss  be 


gäng: 
sänt. 
höjt. 

•  te. 


tä- 

*    F* 

m 

—0 

0 
— i — 

::t_ 

=t= 

• 

^« 

--* 

• 

-i*— 

— • — 

F*~T 

^i 

\~? 

-k  b 

-k 

y> 

# 

i- 

—k 

-yr 

-* 

-k 

k 

"T 

Y 

-  -# — 

-H 

— •— 
t/ 

— i 

1- 

— i 

-4- 

-H 

iflv        1 

nr— 1         ■£- 

-t-* ^ 

1            fN      -1   . 

^      _*  _| *_ 

— 1 1 — 0 «— 

— 1 —0} 1 1 — 

^    ti  f:i 

Ä     - 

— « i (— 

— 0 0 0 

ra     va  -  re 

-0-    -0-      -0- 

— 1 1 1 

-• a> *   • 

Gud     i      höjd, 

.0- — a — m ä— 

1 
Frid  på    jor  -  den, 

rS J — i ?- 

frid  och   fröjd! 
-♦-       -0-    -0-  ' 

Ii p — p — i 

Ö=k- 

— * m b 

T      t? — 1 

1 1? 1 1?-" 

ji     k    k~H 

i/      1         y 

1      L*    1 

I 


^* 


*=* 
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30.    Stilla  natt. 


F.  Gbuber. 
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1.  Stil  -  la    natt,         he 

2.  Stil  -  la    natt,         he 

3.  Stil  -  la    natt,         he 


Ii  -ga 

Ii  -  ga 


natt! 
natt! 
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Ii  -  ga      natt! 
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St  jär  -  ne  -  him  -  len  sitt  mil  -  da  sken, 
Bud  -  skåp  bring-a  från  him  -  me-lens  höjd, 
Kär  -  lek      ler      ur    din    he  -  Ii  -  ga      mun, 
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al  -  len    är    den    nå     -      da  -  brunn,      Som    oss  fräls  -  ning 
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Som      oss      fräls  -  ning 
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31.    Barnens  julsång. 


Joel  Blomqvist. 
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1.  O     du  här  -  Ii  -  ga    ju  -   le-  tid,  Var    väl-kom 

2.  Gu-da-so  -  nen,  oss  gi  -  ven    är,  Li  -  vets  Her 

3.  Sa-rons  lil  -  ja,    som  dof  -  tar  skönt,  Li  -  vets  träd, 

4.  Hel-ga  barn,  dig,  min  en  -  da  tröst,  Vill    jag   lo    ■ 
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ljus    och  frid!  Strå 

bro  -  der  kär,  Lam- 
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Ar     det  bar  -  net 
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den  krub  -  ban! 
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Jag  med  dem  vill  så  glad  och  nöjd 
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32.    Christmas  Carol. 


From  the  Swedish. 


1.  Hail,  all  hail,  blessed  Christmas  tide! 
"With  peace  and  joy  now  with  us  abide. 
Shine,  o  står,  and  our  pathway  guide 
To  the  Child  in  the  mänger. 

Cho.     Hark,  the  ängel  chorus!     How  its  voices  ring! 
"Glory,  glory  be  to  God  on  high!" —  they  sing. 
I,  with  them,  will  my  homage  bring 
To  the  Child  in  the  mänger. 

2.  God's  Beloved  is  resting  there, 

The  Prince  of  Life,  yet  our  Brother  fair; 
He,  the  Lamb  that  our  sins  doth  bear, 
Lies  asleep  in  the  mänger. 


tr 


Sharon's  Rose,  with  its  fragrance  free, 
The  Tree  of  Life  evermore  is  He; 
Zion's  King — His  the  glory  be! — 
Is  the  Child  in  the  mänger. 

Oh,  my  hope,  blessed  Child  divine, 
In  faith  I  bow  at  Thy  humble  shrine; 
Enter  into  this  heart  of  mine, 
Ever  dwell  in  that  mänger! 

33.     Julen  är  inne. 


N.  Frykman. 


Th.  Söderberg. 
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Ju  -  len  är  in  -  ne,  Fröjdes  vart  sin  -  ne.  Fräl-sa-ren  kommen  är. 
Da-gen  upp-rin-ner,  Nat-ten  för-svin-ner,  Säll-hetens  sol  upp-går. 
O      vil-ken   ä  -   ra!  Gud   är    oss  nä  -  ra,  Her-ren  i-bland  oss  bor. 
Gam-la  och  ung -a,  Lå  -  tom  oss  sjunga:  A  -   ra  ske  Je  -  ho- va. 
Driv  ur  mitt  hjärta  O    -   ro  och  smärta,  Je-sus,  ack  bliv  hos  mig. 
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Se,    hu-ru  lju-sen     Brin-na    i     hu  -  sen,  Pri-san-de  vännen  kär. 
Herden  för  hjorden  Mänska  är    vor-den.   Nu  är  det  ju  -  bel-år. 
Han  till  de  ring  -  a   Himlen  vill  bring-a.   Säll  den  på  honom  tror! 
Lju-de  de  or-  den   Vitt  ö  -  ver  jor-den.   A-men,  hal-le  -  lu- ja! 
Världen  må  fa- ra,   Din  vill  jag  va  -  ra    Nu  och  e  -  vin-ner-lig. 
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34.    Betlehems  sång. 


A.  L.  S. 


A.  L.  Skoog. 
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1.  Här-lig  den  natten,    då    ne  -  der  sig  sänk-te  Him-me-lens  strå-lan-de 

2.  Här -Ii  -  ga  upp-hov  till  sång  -  en  den  skö-na!  Här-  Ii  -  ga  kär-lek,  som 

3.  Jub-len  och  fröjdens,  vårsjäl  och  vår  an  -  de,  Gud  oss  har  gi  -  vit    sin 
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D.  C.  Här-li  -  ga  sång,  som  oss  äng-lar  -  na  bringat!  Härligt  den  hörts  un-der 
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Här  -  Ii  -  ga  sång  den  åt  män-skor-na  skänk-te, 
Bud-ska -pet  gen-ljöd  kring  nej-den  den  grö  -  na: 
Bar  -  nen  sin  röst  med  de  gam  -  las  nu  blan  -  de 
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sek  -  ler-nas  gång.     När    and-ra  sång  -  er      i    glöms-ka  för-kling-at, 
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Äls  -  kad  av  gam 
Född  är    nu  fräl 
Ut    -    i    den  he 
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-  nen    så    kär! 

-  ren    och  Krist, 
sång  -  ens  ton! 
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Klangfull  och  ny      lju-der    Bet  -  le  -  hems  sång. 
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frid,  frid, 
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frid     på      jor  -  den,  Till  människor  ett  gott  be    -    hag! 
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35.    När  juldagsmorgon  glimmar. 


Betty  Ehrenborg. 


Tysk  mel. 
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1.  När  jul-dags-mor-gon  glimmar,  Jag  vill    till  stal  -  let   gå, 

2.  Hur  god    du  var,  som   vil  -  le    Till  jor  -  den  komma  ner! 

3.  Dig,  Je-sus,   vi    be  -  hö  -  va,   Du    kä  -  re  bar  -  na  -  vän. 
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vill    ej  mer  be  ■ 

I        *          ■*• 
-•---# — 0 #— 


m 


tim  -  mar  Ren  vi  -  lar  up  -  på  strå. 
spil  -  le  Min  barndoms  dagar  mer! 
drö  -  va  Med  syn-der  dig  i  -  gen. 
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36.    When  Christmas  Mom  is  Breaking. 


From  the  Swedish. 
1. 


[   J 


When  Christmas  morn  is  breaking, 
The  mänger  I  would  seek, 
Where  God,  His  throne  forsaking, 
Is  resting  low  and  meek. 

What  love,  is  Thine,  descending 
To  come  to  sinful  men! 
Should  I  in  sin  be  spending 
My  days  of  childhood  then? 

We  welcome  and  receive  Thee, 
O  Jesus,  children's  friend; 
By  sin  no  more  1*11  grieve  Thee, 
But  serve  Thee  to  the  end. 
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37.    Julsång,  skön  och  glad. 


Robt.  C.  Marqtjis. 
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och  glad,  Höjs  i  by  och  stad.  Hör,  hur  här  -  ligt 
-je- skatt  Från  den  hel-ga  natt,  Då  Guds  äng -lar 
i    dag:     Je  -  sus      e  -  mot-tag    Och    hav    jul    var 
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kor-na  ring  -  a.     Folk  ur      var  -  je  stam  Bär    sitt 
;-o    för  värl-den!  Klart  hörs  bu  -  det  än:      Född  är 
i    hans  ri  -  ke.      An  -  nan  fröjd  flyr  bort,  Gå  -  vor 
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of  -  fer  fram 
fräl  -  sa-ren, 
va  -  ra  kort, 
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Till    den  högs  -  tes      en 
Kris -tus,  Her  -  ren      i 
Men  Guds  gå  -  va        e    • 
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■  föd-  de  son. 
Da-vids  stad. 
vigt  be  -  står. 
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Kom  då,    ljuv-ligt  sjung 
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Ä  -  ra  till  vår  kung,  Vår.  f räl-sa  -  re    och  Gud 
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Och  i    tron  till-bed  Vår  Krist  i    lin  -  da-skrud.  Julsång,  skön  och  glad, 
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Folk  ur    var-  je  stam  Bär  sitt  of-fer  fram  Till  den  högstes en-föd-de  son. 
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38.     Vi  ha  en  barnavän  så  kär. 


E.  A.  S. 


E.  Aug.  Skogsbebgh. 
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39.     Namnet  Jesus. 


Jennie  Ree 


Chas.  H.  Gabriel. 
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1.  Tag  det  namnet  Je-sus  med  dig,  var  du  vand -rar  än,  Sko  -na 

2.  Gläds  att vitt-na  om  det  namnet  up- på  var  -  je      ort,  Sko  -na 

3.  Ut-   i  sor-gens  mör-ka  natt  är    det   vår  tros- te-grund,  Skö  -  na 

4.  När  jag  står  vid  dödens  flod,  vill  jag  å-kal  -  la    det,  Skö  -  na 
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namn!  Ren-  ing  för  din  själ  det  är  och 

namn!  Kraft  och  mod  det  bringar  dig  och 

namn!  Här  -  lig  se  -  ger  ger  det    oss  i 

namn!  Det  skall  bli  min  en -da  sång  ut- 

hel-ga  namn! 
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med  dig,      var  helst  du  vand-rar  än,  Tag  det  med 

namnet  Je-sus  med  dig,  Tag  det  namnet  Je-sus 
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dig        till  sköld  mot  fi  -  en  -  den.      Skönast  ut-av  namn  på  jor-den 
med  dig 
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och      i    him-me-len,     Sto  -  ra    namn,  dy  -  ra    namn! 

Sto-ra  namn, 
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40.    Namnet  Jesus. 


J.  B. 
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Joel  Blomqvist, 
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Nam-net  Je-sus,  o  hur  skönt  det  klingar,  Vil-ken  ljuv  mu  -  sik  där-i! 
Nam-net  Je-sus — i  detsäk-ra  fäs-  tet    Bar-nen  ock-så     fin-na  ro. 
Nam-net  Je-sus — endahjälp  i  nö  -  den,  En -da  livs-kraft,  hiil-sa,  skatt! 
Nam-net  Je-sus  vill  jag  stads  å-kal-la,    Ty    i      det    är      sa  -  lig-het. 
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Nam-net  Je-sus  tröst  den  sorgsne  bringar,  Gör  den  bund-ne 
Nam-net  Je-sus — i    det lug-na  näs-tet      Är  det  gott  för 
Nam-net  Je-sus — en-da  tröst  i  dö  -  den,  En- da    ljus     i 
Nam-net  Je -sus,  bäs-ta  namn  av  al- la,    Va -re    pris     i 
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lös  och  fri. 
dem  alt  bo. 
tviv-letsnatt! 
e  -  vig -het! 
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41.    Namnet  Jesus. 


W.  C.  Martin. 


E.  S.  LORENZ. 
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A-ny 


M 


f^i— 


J  TI         i  y 

1.  Hur  ljuv-ligt  namnet     Je  -  sus  är!  Bland  li-vets  mö  -  dor  och  be-svar 

2.  tians  namn,  vars  hjärta  för  mig  slår,  Som  vet  min  nöd  och  stads  förmår 
3.'  Det  namnet  jag  så  går -na  hör,  Mig  mod  det  ger  och  lycklig  gör, 
4.     Och  hur  det  här    än    lju-damå,    Del  hög -re    kling-a  skall  än-då, 
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Det  ger  den  fröjd  min  själ  be  -  gär,  Det  dy  -  ra  nam  -  net  Je  -  sus. 

Mig  hjäl-pa  ur    all    prövning  svår — Jag  äls-kar  nam  -  net  Je  -  sus. 

Om  det  min  tung-a    glad  sig  rör,  Det  hö  -  ga  nam  -  net  Je  -  sus. 

När  al  -  la    fräls  -  ta  hem-ma  stå   Och  pri -sa  nam  -  net  Je  -  sus. 
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Je  -  sus,     vil-ket    ljuv-ligt  namn,     Je  -  sus,  hjär-tats  lug-na  hamn! 
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^P 


Hg 


Je 


sus,     låt    oss    bä  -  ra  fram  Dess  pris  kring  he      -      la    jor  -  den. 

Dess  pris  kring  he-la 
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42.    Den  store  läkaren. 


Wm.  Hunter. 
-N-r4 


J.  H.  Stockton. 
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Den  sto  -  re  lä  -  ka  -  ren  är  här,  Den  kär  leksf  ul-le  Je  -  sus. 
För-lå  -  tel  -se  för  allt  du  lar,  O  lyss-na  då  till  Je  -  sus 
Han  är  det  he  -  Ii  -  ga  Guds  lamm,  Deno-skulds-ful-le  Je  -  sus, 
Och  t  vi  -  vel,  kval,  be-  kym-mer  fly  Blott  för  det  namnet  Je  -  sus. 
I      brö  -  der,  sjung-en  med  mig  då      Och  pri- sen  namnet  Je  -  sus. 
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De  kval  -  da  bröst  han  hjälp    be-skär, 
Och  gå       till  him  -  len     i    hans  spår 
Som  bar    vår  synd  på  kor  -  sets  stam, 
Vardag    den  f röj  -  den  är      mig  ny 
I       syst  -  rar,  stämmen  in      ock  -  så, 


O  lyss-na  nu  till  Je  -  sus. 
Och  kronan  vinn  hos  Je  -  sus. 
O  sj  ung  om  namnet  Je  -  sus. 
Att  hö  -  ra  namnet  Je  -  sus. 
Be-römmen  namnet  Je  -  sus. 
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Lju- vas-te  ton    i    änglars  musik,       Ljuvaste  namn  på    jor-de-rik, 
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Lj  u-vas-te  sång,  den  ing  -  en  är    lik,      Sång-en  om  Herren    Je  -  sus! 
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Och  barnen  också,  stora,  små, 
Som  älska  namnet  Jesus, 
De  kunna  sjunga  med  också 
Och  lova  namnet  Jesus. 
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Och  då  till  sist  kring  lammets  tron 
Vi  samlas  hos  vår  Jesus, 
Vi  sjunga  i  en  högre  ton 
Det  dyra  namnet  Jesus. 


43.    O  den  käre  Jesus! 


A.  L.  S. 

-B—si — \    -*    -^ 

_fv — s i\     *>  . 

A.  L.  Skoog. 
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1.  O      den  kä  -  re      Je  - 

2.  Rin-ga  han  f ram-träd 

3.  Ned  till  någ  -  ra     ner  - 

■#-    -f«-      ■#- 
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sus,  Barnens  bäs- te    vän!     Han  steg  ned    i- 
-  de    Den-ne  fräl-sa  -  ren.      >#  I     ett  stall  han 
dar    Sändes  först  ett  bud.     Äng  -  la  -  ska  -  ror 
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bland 
föd  - 
sjön- 


go: 


oss  I  -  från  him-me  -  len,  Blev  ett  barn  bland  barnen,  Li  -  ten 
des  Ut  -i  Bet  -le -hem.  Låg  han  i  en  vag -ga?  Nej,  en 
A  -  ra    va  -  re    Gud     Och  stor  frid  på    jor-denl   Glädjens, 


fr— fr— fr— fr- 
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bland  de  små. 
krub-ba  blott, 
ty    i    dag 


Allt,  vad  oss  be  - 
Lil  -  le  Her-ren 
Föd-des  Her-ren 


m 


kym  -  rar, 
Je  -  sus 
Kri  -  stus 
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Har  han 
Fick  en 
Ut  -  i 


re  -  da 
tarv-lig 
Da-vids 
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lott. 

stad. 
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Full  med  nåd  och  sanning 
Jesus  växte  till, 
Frälsare  för  alla — ■ 
Kom  me,  vem  som  vill. 
Ingen  han  utkastar, 
Alla  han  mottar, 
Barnen  han  välsignar, 
Så  hans  sed  ju  var. 


Må  vi  därför  bringa 
Hjärtats  lov  och  pris. 
Tackande  vår  Jesus 
Uppå  bar  na  v  is! 
Jesus  vi  tillhöra, 
Jesus,  han  är  vår. 
Lycklig  gör  det  julen, 
Glatt  det  nva  år. 


Used  by  per.,   A.    L.    Skoog. 
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44.     Hur  kan  jag  synda  mer? 


John  Anderson. 


Svensk  mel. 


*          i/  V 

1.  Jag  har  en 

2.  Jag  har  en 

3.  Jag  har  en 


van, 
fa 
le    - 


4.     Jag    har     ett    hem 


en    vän     för      and  -  ra  vän  -  ner, 

der    up  -   pe        i       det  hö    -     ga, 

-   da  -  re,     Guds  an  -   de  go    -     de. 

i      him  -  lens    säl  -   la  ri    -     ke, 
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Han    äls  -  kar 
Och    all  -  tid       1 
O         att     jag       1 
Där     Je   -  su       a 
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mig, 
öl    - 
jlott 
/'ån.  - 

och    han  mitt  hjär  -  ta 
jer    mig  hans    fa  -  ders  - 
hans  led  -  ning  stads   för  - 
ner    bli  -   va      ho  -  nom 
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Hans  re    -   na 

I  kär  -  lek 

Han  hel  -  gar 

Och  Her  -  rens 

n  is        r\ 


m 


ö    -    ga      ständigt  på     mig  ser, 

han      allt    gott    mig  här    be    -  ter. 

mig     och     ljus      i  or  -   det  ger. 

väl    -  be  -  nag     e   -  mot  dem  ler. 
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Och    jag      är     hans —  hur  kan  jag  syn  -  da 

Jag      är    hans   barn —  hur  kan  jag  syn  -  da 

Hos    mig    han      bor —  hur  kan  jag  syn  -  da 

Där     är      mitt    hem —  hur  kan  jag  syn  -  da 

is 


EU 
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mer? 
mer? 
mer? 
mer? 
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45.    Jag  har  en  vän. 


N.  F. 


N.  Fkykman. 
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har  en    vän,  som  äls-kar  mig      Så  högt,  alt  han    lät  off  -  ra  sig 
Je  -  su  kär  -  lek  in  -  ner  -  lig       Är  lju  -  set  på    min  vandringsstig, 
har  en  vän,     en  mäk-tig  vän,      Som  tronar  ut    -    i  him-me-len 
mer,  om  jag    är  arm  och  svag  Och  stundom  mörk  min  prövningsdag, 

h    fe    i 


=n 


--x 


*^=*=  * 


—  -i. — =1- 


m 


-v—v- 


rv- 


i 


ra 


■fr- *- 


T 


-^-- 


I    kor  -  sets  död    påGol-ga-ta. 
Den  skatt,  som  gör  mig  rik  och  säll 
Och  rå  -  der      ö  -  ver  al  -  la  land, 
Så    läng  -  e     Je  -  sus  är  min  vän, 
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Mitt  hjärta,  sjung:  Hal-le-lu-ja! 
Och  dri-ver  sor-gen  från  mitt  tjäll. 
På  höjd,  i  dal,     på  sjö  och  strand. 
Jag  lycklig  är    och  sjunger  än: 


*=*: 


=?=*- 


i=tii 


irt 


■v— v— *• 


i  flö   r*     .N 

fr 

| 

N 

1 

*_.n     ^ 

1        I1*         fc 

i 

j  • 

j 

i 

A    *    " 

-  -  -     #  •  « 

4^-4-1+4- 

^ 

Hal  -  le  - 

lu  -  ja! 
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Jag  har  en  vän, 
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Somfö-rermig    till  himmelen. 
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Han  he  -   la    vä  -  gen  med  mig  går,  Och  av  hans  hand  jag  kronan  får. 
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46.     Han  är  när. 


A.  L.  S. 
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1.  0  jag  har  en  vän, 

2.  Fast  mitt  ö-ga     ej 

3.  Detgör  lyckans  tim 

4.  Vid  hans  löf-te     vi 

• 

som 
kan 
-mar 
-  lar 
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i 

äls 
se 
-la 
jag 

-  kar  mig, 

min  vän, 

-da  -   re, 

så      säll, 
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Är  mig  al  - 
Han  är  al  - 
Han  är  al  - 
Han  är  al  - 
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-  gar  när. 

-  gar  när. 

-  gar  när. 

-  gar  när. 
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Han 
Och 
Och 
Och 


mig  tro-get  föl- jer  på  min  stig, 
i  tron  jag  hör  hans  visk-ning  än: 
i  nö-dens  stund  hur  gott    att    se, 

jag  nal-kas  trygg  min  lev-nads-kväll, 


Han 
Jag 
Han 
Han 


är  al 

är  al 

är  al 

är  al 
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la 
la 
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da  -  gar 
da  -  gar 
da  -  gar 
da  -  gar 


nar. 
när. 
när! 
när. 
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Han  är  när,  all  -  tid  när  Si- na  sva -ga  vän -ner  här 

Han  är  när,  alltid  när 
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Al -la  da- gar    in  -  till  värl  -  dens  slut  Her-ren  Je  -  sus   är    oss  när. 
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47.    Dyra  de  äro  för  herden. 


Mrs.  Mary  B.  Wingate. 


SÉlS 
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Wm.  J.  Kirkpatrick. 
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1.  Dy -ra    de  ä  -  ro    för   her  -  den,  Al  -  la  de  får  i  hans  hjord, 

2.  Dy -ra    de  ä-   ro    för  her  -  den,  Al- la  små  lammen  ock-så. 

3.  Herden  de  nit  -  ti  -  o  -  ni  -    o      Äls-kar  så  in-ner-ligt,  men 

4.  På    di  -  na  äng  -  ar,    o    Her  -  re,  När-ing  och  vi  -  la  vi    få. 
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Hög -re  den  kär -lek  han  bär  dem, 
Någ  -  ra  dock  bort  ha  -  va    lup  -  it, 
Dyrt  är     ett  får,  som  han  sak  -  nar: 
Må    det    oss  ma -na   att    vil  -  ja 


l>rr 


Ån  som  kan  tolkas  med  ord. 
Vil-se  bland  faror  de     gå. 
Han  vill  det  finna  i  -    gen. 
Glatt  dina  ä  -  ren-den  eå. 
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Dy  -  ra  ock    ä  -  ro    de    and  -  ra, 

Kär-leks-fullt,  iv-rigt  han  sö  -  ker 
Trä -get  de  vils-na  han  föl  -  jer, 
Fyll  oss  allt-mer  med  din  kär  -  lek, 
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i— r 

Som  från  hans  hjord  farit  vill. 
Si  -  na  för-lo-ra-de  lamm. 
Le-tar  bland  klippor  och  snår. 
Hjälp  oss  att  lyda  ditt  ord: 
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Vi  -  da  på    ber-gen  han    sö  -    ker, 

Ömt  i  sin  famn  vill  han  bä    -     ra 

Sö-ken  med  mig,  så  han    bju  -  der, 

Sö  -  ka  de  mån-ga,  som   ir    -    ra, 


feö 


■m m-&- 


Att  dem  ock  föra  här  -  till. 
Till  få-ra-hu-setdem  fram. 
Mi-na  för  -  lo  -  rade     får. 
Le-da  dem  hem  till  din  hjord. 
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Bor -ta  från  hjor-den  de    vand  -  ra,    U-te    i    öknen  så    hård. 
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Iv  -  rigt  hörsher-den  dem  kal  -  la    Hem  till  sin  trofasta  vård. 
(v.  4.)  Låt  oss  med  her-den  dem  kal  •  la    Hem  till  hans  trofasta  vård. 
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48.    Jesus  och  barnen. 
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L.  Mason. 
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Se,  mild  och  ljuv-lig  herden  står  Om  -  gi-ven  av  de  spä-da  får. 
Han  bjuder:  Hindren  ej  de  små  Att  komma  fram  till  migock-så. 
Tag,  Herre,  bar-nen      i  din  vård  Till  fostran   i       din    tempelgård, 
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hur  han  kal  -  lar  de  små  lamm,  Se,  hur  han  slu  -  ter    dem  i  famn. 
de-ras  äng  -  lar  all  -  tid  se        I    him-me-len  Guds  an -le -te. 
ung  och  gam  mal  samma  nåd      Må  pri -sa  ut   -    i      råd  och  dåd. 
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49.     Ingen  lik  Jesus. 


J.  Oatmån,  Jr. 


Geo.  C.  Hugg. 


1.  Ing  -  en    lik  Je  -  sus    i    lust  och  smär-ta,  Nej,  det  finns  ic-ke  en. 

2.  Ing  -  en    så    he  -  lig  och  hög  bland  vänner,  Nej,  det  finns  ic-ke  en. 

3.  Ges    det  väl  stun-der,  då  han  oss  glömmer?  Nej,  det  finns  ic-ke  en. 

4.  Har  han  för-bun-det  med  nå-  gon  bru  -  tit?  Nej,  det  finns  ic-ke  en. 

5.  Ing  -  en    lik  Je   -  sus,  den  vännen  kä  -  ra,     Nej,  det  finns  ic-ke  en. 
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Ing  -  en  som  han  kan  for-stå  mitt  hjär-ta,  Nej,  det 
Ing  -  en  så  öd  -  mjuk  och  mild  jag  känner,  Nej,  det 
El  -  ler  en  fa  -  ra,  då  han  sig  gömmer?  Nej,  det 
Finns  väl  en  själ,  som  han  har  för- skjutit?  Nej,  det 
Ing  -  en  som  han  värd  allt  pris,  all  ä  -  ra,   Nej,  det 
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Je-sus  känner  vår  strid  och  prövning,  Han  oss  le  -  der  till  af  -  to  -  nen. 
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Ing  -  en    lik  Je  -  sus      i     lust  och  smär-ta,  Nej,  det  finns  ic-ke  en, 
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50.    No,  Not  One! 

There's  not  a  friend  like  the  lowly  Jesus, 
No,  not  one!  no,  not  one! 
None  else  could  heal  all  our  soul's  diseases, 
No,  not  one!  no,  not  one! 

Cho.  Jesus  knows  all  about  our  struggles, 
He  will  guide  till  the  day  is  done; 
There's  not  a  friend  like  the  lowly  Jesus, 
•     No,  not  one!  no,  not  one! 

2.  No  friend  like  Him  is  so  high  and  holy, 
No,  not  one!  no  not  one! 

And  yet  no  friend  is  so  meek  and  lowly, 
No,  not  one!  no,  not  one! 

3.  There's  not  an  hour  that  He  is  not  near  us, 
No,  not  one!  no,  not  one! 

No  night  so  dark,  but  His  love  can  cheer  us, 
No,  not  one!  no,  not  one! 

4.  Did  ever  saint  find  this  friend  forsake  him? 
No,  not  one!  no,  not  one! 

Or  sinner  find  that  He  would  not  take  him? 
No,  not  one!  no,  not  one! 

5.  Was  e'er  a  gift  like  the  Saviour  given? 
No,  not  one!  no,  not  one! 

Will  He  refuse  us  a  home  in  heaven? 
No,  not  one!  no,  not  one! 

U..d  by  per.,  Geo.  C.  Hugg,  owner  of  Copyright. 


51.    Jesu  liv  på  jorden. 


Lina  Sandell. 
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L.  v.  Beethoven. 
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I     Ga  -  Ii  -  le  -  ens     skö-na  byggd  En      tel-ning  väx  -  te   fram 
I     he    -  lig    o-skulds  pryd-nad  ren  Han  var  från  syn-den  skild, 
Fast-än  den  högs-tes     son  han   är      Och  värl-den  ska-pat   har, 
Han  gick  omkring  och  gjor-de  gott    Och  sök  -  te     ej    sitt  pris. 
O     Je  -  sus,  hjälp  mig  lik  -  na  dig,    Gör  mig  från  syn-den   fri. 
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Ut  -  i  Guds  nåds  och  kärleks  skygd,  Av    Da-vids    rot    och  stam. 
Guds  e  -gen  klar-hets    å-  ter-sken,    Sakt-mo-dig,  öd-mjuk,  mild. 
Han    i    sitt  hem  på     jor  -  den  här    Dock  un-der-då  -  nig   var. 
Att   gö  -ra   fa-derns  vil  -  ja  blott,    Det  var  hans  fröjd,  hans  spis. 
Du  blev  ett  män-sko -barn  för  mig,     Att  jag  Guds  barn  må  bli. 
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52.     Min  vän. 


F.  Edquist. 


Aug.  N,  Peterson. 
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Hur  ljuvligt  att  i  ung -a     å  -  ren  Få    lä-  ra  känna  fräl-sa  -  ren 
I       bi-beln  ser  jag,  hur  han  vandrar  Från  ort  till  ort  och  hjälp  beskär. 
Såljuvochmild  hansstämma  ljuder:  O  kommen,  I  be-tung-a  -  de. 
Jag  ser,  hur  han  på  kor-set  hän-ger  Och  dör  för  mi-na "synder  där, 
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Och  föl  -  ja  honom  glatt  i     spå  -  ren  På  fri-dens  väg  till  him-melen! 
Fast  mången  därför  honom  klandrar,  De  ar  -  mas  vän  han  alltid    är. 
Små  bar-nen  i  sin  famn  han  bju-  der,  Sin  nåd  åt    al  -  la  vill  han  ge. 
Men  han  ock  dödens  portar  spränger.  Han  le- ver  stads  och  är  mig  när. 
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Han  vän-nen  är,  som  aldrig  svi  -  ker,  Om  and  -  ra  vänner  svi-ka  mig. 
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Hans  tro-  fast-het  ej  från  mig  vi  -  ker,  Han  le  -  der  mig  den  rätta  stig. 
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53.    Jesus,  min  tillflykt. 


C.  Wesley. 


S.  B. 


Marsh, 

Fine 
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Je-sus,  du  som  har  mig  kär, 
Högt  gå  ha-vets  böl  -  jor  här, 
Allt  i  al  -  la  är  du  mig, 
Led  den  blinde  på  din  stig 
Annan  tillflykt  jag  ej  har, 
Lämna  mig  ej     en-sam  kvar, 


Till  ditt  hjärta 
Ho-tan-de    är 
Allt,  ja,  allt    i 
Och  den  sva-ges 
Hjälplös  ser  jag  upp 
Skydda  mig  på    far 
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D.C.  För  mig  då  i  himlens  hamn,  O  tag  mot  min  själ  till  slut. 
Var  min  sköld  och  mitt  försvar,  Med  din  ving-e  mig  be  -  täck. 
Jag    är  full  av  synd  och  skam,  Du  är  min  rätt-fär  -  dig  -   het. 


B.  C. 


Göm  mig  i    din  fräl  -  sar  -  famn,      Till  dess  stormen  ra  -  sat      ut. 
Blott  i  dig  min  tröst  jag      har,        Ack  mig  ar  -  me  handen     räck. 
Sant  och  he-ligt  är     ditt    namn,     Fullt  av    i  -  del  sa  -  lig  -   het. 


54.    Jesus,  Lover  of  My  Soul. 


C.  Wesley. 

Jesus,  lover  of  my  soul, 
Let  me  to  Thy  bosom  fly, 
While  the  nearer  waters  roll, 
While  the  tempest  still  is  high! 
Hide  me,  O  my  Savior,  hide, 
Till  the  storm  of  life  is  past; 
Safe  inlo  the  haven  guide, 
Oh,  receive  my  soul  at  last! 


3.  Thou,  O  Christ,  art  all  I  want ; 
More  than  all  in  Thee  I  find: 
Raise  the  fallen,  cheer  the  faint, 
Heal  the  sick,  and  lead  the  blind! 
Just  and  holy  is  Thy  name, 
I  am  all  unrighteousness; 
Vile,  and  full  of  sin  I  am, 
Thou  art  full  of  truth  and  grace. 


Other  refuge  have  I  none, 
Hängs  my  helpless  soul  on  Thee; 
Leave,  ah!  leave  me  not  alone, 
Still  support  and  comfort  me! 
All  my  trust  on  Thee  is  stayed, 
All  my  help  from  Thee  I  bring; 
Cover  my  defenceless  head 
With  the  shadow  of  Thy  wing! 


4.  Plenteous grace  with  Thee  is  found, 
Grace  to  cover  all  my  sin; 
Let  the  healing  streams  abound; 
Make  me,  keep  me,  pure  within! 
Thou  of  life  the  fountain  art, 
Freely  let  me  take  of  Thee; 
Spring  Thou  up  within  my  heart, 
Rise  to  all  eternity! 
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55.     Hur  skulle  jag  honom  glömma? 


C.  H. 


Chas.  H.  Gabriel. 


1.  För    allt  vad  Je- sus  gjort  för  mig  Hur  skul-  le  jag  ho  -  nom 

2.  Han  mät- tar  mig  vid   nå-dens  bord,  Hur  skul- le  jag  ho  -  nom 

3.  Fast  mången  än  hans  nåd  försmår,  Hur  skul  -  le  jag  ho  -  nom 

4.  Han  hjäl- per  mig  var  dag  och  stund,  Hur  skul- le  jag  ho  -  nom 

5.  Han  är    mig  al  -  la    stun-der  när,  Hur  skul -le  jag  ho  -  nom 
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glöm-ma?  För  all  hans  kär- lek  in -ner -lig  Hur  skulle  jag  ho-nom 
glöm-ma?  Han  en -sam  ä  -  ger  li-vetsord,  Hur  skulle  jag  ho-nom 
glöm-ma'  Av  ho-nom  jag  all  ä  -  ra  får,  Hur  skulle  jag  ho-nom 
glöm-ma?  Min  en-da  tröst,  min  sällhetsgrund,  Hur  skulle  jag  ho-nom 
glöm-ma?  Och  ö  -  ver  dju-pen  han  mig  bär,  Hur  skulle  jag   ho-nom 

• 0 0— w-0 0 «- 


*=$ 


l#    1»    b    [# 


ö=(=t 


I 


v  w 


-B B 

v    v    v 


m 


f\-r-£— *— N- 


m 


0 w • 0 


-&      -é-  V      V      v> 

glöm-ma?  Nej,  ald-rig  jag  förglömma  vill  Min  Je  -  sus,  min  Je  -  sus. 
glöm-ma? 
glöm-ma? 
glöm-ma? 
glöm-ma? 


mi 


x      x      x  x  •       r 

Nej,     ald-rig    jag  för  -  glöm-ma  vill  Den  vän,  som  dog  för    mig. 
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56.    Jesus  älskar. 


A.  B.  Warner. 


(Kinas  favoritsång.) 
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W.  B.  Bradbury. 
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1.  Je  -  sus  äls  -  kar  mig,'jag  vet,  Ty  min  bi  -  bel  sä  -  ger  det.  Barnen 

2.  Je  -  sus  äls  -  kar  mig,  han  tog    All  min  skuld  och  för  mig  dog.  Här  han 

3.  Je  -  sus  äls  -  kar  mig,  han  skall  Fräl-sa  mig  trän  synd  och  fall.  Glatt  jag 
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hö  -  ra   ho  -  nom  till,  Han  dem  gärna  frälsa  vill.    Ja,    Je-sus  äls  -  kar, 
mig  frånsyn-den  tvår,  Och  tillslut  jag  himlen  får. 
äls  -  kar  ho-  nom  här,  Li-vets  kro-na  får  jag  där. 
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Ja,  Je- sus  äls  -  kar,     Ja,  mig  han  äls-  kar,  Ty  bi-belnsä-ger   så. 
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A.  B.  Warner. 


57.    Jesus  Loves  Me. 


1.  Jesus  loves  me!     This  I  know, 
For  the  Bible  tells  me  so; 
Little  ones  to  him  belong, 
They  are  weak,  but  He  is  strong. 

Cho.  Yes,  Jesus  loves  me, 
Yes,  Jesus  loves  me, 
Yes,  Jesus  loves  me, 
The  Bible  tells  me  so. 

2.  Jesus  loves  me!     He  who  died, 
Heaven's  gate  to  open  wide; 
He  will  wash  away  my  sin, 
Let  His  little  child  come  in. 

3.  Jesus  loves  me!     He  will  stay 
Close  beside  me  all  the  way. 
If  I  love  Him,  when  I  die 

He  will  take  me  home  on  high. 
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58.    De  nittionio. 


E.  C.  Clephånb. 

IRA  D. 

Sankey. 
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1.  Det  var    nit    - 

2.  Du    har    nit    - 

3.  Men  hur  djup 

4.  Vi    är      vä    - 

5.  Och  från  berg 
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den  kär, 
ter  -  fick, 
te       god 


Långt  bort 
Långt  bort 
Ej        nå    - 
Ett       får, 


och    fröjd,  Jag      fann 
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Lbort  i-från  her  -  dens 
sö  -  ker  i    ök  -   nen 
sar  -  gat  och  dö  -  en- 
tör  -  ne  -na  vid    den 
frö  i-doms,  ty  Her-ren 
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mil  -  da  vård,  Långtbort      i  -  från    her  -  dens    mil  -  da  vård. 
upp    mitt  får,  Jag    sö    -    ker    i        ök  -    nen      upp     mitt  får. 
de      det  fann,  Och  sar  -    gat    och    dö  -   en    -    de       det    fann. 
mör-ka    väg,    Av     tör   -  ne  -  na      vid    den      mör  -  ka    väg. 
vann  sin    brud,  O       f  röj  -  doms,  ty    Her -ren       vann    sin  brud. 
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Mrs.  J.  T.  Luke. 
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59.     När  jag  ser  i  Guds  bok. 


Engelsk  mel. 
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1.  När   jag  ser      i     Guds  bok    des  -  sa     ljuv-li-ga    ord,     Hur  min 

2.  Men  jag  vet,     att  på      mig    han  sin    hand  ock  har  lagt,    Si  -  na 

3.  Ja,      han  har    äv  -  en      mig    ta  -  git     upp    i      sin    famn,  Och  i 

4.  Och    åt    dem,  som  i        ho  -  nom   för  -  lå  -  tel  -  se    fått,     Har  han 
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fräl  -  sa  -  re    gick  bland  oss  här 
ar  -  mar  han  slu  -  tit  kring  mig, 
or  -  det  hans  stäm-ma  jag    hör. 
till-rett    sin   här  -   lig-hets  hus, 


Och  tog  upp    de  små  bar-nen  som 
Och  hans  äls  -  kan-de  blick  på  mig 
Han  min  bön  lyssnar  till,  och  i 
Där  de      säl  -  la  Guds  barn  få  o- 
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lamm    i    sin  hjord,    O    då    vil  -  le    jag  ock      va  -  rit  där. 

sett,     då   hansagt:    Lå-ten  bar  -  nen  få  kom  -  ma  till  mig. 

him  -  me-lens  hamn  Får  jag  ank  -  ra    en  gång,  när  jag  dör. 

van  -  ske  -  lig  lott       Och  få    bo      i    hans  klar  -  het  och  ljus. 
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60.     En  timme  i  Getsemane. 


Albert  Johanson. 


Asa  Hull. 
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En  tim  -  me 

En  tim -me 

En  tim -me 

En  tim -me 

En  tim  -  me 


Get  -  se  -  ma  -  ne  Jag    ald    -  rig  glöm-ma  kan, 

Get  -  se  -  ma  -  ne  Ej       Pet  -  rus  ens    för  -  mår 

Get  -  se  -  ma  -  ne  Du     stri  -  den  en  -  sam  stred, 

Get  -  se  -  ma  -  ne,  Och    så  en    äng- el      kom 

Get  -  se  -  ma  -  ne,  Och  Je     -  sus  vil  -  ligt  går 
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Ty    där  din  ång  • 
Att    va  -ka    med 
Dig  al  -  la    syn  - 
Med  styr-ka  för 
Att  f  räl  -  sa  ar    - 


est  jag  fick  se 
sin  mäs-ta-  re. 
tes  ö  -  ver-ge, 
den  he  -  Ii  -  ge 


Och    hur      din  blodsvett 
Ej       e     -    gen  kraft  för  - 
Ja,      Gud     din  fa   -  der 
Från  him  -  lens  hel  -  ge  - 


ma  syn -da -re,     Att     dö        för  si  -    na 
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rann. 
slår. 
med. 
dom. 
får. 
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Jag  glömmer  ej,      o        Je  -  sus  god,     Din  blod-svett  och  ditt  ve, 
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De  kval,  som  du      för    mig  ut -stod    Ut  -  i        Get  -  se- ma  -  ne. 
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61.    På  Golgata. 


Wm.  R.  Newell. 


D.  B.  Townek. 
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1.  Läng- e  gick  jag  frampå  syn  -  d ens    stig,  Bort  från  honom, 

2.  Ge- nom  or  -  det  fick  min  synd  jag      se.  Nu     för  lag  och 

3.  Hans  jag  är,  hansbör-da    är       ej      tung,  Glad  jag    hyl-lar 

4.  O      vad  kär- lek  i  Guds  fräls-nings-råd!  Att    han  gav  oss 
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off  -  ra  sig,  Ty  jag  glömde,  att  han  dog  för  mig  På  Gol-ga  -  ta. 
bä  -  va  -  de,  Tills  i  tron  jagsåg  minfräl-sa  -  re  På  Gol-ga-  ta. 
som  min  kung.  Upp,  min  frälsta  själ,  och  tacksamt  sjung  Om  Gol- ga  -  ta. 
vil-kennåd!      O     vad  Gud  är  stor  i  råd  och  dåd    På  Gol-ga  -  ta. 
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Ut   -    i    kär -lek  dy -ra    bio  -  det    rann, 
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synd  försvann,  Och  min  trötta  själ  sin  fri  -  het  fann  På  Gol  -  ga  -  ta. 
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62.     Kristi  lidande. 


J.  B.— E.  A.  S— GH. 
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1.  Böjd  un -der  kor  -  set,     sar  -  gad  och  blodig,     Le  -  des  tilldö-den 

2.  Natt-svar-ta   mörk-ret  djupt    ut-isjä-len    Gri-per  det  re  -  na, 

3.  Hell  dig,    o    Je  -sus,      sa  -  lighets-hövding.  Syndarn  till  go- do 
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smär-tor  -  nas  man. 
hel  -   ga  Guds  lamm. 
se    -    geni  du  vann. 


Se,    hur  han  dig  -  nar    ned    un-der  bör-dan, 
Ha-tad   av   män-skor,  läm- nad  av  fa  -  dern, 
Dödsfångar    ar  -   ma    fri  -  het  du  skän-ker, 
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Hå  -  nad  av  ho-pen  bort-slä-pas  han. 
Sjunker  han  död  på  kors-trä-dets  stam. 
In  -  tet  vår  frälsning  hind-ra  nu  kan. 
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Se,  hur  han  naglas  fast  up-på 
Det  är  fullkomnat,  ro  -  par  han 
Allt  är  nu  re  -  do,  allt    är  nu 
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trä  -  det,  So  -  len  i  mör-kerbortgömmer  sig,  Blodströmmar  rö-da 
högljutt,  Bö  -  jer  sitt  hu-vud  ne -der  och  dör.  A  -  ra  ske  Herren, 
re  -  do,     Så    ly-der  or  -  det,  här- Ii -ga  bud!  Kommen  nu  al-  la, 
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flö  -  da  ur  så  -  ren.  Män  -  ska,  be -sin -na,  det  -  ta  för  dig. 
kam-pen  är  slu  -  tad,  Se  -  gern  är  vun-nen,  mänska,  det  hör. 
kommen  nu    al  -   la,    Lå    -    ten  för  -  so  -  na      e  -  der  med  Gud. 
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63.    Min  blodige  konung. 


A.  C.  R. 

A.  C. 

Rutström. 

'  o 

I          [\ 

K 

"1          ;>      ^ 

i 

/   z 

i      i^    n 

v   ^_ 

C 

^  a     i\ 

m          4        m 

| 

\r 

y^-      H 

-3       *     "... 

9       « 

m        å    m  - 

i/ 

"    *    -5- 

*  ;    ii 

1.     Min  bio-  di  - 

ge 

ko- 

nung på  kors 

-  trä-dets  stam 

För  -  ak  -  ta-de 

2.     Du   grå  -  ter, 

du 

lt  vi 

-der,    du  tig  - 

ger  om    nåd, 

Du    hän-der-na 

'.'>.     För  mig    du 

blev 

så 

-  rad,  för  mig 

du    blev  träl, 

Du    sma  -  ka-de 

4.     Din  hel  -  ga 

le- 

<a  - 

men  mitt  pås  - 

ka- la  mm  var, 

Den  bitt  -  ras-te 

5.     För-den-skul' 
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sel  jag     är, 

Med  he  -  la  min 
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Her  -  re,    o  -  skyl 
vri  -  der  och  vet 
dö  -  den  att  räd  - 
gal  -  la     för  väl 
bör  -  da    och  allt 
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-  di  -  ga  lamm! 

ing  -  en  råd. 

da  min  själ. 
■  lust  du  tar. 
mitt  be  -  svär 


Din 
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Du 

Att 


kläd 
tret  -  ti' 
häng- er 
gö    -    ra 


nad  är 

rs 


Be  -  fal  -    ler 
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träl 
för  -  gä  ■ 
mig  sa 
jag    mig 
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dig,   du 
dom  du 
ten,    men 
lig      du 
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ängs-las, 
Ii  -  der 
tän-ker 
Ii  -  der 
hand,  ty 

du 
all 
på 

all 
du 
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ber, 
nöd, 
mig, 
nöd, 
kan 
-0- 

Du    lig  - 
Och  sist 
Du    be  - 

Att  skän 
För  he  - 
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ger 
du 
der 
-ka 
la 
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på  mar-ken  med  an-sik-tet  ner. 
ossfräl-sar  i  -  ge-nom  din  död. 
för  and  -  ra,  men  glöm  mer  bort  dig. 

mig  Ii  -  vet  du  hän-ger  där  död. 

min  sa  -  lig-het  va  -  ra  min  man. 
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64.    Vid  hans  kors. 


I.  Watts. 


R.  E.  Hudson. 


Ack  se  Guds  lamm  på  kor -sets  stam  I  vån-då  dö  för  oss. 
Var  ic  -  ke  det  för  vå  -  ra  brott  Sig  Je  -  sus  off-ra  -  de? 
Vad  sko -la  vi  väl  ho-nom  ge?  Han  själv  sig  gav  för  oss. 
O      kä  -   ra     själ,  ej     tve -ka  mer    Att   väl -ja    Je  -  sus    Krist. 
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Och   se       än  mer  den    pur  -  pur  flod  Var  -   ut  -  i    liv    kan    fås. 
Vart  han    ej    en     för  -  ban  -  nel  -  se    För      oss  för-lo  -  ra  -    de? 
Säg,    bör  han  ej      oss     al    -  la    ha? — Vi        fal -la  till  hans   kors. 
Jag    ald  -  rig  ång  -  ra  -de      mitt  val  Och     skall  det  ej   till      sist. 
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Vid  hans  kors,  vid  hanskors,  I    den    pur-pur- rö  -  da    flod,  Var  -  i 
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re  -  ning  finns  från  synd,  var-je  synd,  Där  jag    Ii  -  vet  fann, 

var-je  synd, 
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nar  of  oopyrlghf. 
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Och  min  synd  för-svann.  Jag    är        nu    lyck-lig  var  -  je    stund. 
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65.    Jesus  dog  för  mig. 
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1.  Jag    ser   dit  upp    på    kor  -  sets  stam,  Där  Je  -  sus  ha  -  ver   blött. 

2.  Tänk,  störtar  mänskans  vär  -  de,  då      Sin  e  -  gen  son  Gud  skänkt, 

3.  Visst  har  jag  skäl  att     ta-    ga    mot  Guds  nåd  och  va  -  ra    fri. 

4.  Visst  har  jag  skäl  att    va  -    ra  glad    Och  pri-sa  Her-rens    nåd 
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D.  (7     Ja,   Je  -  sus värl-dens  syn -der  bar,    Handogfördig  och    mig. 
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Jag  ho-  nom  ser,  Guds  dy  -  ra  lamm;  För  mig  han  Ii  -  dit,  dött. 
När  han  har  äls  -  kat  värl  -  den  så —  En    värld  i    syn-der    sänkt. 
I      Je  -sus    fin-  nes  sä    -    ker  bot    Mot  syn-dens  ty-ran  -  ni. 
Och  dag  från  dag  för  -  täl  -   ja     vad    Jag  sett  av    fa-dernsråd. 
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Je  -  sus    dog      för     mig, 

för  mig, 
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Je  -  sus    dog      för    mig 

för  mig. 
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66.     Vid  Jesu  kors. 


F.  J.  Crosby. 


W.  H.  Doane. 
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1.  Je  -  sus,  håll     mig  vid    ditt  kors,     Där      är  Ii  -  vets  käl  -  la. 

2.  Vid  ditt  kors    jag  sma-ka    får        Nå  -  den  un -der-  ba  -    ra. 

3.  Vid  ditt  kors,  o      du    Guds  lamm,  Som   för  mig  led    dö  -    den, 

4.  Vid  ditt  kors   jag  va-   ra      vill,       Bed  -ja,  tro  och    bi    -    da, 
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Pri    och  öp  -  pen  för      en 
Där  jag  ä    -    ven  skå  -  da 
Får  jag  häm-ta    tröst  och 
Tills  jag  får     på    and  -  ra 
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var        Skall  hon  e  -    vigt  väl  -  la. 

får         Mor  -  gon-stjär-nan  kla  -  ra. 

kraft,     Frid  och  fröjd   i  no  -  den. 

strand   Vand-ra    vid    din  si  -   da. 
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Vid  ditt  kors,      Vid    ditt    kors      Hjälp  mig  stads  för  -  bli    -    va, 
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67.     Segern  vunnen. 
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So  -  len  strå-lar  skön  och  klar, 
Nattens  dyst-ra  skug-gor  flytt, 
Bland  de  si  -  na  snart  han  står, 
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Se  -  ger-hjäl-ten 

Allt    är  som  det 

Vi  -  san -de  dem 

IN 
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uppstått  har. 
vo  -  re  nytt. 
si-  -  na    sår. 
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Avgrundsfursten    kros-sad   är 
Han,  som  uppstod   ur    sin  grav, 
Pet  -  rus  ge-nom     tå  -  rar    ler, 
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Och    be-seg-rad   mörkrets  här. 
Tor  -  kar  sor-gens    tå  -  rar    av. 
To  -  mas  tviv-lar     ic  -  ke  mer. 
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Pris      ske  Gud,     pris        ske  Gud,       Nu      är       se  -  gern    vun  -  nen! 
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Pris    ske  Gud,       pris      ske  Gud,      Full    för  -  loss-ning    fun  -  nen! 
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68.    Tanken  på  honom. 


A.  L.  S. 


A.  L.  Skoog. 


Tän-ken  på 
Gla  -  da  vi 
Gar- na.  vi 
Tän -  ken  på 


iö 


Je    -    sus, 
lö    -    pa 
bä   -    ra 
ho    -   nom, 
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fräl  -  sa  -  ren 
ut  -  i  hans 
hån  och  för  - 
smär- tor  -  nas 


kär — . ...  O      vil  -  ken 

spår Kän-nes  än 

akt Där  vi      gå 

man, Syn-den  och 
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kraft,      som  där- ut-  i        är! 
kam   -    pen  tröttsam  och    svår. 
fram,      ty      har  han  ej       sagt: 
dö    -      den    han  ö  -  ver  -  vann. 
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Kraft  till  att    äls  -    ka   och  gö-ra 
Je  -  sus    för  oss     långt  me-ra  ut- 
Om    de     be  -  hand-lat  mäs-ta-ren 
Nu    han    i      ä  -      ra    tronar  hos 
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gott,  Kraft  till  att  le  -    va      ho    -    nom  blott! 

stod — -  Tän-ken  på  ho  -  nom,  det      ger  mod. 

så,  Vi      ej     det  bätt-re       vän  -  ta  få. 

Gud,  Dit    han  ock  häm-ta       skall    sin  brud. 


Tän-ken  på 
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ho  nom  ut  -   i 

Tän-ken  på    ho  -  nom 
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strid, . . 
ut  -  i 


all  strid, 
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ho        -         -        nom,  han  är    vår      frid Tän-ken 

Tän-ken  på    ho  -  nom,  han  är    vår  frid. 
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ho  -  nom,  syn-da  -  res     vän,      För  oss  han  dog  men  le  -  ver    än. 
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69.    Påskmorgonen. 


D.  Nyvall. 
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Min  Je  -  sus,  nyss  böjdes  ditt  hu     - 
Till  lön  för   din  kär-lek  ditt  folk 
Men  gra- vens  och  dödens  in  -  se     - 
Väl-sig  -  na  -  de  dag,  som  min  Je    - 
O      Je  -  sus,  låt  ald-rig   ut  -  ur 


vud  ne  -  der  I      tör 
dig   dömde  Till  kor  ■ 
gel    flyd-de  För  Her 
sus   väck-te  Ur   död 
mitthjär-ta  Din  håg 


ne-skrud. 

sets    död 
rens  röst, 
och    grav 

komst  fly. 
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Mar-te  -  rad  till  döds,  du  för  böd  -   lar  be  -  der  Om  nåd 

Och  sist  i     be-seg-la-de    gra  -   ven  göm-de  Din  bitt  - 

Och  sa -lig  ochhär-ligen  påsk  -  dag  grydde  Med   e    - 

Och  hel- ve  -tetsfängsel  och  bom  -  mar  bräckte  Och  Ii    - 

Jag  tror,  att  för  mig  ock  ur    dö  -  dens  smär-ta  En    påsk 
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hos    Gud. 

ra      nöd. 
vig     tröst, 
vet    gav! 
skall  gry. 
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70.    Jesus  lever,  graven  brast. 


Hj.  Sundqdist. 


A.  L.  Skoog. 
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Je  -  sus 
Jag  har 
Je  -  sus 


le  -  ver,  gra-ven 
vun-nit:  Je  -  sus 
le  -  ver,  o    vad 
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brast,  Han  stod  upp  i  glans  och     ä    -    ra. 
vann    Ö  -  ver    dö  -den  här- lig     se    -  ger, 
mer!     Gra-vens  fa  -  sor  vill  jag    glöm  -  ma. 
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Nu  det  står  som  klip-pan  fast, 
Ty  ur  gra  -  ven  upp-stod  han. 
Trött  men  glatt  mitt  ö  -  ga  ser 
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Att  hans  död  skall  se  -  ger  bä  -  ra. 
Frid  och  tröst  jag  där -för  ä  -  ger. 
Kul-len,  som  mitt  stoft  skall  gömma. 
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-ten  ljung-ar,  jor  -  den  bä  -  var,  Gra-ven  brast  och  Je-sus  le  -  ver. 
nad  har  jag  him  -  len  fun-nit,  Je  -  sus  vann,  och  jag  har  vun-  nit. 
-pets  an-kargrund  för-bli-ver:    Gra-ven  brast,  och  Je-sus  le  -  ver. 
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71.     Påskstämning. 


A.  L.  Skoog. 
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1.  Mar-kens  lil  -  jor   bä  -  ra 

2.  So  -  len    nu    på     fäs  -  tet 

3.  Lyss,  hur  få-gelns  kvit-ter 
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Hög  -  tids  -  skrud,  Sträc-ka  si  -  na 
Varm  upp  -  går.  Bäck  och  käl-  la 
Lo  -  var     Gud.      Märk  i      all   na- 
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kal  -  kar 
por  -  la, 
tu  -  ren 


Upp  mot      Gud, 
Det    är         vår. 
Liv    och      ljud. 
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Ä  -  ra     med  sin     fäg  -  ring- 
Je  -  sus    allt  för  -  vand-lar 
Vak-na,     du  som  so  -  ver 
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Förrn  den  flytt  sin  kos— 
Med  sin  kär  -leks  sken. 
Syndens  sömn  så  tung, 


t=t 


Lr 


v     v     y     v 

Je  -  sus,  da  -  lens  lil  -  ja,  Sa  -  rons  ros. 
Han  är  Ii  -  vets  käl  -  la,  Fri  och  ren. 
Och  för  Ii  -  vets  ko-nung  Lev  och  sjung. 
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72.    Stor  fröjd. 


T.  A.  Arne. 
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1.  Stor  fröjd,  ty  Je  -  sus  kommen  är!  O      värld,  tag  mot  din      kung. 

2.  Stor  fröjd,  ty  Je  -  sus  spi-ran  bär!   O      män-ska,  sjung  hans  pris. 

3.  Vår  konung  värl-den  styr  mednåd  Och  med  rätt-fär  -  dig  -  het. 


:£=* 


^ 


m 


*=*■ 


-5-1 — T" 


i 


M 


12 


ÖEÉ: 


3E£ 


[5] 


-j—9 - „- 

Ditt  hjär-tas  hyll-ning  ho-nom  bär  Och     högt  hans  ä  -   ra      sjung. 
Må    berg  och  da  -  lar    fjär-ran,  när  In  -  stäm -ma    på    sitt    vis. 
Vi    pri  -  sa  må  hans  frälsningsråd,  Hans  makt  och  här  -  lig  -  het. 
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73.    Jesu  himmelsfärd. 


Lina  Sandell. 
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Stor  och  här -lig  var  den  da  -  gen,     Då  från  01    -    je  -  ber-gets    topp 
Han,  som  un-der  dö-dens  smär-ta    Har  mot  värl  -  den  sträckt  sin  famn, 
Helt  al- le  -  na  sågs  han  fa  -   ra    Till  sin  tron       i    him -me -len, 
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Je  -  sus,  från  de  si  -  na  ta  -  gen,  For  till  fa  -  dem  å  -  ter 
Nu,  likt  A  -  ron,  på  sitt  hjär-ta  Bär  de  å  -  ter  -  lös -tas 
Men  med  tu -sen  helgons  ska- ra      Kommer  han  till     oss    i   - 
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Till  sin  tron  han  å  -  ter -vän -der, 
Hos  sin  fa  -  der   i      det  hö  -  ga 
Je- sus,  låt    din  ankomst  bli-  va 


Ge  -  nom  kor-set  här-lig  -  gjord, 
För  de    si  -  na  be  -  der  han, 
Fröjde  -  full  och  ljuv  för  mig. 
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Med  de    ge  -  nom-stungna  hän 
Och  för   fa  -  derns  hel  -  ga    ö    - 
Och  av    nåd  mig   vär-des    gi   - 
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An  väl  -  sig  -  nan 
Står  han  som  vår 
E  -  vig  frid    och 
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-de  vår    jord. 
löf-tes  -  man. 
fröjd  hos  dig. 
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74.    Han  lever  igen. 


H.  Bonar. 
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1.  O    min  själ, 

2.  O    min  själ, 

3.  0    min  själ, 

4.  0    min  själ, 

5.  O    min  själ, 
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nu     glad, 
nu     glad, 
nu     glad, 
nu     glad, 
nu     glad, 
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Du  en    fräl  -  sa  -  re 
Du  har  liv,     du    har 
Ty  det    slak-ta  -  de 
Ty  en    ko  -  nung  du 
Ty  han  kom-mer  i    - 
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har. 

nog, 
lamm 
har, 
gen, 
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Se    hans 
Ty   för 
Ur   sin 
Som  på 
Han,  som 
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krub-ba,     hans   grav   och    det     kors,  som  han 
syn  -  da  -  re        han,     den  rätt  -  fär    -  di  -  ge, 
grav  till     e    -     vin  -  ner-  ligt     liv      har    gått 
him  -  me  -  lens    tron    tar    dig      själv     i       för  - 
gav    för    dig       liv  -  vet,    din    Gud    och    din 
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bar. 
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svar. 

vän. 
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Sjung  hans  se  -  ger     och  för-  kun  -  na:    han        le  -  ver       i 
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75.    Ärans  konung. 
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A.  L.  SKOOG. 
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L  Her  -  re,   du     som  tro  -  nar 

2.  Ing  -  en     är      din    Ii  -    ke 

3.  Var-je     nöd,    som  kla -gar, 

4.  Allt  vad  högt    på    jor  -  den 

5.  Lik  -  som  so  -  len    loc  f  kar 


Ö   -   ver  him  -  lens  här 

Ut  -   i     makt    så  stor, 

Fin  -  ner  hjälp  hos  dig. 

Män-skor  ak  -  ta  må, 

Med  sin  var  -  ma  glöd 
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Och     i     lju  -  sets      ri  -  ke 
Ut    -  i      ing  -  ens       hjär-ta 
A  -  ven    då    du        dö  -  mer, 
Det    ju    snart  för  -  svin-ner 
Ut     ur    frus  -  na       mul-len 


Al  -  las    gläd  -  je  är, 

Så  -  dan  kär  -  lek  bor. 

Ack   så     hjär-  te  -    lig 

Lik  -  som  hö    och  strå. 

Liv     och  ö  -  ver  -   flod, 
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Du,  som  hult    mig  vår  -  dar 
Allt  ditt  verk    du    göm-mer 
Du    dig  dock     för  -  barm-ar 
Men  det    liv,      du      bring-ar 
Så     du,    ä    -    råns  ko-nung, 


Var  -  je    dag     och      stund, 
I        din  kär  -  leks  -  famn, 
Som   en     fa    -  der      än 
Ge  -  nom  nå  -  den       fram 
Med  din    kär  -  lek      skall 
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jag    äg  -  nar 
en     du      för  -  j 
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i      from-ma 
-  ka,  tills  du 

sång-en 
glömmer, 
slu  -  ter           < 
hjär- tan, 
vin  -  ner 

Ut   -  av    hjär  -  tans 
\    -    ra    ske      dilt 
")mt    ditt  barn    i     - 
lom-mer  ej       på 
Ms   av    värl  -  den 
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grund. 
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Lina  Sandell. 


76.     Pingsten. 


UrS.  N.  S. 
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1.  Na   -  tu  -   ren      fi     -  rar    pingst,  och  skön 

2.  Och    lu  -  sen       blommor,    rö  -   da,  blå, 

3.  Men,    o       mitt    hjäc  -  ta,      vad    gör  du? 

4.  Ack,  blott  där      Hor  -  rens  an  -    de  bor, 

5.  Han  en  -  sam      ty  -  der      or  -  dets  blad 
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Står    lun  -  den 
I        sys    -   kon- 
Mån  n    du    har 
Är        fri  -  het, 
Och     vi  -  sar 
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dof  -  tan  -  de      och    grön, 
ring     på      äng  -  en      stå 
fi     -     rat     pingst  än  -  nu? 
tröst    och    gläd  -  je    stor. 
vä  -  gen       till    Guds  stad, 


Och    tu  -  sen  fåg  -  lar  sjung -a 

Och  lyss  -  na  stil  -  la  da  -  gen 

Har  du      väl  und  -  fått  an  -  den, 

Han  en  -  sam  lär       oss  kän  -  na 

Men  lär      mig  ock      att  bi    -  da 
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glatt 
lång 
säg. 
Gud 
än 


I     trä  -  dens  k  ro  -  nor 
Till  vin  -  dens  sus      och 

0  vand-rar      du       på 
Och  ver-kar    lust      till 

1  tron  och    hop  -  pet 


dag  och  natt, 
bäc  -  kens  sång, 
Ii  -  vets  väg? 
Her  -  rens  bud, 
ef    -    ter    den, 
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Och 
Och 
Har 
Han 
Men 


tu  -  sen 
]yss-na 

du  väl 
en-sam 
lär  mu? 
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fåg  -  lar  sjung-a  glatt 
stil  -  la  da  -  gen  lång 
und  -  fått  an-den,  säg, 
lär  oss  kän  -  na  Gud 
ock  att     bi  -  da    än 
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I      trä  -  dens  kro-nor  dag  och    natt. 
Till  vin-dens  sus  och  bäc-kens   sång. 

0  vand-rar    du    på    Ii    -  vets    väg? 
Och  ver-kar   lust  till  Her  -  rens  bud. 

1  tron  och  hop- pet  ef   -ter    den. 
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77.    Hugsvaiaren. 


M.  M-  W. 
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M.  M.  Wells. 
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1.     Hel  -  ge     an  -de,     du   som  är     Kris -ti    vän  -  ner   tro  -  get    när, 
Led  oss    vid     din  mil -da  hand  Här    i       ö  -    de     pil-grims-land. 
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2).  (7.  Vis  -  ka     sak  -  ta:  Kom,  min  vän,  Jag  dig  bär   till    him-me  -  len. 
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Tröt-ta    sjä-len    e    -    vig    tröst  Skänk  du  med  din  lju  -  va    röst, 
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Trogne  vän,  som  följer  stads 
Dina  barn  med  hjälp  tillreds. 
Låt  oss  ej  i  mörka  kval 
Släpa  våra  dagars  tal. 
Och  när  stormen  allt  har  bräckt, 
Hoppet  syns  för  själen  släckt, 
Viska  sakta:  Kom,  min  vän, 
Jag  dig  bär  till  himmelen. 


När  vi  efter  mödans  slut 
Vänta  att  få  vila  ut, 
När  vi  börja  klädas  av 
Även  allt  vad  förr  du  gav, 
Och  när  floden  från  oss  tar 
Allt —  blott  Jesu  blod  är  kvar, 
Viska  sakta:  Kom,  min  vän, 
Jag  dig  bär  till  himmelen. 


78.     Holy  Spirit,  Faithful  Guide. 


M.  M.  W. 

Holy  Spirit,  faithful  Guide, 
Ever  near  the  Christian's  side, 
Gently  lead  us  by  the  hand, 
Pilgrims  in  a  desert  land. 
Weary  souls  fore'er  rejoice, 
While  they  hear  1  hat  sweetest  voice, 
Whisp'ring  softly,  " Wand'rer,  come, 
Follow  me,  Fil  guide  thee  home." 


2.     Ever  present,  truest  Friend, 
Ever  near,  Thine  aid  to  lend, 
Leave  us  not  to  doubt  and  fear; 
Groping  on  in  darkness  drear. 
When  the  storms  are  raging  sore, 
Heartsgrowfaint  and  hopes  give  o'er, 
Whisper  softly,  "Wand'rer,  come, 
Follow  me,  Fil  guide  thee  home." 


When  our  days  of  toil  shall  cease, 
Waiting  still  for  sweet  release, 
Nothing  left  but  heaven  and  prayer, 
Wondering  if  our  names  are  there; 
Wading  deep  the  dismal  flood, 
Pleading  naught  but  Jesus'  blood; 
Whisper  softly,  "Wand'rer,  come, 
Follow  me,  Fil  guide  thee  home." 
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79.    Sanningens  ande. 


O.  A.  O.  &  N.  F. 
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Kom  till  oss,  o    himmels -ka    du  -  va,  Du    mil-de  Guds  an-de,  kom 
Högt  vitt-na  om  kor -set  och   så  -  ren,    Pre  -  di  -  ka  om  smär-tor-nas 
Ja,      lär  oss  i    allt    att  för  -  bli  -  va     På    san-ningens  le  -  van  -  de 
Till  hemmet,  det  här-  Ii  -  ga,    skö  -  na,  Oss  led  med  din  tro-fas  -  ta 
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Med  or   -  det,     det     sa  -    Ii    -  ga, 
Om   her  -  den,    som   blöd  -  de    för 
Du     en  -  sam      den  tros  -  ten  kan 
All    him  -  me  -  lens  säll  -  het  att 
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fräls  -  ning-ens    käl  -  lor     oss  led. 

se    -  ger    på      Gol  -  ga  -  ta  vann, 

hål  -  ler      i        prov- ning-ens  stund, 

fri    -    he  -  tens  ljus-kläd  -  da  strand, 


Med 

Om 

Du 

All 


or    -   det,  det 
her  -  den,  som 
en  -  sam  den 
him  -    me  -  lens 
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sa  -  Ii  - 
blöd-de 
trös-ten 
säll-het 


ga,  lju    -  va,  Till     fräls-ningens  käl-lor    oss      led. 

för  få     -   ren  Och   se  -  ger  på    Gol  -  g»  -  ta      vann 

kan  gi    -   va,  Som   hål -ler    i      prövning-ens    stund, 

att  rö  -  na  På     fri  -  hetens  ljus-kläd-da     strand. 
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80.    Den  sköna  ängen. 


Betty  Ehrenbekg. 

l N I 


A.  L.  Skoog. 
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1.  Jag    vet    en    äng,    så     frisk    och  grön, 

2.  Dit    i    -    la    lamm   i       mor  -  gon-stund 

3.  Och  fi    -   kon -träd   och     ol    -    jo  -träd 

4.  Och  se,      den  un  -  der  -  ba    -   ra    lund 

5.  Gudsord   den  skö  -  na      äng  -    en     är, 


Där    mor  -  gon  -  so  -  len 
Att    fin    -   na    bet    på 
Där    stå    bland  fält  med 
Ar     plan  -  tad  på    en 
Hans  trög  -  na     ä  -  ro 


strå  -  lar     skön,  Och  Sar  -  ons    lil    -v- 

dag  -  gig    grund,  Och  fri  -  dens  du    - 

gyll    -  ne    säd.  Där  rod  -  na     bäs    - 

klip  -  pas  grund,  Som  ald  -  rig,    ald    - 

lam  -  men  där,  Och  her  -  den,  klip  - 


ja  ut  -  tan  fläck  Står 
va  sän  -  ker  sig  Till 
ta  dru  -  vors  bär,  Och 
rig  bä  -  va  skall,  Om 
pan,  på      vars  grund  Står 
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81.    Mitt  ljus. 


A.  L.  S. 
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A.  L.  Skoog. 
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1.  Jag  vand-rar  i  -  ge  -  nom  skug-gor-nas  land,  Och  mörker  om-gi  -  ver 

2.  Det  lju  -  set,  det  är    Guds  he  -  Ii  -  ga    ord,     En  strå-le  från  lju-  ?ets 

3.  Av  ål  -  der  det    lyst  på      pil  -  grimers  stråt,  Ej    nå  -  gon  det  fört  på 

4.  Så  vand-rar  jag  säll  mot  him-me-lens  strand,  Och  ljus  är  min  lev-nads 
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mig,     Men  min  fa-der  har  satt  ett    ljus    i    min  hand  Att  ly  -  sa     mig 
far.      Hur  än  stormar-na  ra  -  sat  kring  det  på    jord,  Det  än  -  nu    ej 
skam,  Och  jag  Ii  -  tar  där-på,  trots  o  -  väns  för  -  såt,    Det  mig  ock  skall 
stig,     Där-för  pri-sar  jag  Gud  och  sjung-er  så     glad:  Min  bi  -  bel,  jag 


min  stig. 

slock-nat  har. 

le    -  da  fram 

äls  -  kar  di<?. . 


Sto-ra    ljus, skö-na    ljus, 


Här  -  Ii  -  ga  ljus, 


himmelska  ljus, 
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ra      ljus    på      min    vand  -  rings    -    stig! Dig 

ra      ljus    på      min    stig,      kla-ra        ljus  på      min      stig! 
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82.    Holy  Bible.  Book  Divine. 


John  Bueton. 


E.  O.  Excell. 


:- 
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Bi  -  ble,  book   di  -  vine,     Pre-cious  treasure,  thou  art  mine; 
chide  me  whenl      rove,     Mine  to     show  a    Sav  -  ior's  love; 
com-fort   in     dis  -  tress,  Suff-ring  in  this    wil  -  der  -  ness; 
tell    of      joys  to     come,  And  the    reb  -  el    sin  -  ner's  doom: 
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to    tell    me  whence  I  came,  Mine   to     tell    me    what    I     am. 
thou  art    to  guide  and  guard,  Mine   to     pun  -  ish    or        re  -  ward. 
to   show,  by    liv  -  ing  faith,    Man   can    tri  -  umph  o  -  ver    death. 
thou  ho  -  ly    book  di  -  vine,  Pre  -  cious  trea-sure,  thou   art  mine. 
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O     thou  'ho  -  ly    book  di  -  vine,  Pre  -cious  treas-ure,  thou  art  mine. 
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83.    Helga  bibel. 


John  Bubton. 

1.  Helga  bibel,  bok  så  kär! 
Himlagåva,  min  du  är. 
Du  mig  troget  lär  vad  jag 
Varit  har  och  är  i  dag. 

Kör.  Min,  min,  bok  så  kär! 
Himlagåva,  min  du  är. 
Helga  bibel,  bok  så  kär! 
Himlagåva,  min  du  är. 

2.  Min  att  varning  ge  och  råd, 
Och  att  visa  mig  Guds  nåd. 


Min  att  leda  här  min  stig, 
Tukta  och  hugsvala  mig. 

Min  du  är,  mitt  säkra  stöd. 
Tröst  du  ger  i  sorg  och  nöd, 
Visar  hur  en  Jesus  vän 
Segrar  över  döden  än. 

Min —  du  målar  himlen  skön, 
Säger  mig  ock  syndens  lön. 
Helga  bibel,  bok  så  kär! 
Himlagåva,  min  du  är. 


84.    Livets  ord. 


Pbykman. 


A.  S-G. 


Den  högs-ta  lyc  -  ka  på  vår  jord 
Det  or -det  gör  mig  rik  och  säll, 
Det  ta  -  lar  om  Guds  hjär  -  te  -  lag, 
När  him-lens  stjärnor  slock-na,  si, 


För  Si  -  ons  vand-rings-män, 
Allt  gott  det  med  sig  har. 
Om  Je  -  su    dy  -  ra    blod. 
Guds  ord  mig  ly  -  ser  än. 
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Det  är    att    ä    -    ga    Ii  -  vers  ord   Och  ha  -  va    Gud   till  vän. 

Det  dri  -  ver  sor  -  gen  från  mitt  tjäll,  Men  hål-ler  gläd-jen  kvar. 

Det  är    min  vi  -  sa      var  -je  dag,      Sen  nå -den  jag  för  -  stod. 

När  världens  gläd-je    är      för  -  bi,      Då    har  jag  min  i    -  gen. 
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Det  är  att      ä    -  ga    Ii  -  vets  ord     Och  ha  -  va  Gud   till 
Det  dri-ver  sor  -  gen  från  mitt  tjäll,  Men  hål-ler  gläd  -  jen 
Det  är  min  vi  -  sa    var  -  je    dag,     Sen   nå  -  den  jag   för  • 
När  världens  gläd-je  är      för- bi,      Då    har  jag  min     i  - 
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85.    Min  bibel. 


J.  B. 


J.  Blomqvist. 
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1.  Hel  -  ga  bi 

2.  Hel  -  ga  bi 

3.  Hel  -  ga  bi 

4.  Hel  -  ga  bi 


bel,  du  min  skatt,  Ljus   i      jor  -  de   -   li-vetsnatt, 

bel,  du    al  -  len      Skänker  gläd-je,      he  -  lig,  ren. 

bel,  ut  -  i     dig      Her-ren    Je  -  sus     mö  -  ter  mig. 

bel,  i    ditt  ljus      Går  jag  hem  till     faderns  hus. 


Bröd,  som  mät  ■ 
Du      al    -    le   - 

Han  din  märg, 
Vi  -  ka     sko  - 


tar, 
na 
din 
la 
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kar 
him 
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-  la  klar,  Hjälp  och  tröst  i 
der  mig   San  -  ning-ens  och 
-na    är,    Där-  för   hål- ler 
lar,  jord,      E  -  vigt  bli -ver 


nö-dens  dar! 
Ii  -  vets  stig. 
jag  dig  kär. 
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86.    Herrens  bud. 


N.  Frykman. 


H.  G.  Naegeli. 
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87.    Nådens  källa. 


R.  ROBINSON. 
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1.     Kom,  du  nå  -  dens   käl  -  la     ri  -  ka,  Till  ditt  lov  mitt  hjärta  stäm. 
Di  -  na    löf  -  ten    ald  -  rig    svi-ka,  Högt  jag  vill  lov-sjunga  dem. 
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Att  jag   må    din    kär  -  lek  pri  -  sa,  Som  från  domen  köpt  mig  fri. 
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Lär  mig    nå-gon  ljuv- lig    vi-  sa,  Nå-gon  himmelsk  me-lo  -  di, 
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Här  vill  jag  mitt  Ebeneser 
Resa,  ty  du  halp  mig  hit, 
Och  mot  hemmet  nu  jag  reser, 
Du  mig  hjälper  också  dit. 
När  jag  låg  i  mitt  elände, 
Du  mig  sökte,  huld  och  god. 
När  mitt  hjärta  vreden  brände, 
Du  mig  löste  med  ditt  blod. 


Ack  jag  mycket  har  att  nåden 
Tacka  för  varenda  dag. 
Herre,  som  en  kedja  må  den 
Binda  mig  vid  ditt  behag. 
Jag  till  synd  är  så  benägen, 
Till  att  fara  vill  så  böjd. 
Tag  mig,  gör  mig  till  din  egen 
Och  mig  göm  till  himlens  fröjd. 


88.    Come,  Thou  Fount  of  Every  Blessing. 


R.  ROBINSON. 

1.  Come,  Thou  Fount  of  ev'ry  blessing, 
Tune  my  heart  to  sing  Thy  grace; 
Streams  of  mercy  never  ceasing, 
Call  for  songs  of  loudest  praise. 
Teach  me  somemelodioussonnet, 
S ung  by  flamingtongues  above; 
Praise  the  mount!  l'm  fixed  upon  it, 
Mount  of  God's  unchanging  love. 

2.  Here  I  raise  mine  Ebenezer, 
Hither  by  Thy  help  I'm  come; 
And  I  hope  by  Thy  good  pleasure, 
Safely  to  arrive  at  home. 


Jesus  sought  me,  whena  stranger, 
Wandering  from  the  fold  of  God; 
He,  to  rescue  me  from  danger, 
Interposed  His  precious  blood. 


3.  Oh,  to  grace  how  great  a  debtor 
Daily  Fm  constrained  to  be! 
Let  thy  grace  now  like  a  fetter, 
Bind  my  wand'ring  heart  to  Thee. 
Prone  to  wander,  Lord  I  feel  it; 
Prone  to  leave  the  God  I  love; 
Here's  my  heart:  O  take  and  seal  it, 
Seal  it  for  Thy  courts  above. 
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89.     Fritt,  af  nåd. 


F.  J.  Crosby. 
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1.  Jesus  det  le-van-de  vat  -  ten  ger  Fritt,  av  nåd,   för 
Drick  av  den  källan,  du  dör     ej    mer —  Fritt,  av  nåd,    för 

2.  Jesus  har  lo-vat  ett  himmelskt  hem,  Fritt,  av  nåd,    för 
E- vi -ga fröjder  han  lo  -  vat  dem,  Fritt,  av  nåd,    för 


in  -  tet, 
in  -  tet, 
in  -  tet, 
in  -  tet, 
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Je-sus  det  le  -  van-de    vat- ten  ger  Fritt  för  en  var,  som  be  -  hö 
Drick  av  den  källan,  du    dör    ej  mer — Dricke  en  var,  som  be-hö 
Je-sus  har  lo-vat  ett  himmelskt  hem,  Fritt  för  dem,  som  honom  äls 
E  -  vi  -ga  fröj-der  han  lo -vat  dem,   Al-la  dem,  som  honom  äls 
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En   var,  som  är  törs-tig,  komme  nu    Och  dricke  det  le-van-de  vat-ten! 
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Ja,  livs-käl-lan  rik  -  ligt  flö  -  dar, 
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Jesus  har  lovat  en  snövit  skrud 

Fritt,  av  nåd,  för  intet, 

Jesus,  har  lovat  en  snövit  skrud 

Fritt  åt  dem,  som  honom  älska, 

Kronor  och  harpor  av  guld  hos  Gud 

Fritt,  av  nåd,  för  intet, 

Kronor  och  harpor  av  guld  hos  Gud, 

Alla  dem,  som  honom  älska. 


Jesus  har  lovat  en  evig  frid 
Fritt,  av  nåd,  för  intet, 
Jesus  har  lovat  en  evig  frid 
Fritt  åt  dem,  som  honom  älska, 
Glädje,  som  räcker  i  evig  tid, 
Fritt,  av  nåd,  för  intet, 
Glädje,  som  räcker  i  evig  tid, 
Alla  dem,  som  honom  älska. 


90.    Jesus  the  Water  of  Life  will  Give. 


F.  J.  Crosbt. 


1.  Jesus  the  water  of  life  will  give, 
Freely,  freely,  freely; 

Jesus  the  water  of  life  will  give, 

Freely  to  those  that  love  Him. 

Come  to  the  fountain,  O  drink  and  live, 

Freely,  freely,  freely; 

Come  to  the  fountain,  O  drink  and  live, 

Freely  for  those  that  love  Him. 

Cho     The  Spirit  and  the  bride  say,  "Come," 
Freely,  freely,  freely; 
And  he  that  is  thirsty,  let  him  come 
And  drink  of  the  water  of  life. 
The  fountain  of  life  is  flowing, 
Flowing,  freely  flowing; 
The  fountain  of  life  is  flowing, 
Is  flowing  for  you  and  for  me. 

2.  Jesus  has  promised  a  robe  of  white, 
Freely,*)  to  those  that  love  Him; 
Kingdoms  of  glory  and  crowns  of  light, 
Freely  to  those  that  love  Him. 

3.  Jesus  has  promised  eternal  day, 
Freely  to  those  that  love  Him; 
Pleasures  that  never  shall  pass  away, 
Freely  to  those  that  love  Him. 


4.     Jesus  has  promised  a  calm  repose, 
Freely,  to  those  that  love  Him; 
Come  to  the  water  of  life  that  flows 
Freely  to  those  that  love  Him. 

*)  The  lines  and  refrains  to  be  repeated  in  each  stanza  as  in  the  firat. 
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91.    Skurar  av  nåd. 


E.  Nathan. 


James  McGhanahan. 
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Sku-rar  av  nåd,  må  de  fal  -  la 

Sku-rar  av  nåd,  må  de  fal  -  la, 

Sku-rar  av  nåd,  må  de  fal  -  la, 

Sku-rar  av  nåd,  må  de  fal-  la, 


En-ligt  Guds  tro  -  fas 
Väc-kan-de  upp  oss 
Sänd  dem  nu  till  oss, 
O      att    de     föl  -  le 

-  in 

■*■  ■*•  •*■  •*•  •*■  ]l 


~zr 

ta  ord. 

på  nytt. 

o  Gud. 

i  dag! 


t2& 


'±±£ 
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Da  -  lar  och  berg  må    de    sjung-a:     Tor-kan     i    regn  är 

Giv  oss     en    ]juv-lig   uppfriskning,  Kling-e  de     sa  -  Ii  - 

Hjälp  och  väl-sig  -  na    oss,  Her  -  re,    Ef  -  ter  ditt  go  -  da 


de  jord. 
för-bytt. 
gas  ljud. 
be  -  hag. 
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Droppar  av  nåd  kring  oss  fal  -   la,     Men  nu    om   sku-rar    vi     be. 
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R.newil.     ChM.  M,  Alexander,  owrnr. 


92.     Endast  en  syndare. 


M.  Grat 


D.  B.  Towner. 
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1.  In  -  tet    jag  ä   -  ger     i     mig,     men    se, 

2.  Por-dom   be-då  -  rad  av  syn  -  dens  rus, 

3.  Med  mi  -  na  tå  -  rar  jag  kun  -  de       ej 

4.  Yp  -  pers-ta  dräk-ten  han  klätt   mig      i, 
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Allt  jag  nu  har  i  min 
Gick  jag  allt  läng-re  från 
Kö  -  pa  den  frid  jag  be- 
O        vil  -  ken  gå  -  va  så 
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En  -  dast  en  syn  - 

da  - 

re,  frälst  av 

nåd. 
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dast 

en  syn  • 
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An      att   gå  hem 

och 

bli  frälst  av 

nåd. 

Fräls -te  mig  syn  - 

da  - 

re  blott    av 

nåd. 

En  -  dast  en  syn  - 
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re,  frälst  av 

nåd. 
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frälst  av  nåd,     En-dast 


^ 
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En  -  dast  en  syn  -  da  -  re,  frälst   av     nåd. 
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93.    Jesus  förmår. 


E.  R.  Lätta. 


J.  H.  Tenhbt, 
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Frälsning  i  Je-sus  al  -  le  -  na  Nuvar-je  syn -da -re     får. 

Han  m i  -  na  syn-der  till  -gi-  vit,  Sa  -  lig  och  lyck  -  lig   jag    står. 

Giv  nu     åt  ho-nom  ditt  hjär-ta,  Je-sus  din  ställning  för  -  står. 

Dig  nu    sin  frid  vill  han  gi  -  va,  Gömma  dig     i      si  -  na     sår. 
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Mänskan  med  fa-dern  för  -  e  -  na 
Re  -  nad  i  bio -det  jag  bli- vit. 
Fräl  -  sa  från  synd  och  från  smär-ta 
Där  skall  din    vi  -  sa  stads  bli  -  va: 


Je-sus 
Je-sus 
Je-sus 
Je-sus 
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al  -  le  -  na 
al  -  le  -  na 
al  -  le  -  na 
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för  -  mår 

för  -  mår 

för  -  mår 

för  -  mår 

han  förmår. 
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Jesus  för-mår, Je-sus  förmår, Fräl-sa  från  syn-den 

Jesus  förmår,  Jesus  förmår, 
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han   vill  och  för  -  mår Je-sus  för-mår, Jesus  för- 

ja,  han  vill  och  förmår.  Je  -  sus  för-mår, 
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mår, Fräl  -  sa  från  syn  -  den  han  vill  och  för  -  mår . 

Je-sus  för-mår, 
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A.  L.  S. 


94.    En  källa  öppen  och  fri. 


A.  L.  Skooo. 
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1.  Oss    en    käl  -  la    har  Gud  be-rett,  En  käl  -  la  öp-pen  och   fri. 

2.  Från  Guds  hjärta   dess  å  -  der  går,  En  käl  -  la  öp-pen  och   fri. 

3.  Syn -dig  själ  gör  hon  vit  som  snö:  En  käl  -  la  öp-pen  och   fri. 

4.  Är      ditt  hjär-ta  som  stenen  hårt?  En  käl  -  la  öp-pen  och  fri. 
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Fine. 
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E  -  mot  synd  och    o  -  ren  -  lig-het, 
Livskraft  har  hon  ur    .Te  -    su  sår, 
Styr-ka  ger   hon  åt 
Är    ditt  sam- ve  -  te 
Js 


En  käl -la  öp-pen  och 

En  käl-  la  öp-pen  och 

bräckligt  rö:      En  käl-  la  öp-pen  och 

plå -  gat  svårtv  En  käl-  la  öp-pen  och 


fri. 
fri. 
fri. 
fri. 
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sus,  ty  där  finns  nåd, 


En    käl  -  la  öppen  och    fri. 
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öp    -    -  pen  står  käl  -  lan, 

Öppen  och  fri  står  käl  -  lan, 
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Öp    -    -  pen  och     fri 

Öppen  och  fri,  öppen  och  fri. 
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Blicken  vidgas  vid  källans  rand: 
En  källa  öppen  och  fri. 
Klart  för  själen  syns  himlens  land, 
En  källa  öppen  och  fri. 

Us«d  by  par.,  A.  L.  Skoog, 
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6.  Kom  till  livskällan,  en  och  var, 
En  källa  öppen  och  fri. 
Mottag  frälsningen  underbar, 
En  källa  öppen  och  fri. 

owner  of  eopyrighf. 


95.    "Den  ropandes  källa  i  Lehi," 


Ida  E. 


Dom.  15: 19. 
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1.  En    ro  -  pan-des  käl-la      i     Le  -    hi  För  törs-tan-de  kvinnor  och 

2.  Har  kru-kan  du  tömt  un-der    far  -  den  Och  allt  vad  du  ägt  gi- vit 

3.  Hur  of  -  ta  med  svi  -  dan-de  hjär  -  ta    Och  törs-tande  an-  de    du 

4.  Dig  vi  -  la  vid  käl  -  lan    i      Le  -  hi,    Ut  -  i    hennes  skö-te  dig 
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Én      käl  -  la    med     le  -  van  -  de 
O       kom   till  den      le  -  van  -  de 
Och   mär-ker    ej 
Slå    lä   -   ser  vid 


vat   -  ten    Fram- 
käl  -   lan.  Den 
ök  -   nen,    Där 
ran-den    den    kla   -  ra,    Och 
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flö-dar,  då  an -dra  ta  slut... 
häl  -  sa  och  sval-ka  du  får. . . . 
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Käl-la  så  klar,  vatten  du  har, 
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Ti- der -nas  tor  -  ka    al  -  drig  dig  når. 
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ro    för  min  själ,    Vi  -  la    mitt  tröt  -  ta      hjär-ta 
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96.    Rum  invid  korset. 
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1.  Rum  invid  korset  för  var  -  je   själ, 

2.  Kom  nu  till  korset,  du  sorgsna  själ, 

3.  Anden  och  bruden  de  sä  -  ga:  kom, 

4.  Kom,  här  finns  vila,  ja  frid  och  tröst, 
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Rum  invid  korset  för  dig 

Rum  invid  korset  för  dig 

Rum  invid  korset  för  dig 

Rum  invid  korset  för  dig 
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Kom  därför,  skynda  och  sök  ditt  väl. 
Välj  liktMa-ri-a  den  bäs-ta  flel. 
Skynda  dig,  dröj  ej,  i  dag  vänd  om. 
Kom  och  dig  lu  -  ta  till    Je  -  su  bröst 
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Rum  in-vid  kor-set  för 
Rum  in-vid  kor-set  för 
Rum  in-vid  kor-set  för 
Rum  in-vid  kor-set  för 
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dig 
dig 
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Rum,  rum,  kom,  här  är  rum,    Rum  in  -  vid  kor -set  för    dig. 
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Rum,  rum,  kom,  här  är  rum,   Rum  in-  vid  kor -set  för    dig. 
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97.    I  din  ungdoms  vår. 


&.lbebt  Johanson. 


Ur  "Ahnfelts  sånger." 
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I        din    ung-doms    vår  dig     åt       Je  -  sus  giv, 

Li  -  vets   sil  -   ver  -  tråd  of   -    ta      brus  -  tit  har, 

Må     ej      värl-dens  fröjd  dig     be  -  då  -   ra  här. 

Fröjd,  som  ej      för  -  går,  en  -  dast    Je  -  sus  ger, 


5.     Dö  -  den    kom-mer  snart,     och    du      mås  -  te 


mm=t 


i 


4- 


Off  -  ra 
Just  då 
Ack  hur 
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ho-nom  blomman  av  ditt  liv. 
ungdomsglädjen  muntrast  var. 
tom  dess  gläd-je  -  käl  -  la  är! 
gläd-je-blom-ster  viss-na  ner. 
ti  -  den.  Säg,  hur  blir  det     då? 


Ver  -  ka    Herrens  verk,   ti  -  den 
Mång-en  ung-doms-ros    dö-dens 
Ti  -  dens  lyx  och  prål,    jor-disk 
Fly    till    Je  -  sus  nu       i     din 
Skall  väl    f  räl  -  sa  -  ren      e  -  mot> 
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är       så    kort,  Snabbt  som  strömmen     å  -  ren      i     -     la 

äng  -  el    bröt,       Då    som  bäst      av      lev  -  nads-lust      hon 

ä  -  ras    glans    Snart  ej  gäl    -   la      mer  än      gra  -  vens 

ung-doms  vår,      In  -  nan  blek    och    kall    du    läggs    på 

ta  -  ga     dig,      Him-lens  pär  -  le  -   por  -  tar    öpp   -   na 
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Kort    är       li  -  vets    vår,       Som-marn  snart  för  -  går,     Skör  -  de- 
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ti  -  den  ren    för     dör  -  ren    står.    Kort  är       Ii  -  vets  vår,  Sommarn 
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snart  för  -  går,     Skör  -  de 


den  ren    för     dör  -  ren    står. 


fc* 


f— fr 


■g- 


i 


B 


L-D. 


I 


&E 


98.    Ungdom  i  världen. 


C.  Sjöberg. 
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1.  Ung  -  dom      i    värl-den,      Lek    ej     din  nå  -  da  -  tid    bort. 

2.  Allt       för     dig  le-    ker,      Allt    sät-ter  hjär  -  tat     i    brand. 

3.  Men     hon     be-dra-ger       Dig    med  sin   tjn-san-de      list, 
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Gläd -j  en  i  flär  -  den,  Nö  -  je  -  nas  rus  är  så  kort. 
Loc-kan-de  sme  -  ker  Värl-den  med  sil  -  kes  -  len  hand. 
Och    se,  hon   ta   -  ger      All  -  ting     i  -    från    dig    till    sist. 
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Stanna  då,  kära, 
Stanna  i  dag  för  en  vän, 
Som  vill  dig  lära, 
Huru  han  älskar  dig  än. 


Han  vill  dig  rycka 
Undan  fördärvet  i  tid. 
Han  giver  lycka, 
Han  giver  glädje  och  frid. 
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99.    Se  och  lev. 
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1.  En      blick 

2.  Vi        kom 

3.  Ej        med 

4.  Så        tag 
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Ii    -    vet  dig  ger, 


Ja,  just    nu      där 
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100.    Än  finns  det  rum. 
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Än  finns  det  rum. 
Ren  sjunker  sol, 
I  bröllopssaln 
Snart  är  den  full, 


Mu  -  si-ken  kring  Guds  lamm  Med  har-po-to  -  ner 
och  da  -  gen  är  så  kort.  Se,  skuggan  väx-er, 
man  skyn-dar  in  till  fest,  Gå  in,  gå  in  och 
den  sto  -  ra  him-me-len.      O    skynda,  skynda, 
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vin-kar  än  dig  fram.  Rum, rum,  än 
lju-set    i -lar  bort. 
bliv  din  brudgums  gäst. 
plats  dig  väntar  än. 
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rum!  Kom  in,  kom  in  just  nu. 
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5.  Än  finns  det  rum.     Se,  nådens  dörr  ännu 
Dig  öppen  står.     Äck  själ,  vi  dröjer  du? 

6.  All  himlens  fröjd  dig  bjuds.     Gå  in,  gå  in. 
Dig  änglar  vinka,  skynda,  kronan  vinn. 


Guds  kärlek  än  så  ljuvligt  kallar  dig. 
Kom,  du  som  dröjer,  lämna  syndens  stig. 

Kanske  i  kväll  stängs  dörren  till,  och  då 
Till  sist  det  ljuder:  Rum  finns  ej  att  få. 
Ej  rum,  ej  rum!     Hur  hemskt:  ej  rum  att  få! 
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101.    Kom. 
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1.  Ack    säg    mig,  vad  me-nar  den -na    bjud-ning,  Som  hörs 

2.  Jo,     det    är      en  himmelsk bröllops-bjud-ning  Från  Her 

3.  O        kom-men,  båd  fat  -  ti  -  ga  och     ri  -  ka,  O        kom- 
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fritt  till  en  och      var. 


Ty      var  helst  man  kommer,  högt  det 

Vid    sitt  nå  -    des -bord,  det  e  -  vigt 

Kommen,  o     -    gud -ak-  ti  -  ga    och 

Se,      i  mor  -  gon  kan -ske  dör -ren 
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102.    Öppna  ditt  hjärta. 
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O  öpp-na  ditt  hjär-ta  för  Her-ren,  Säg  synden  och  världen  far-väl. 

O  yngling,  som  glades  i     vå  -  ren,  I  blomman  av  Ii  -  vet  du   ler, 

Vi  vill    du  din  själ  så  för-där-  va    I  sy n-dens och  lus-tar-^*1  s  garn, 

O  fly    till  den  fri-sta-den  skö-na,    Som  he-ter  för-so  -  na-rens  sår. 
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I  främmande  lan-det  det  f jär-ran 

Men  vet,  att  dig  följer  i  spå-  ren 

Då  rät-ten  dig  gi-ves  att  är  -  va 

Barmhäri  ighet  skall  du  få  rö  -  na, 

Säg,  villduej  de  -la  den  f  röj  -den    Bland  änglar  hos  Je-sus  en    gång? 
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Du  el  -  jest  för-lo-rar  din  själ. 
En  dom,  ty  Guds  ö  -  ga  dig  ser. 
Ett  hem  bland  Guds  ul  valda  barn? 
Förloss-ning  i  blo-det  du    får. 
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103.    I  livets  vår. 


J.  B.  Gauffin. 
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Bliv    ett    tro  -  get     Je  -  su     lamm,  Stads  hans  hjälp  för- bi  -    da, 
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Sjä  -  lens  läng- tan,  ö  -  gats  tår 

Vand -ra    ge  -  nom    Ii  -  vet    fram 


ti=i: 


15»- 


Och    av      kär  -  lek     sval  -  lar. 
Och    all       Ii  -    vets    smär  -  ta 
Vid    din    her  -  des      si    -    da. 
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För    att  hans    för  -  bli  -    va. 

Mer    än  hjär  -  tat  a    -    nar 

Pär  -  le  -  por  -   tar  kla  -  ra 
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Li  -  vets  vår  och    Ii  -  vets  höst 
Lå  -  tom  oss  på      Je  -  sus  tro 
Öpp-nas,  och  du      får  till   slut 


Må      vi       ho  -  nom     gi    -    va. 
Nu,      då      an  -  den      ma  -    nar. 
Kro  -  nan    un  -  der  -    ba    -    ra. 
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104.     Låt  barnen  komma  till  mig. 


A.L.  S. 


A.  L.  SKOOG. 
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sus  vand-ra  -  de    på  vår  jord,  Var  helst  han  angick  fram, 
lig  bjudning  stads  ha-de  han  För  var  -je  syn  -da  -  re. 
i      dag  som    i      fordom  tid    Han  ro -par:  Kom  till  mig. 
för  in  -  tet    för-hind-ra  oss!  Gudsri  -  ke  hör  oss    till. 
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Han  sök  -  te    ef  -  ter  bort  -  lup  -  na   får     Och 
Ett   vän  -  ligt  ord  han  ock    bar  -  nen  gav,  Vår 
Än  -nu      han  bju-der  de 
O      må     vi     ly  -  da  vår 
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Je  -   sus  blott,  Ty 
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Hör,  Je  -  sus  kal  -  lar    så    ömt    de    små  Till  frid    hos         sig. 
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105.    The  King's  Business. 


E.  T.  Cassbl. 


Flora  H.  Cassel. 
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1.  I      am    a    stranger  here,  with-in    a       for-eign  land;  My  homeis 

2.  Thisis  the  King'scommand:  that  all  men,  ev-'ry-where,  Repent  and 

3.  My  home  is  bright-er  far  thanShar-on's    ro -sy  plain,    E  -  ter-nal 
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turn   a-    way        from  sin's    se  -  duc  -  tivesnare;   That  all    who 

life  and    joy        thro'-out      its  väst  do  -  main;   My     Sov'reign 
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of  realms  be  -  yond  the  sea,  Fm  here  on 
with  Him  shall  reign  for  aye,  And  that's  my 
how  mor-  tals  theremaydwell,     And  that's  my 
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business    for    my    King.     This  is    the  mes  -  sage  that  I    bring, 
business    for     my    King. 
business    for    my    King. 
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A  mes-sage  an-gels  fain  would  sing;      "O,     be    ye    rec-on-ciled," 
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thus  saith  my  Lord  and  King,  "O,     be    ye  rec  -  on-ciled     to     God." 
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106.    Konungens  ärende. 


Jag  är  en  främling  här 

Uti  ett  fjärran  land, 

Mitt  hem  är  ofvan  där 

På  himlens  gyllne  strand. 

Och  nu  ett  bud  jag  har 

Att  bringa  en  och  var, 

Ett  härligt  budskap  från  min  kung. 


Kö, 


Och  detta  är  det  bud  jag  har 

Att  bringa  fritt  till  en  och  var: 

O  syndare,  vänd  om, 

Till  Jesu  hjärta  kom 

Och  låt  försona  dig  med  Gud. 


Du  kan  ej  gälda,  nej, 
Din  stora  syndaskuld. 
Tag  mot  den  skatt,  som  ej 
Betalas  kan  med  guld. 


Ty  om  du  det  ej  gör, 
Uti  din  synd  du  dör, 
Så  lyder  domen  från  min  kung. 

Mitt  hem  är  skönare 

Än  Sarons  hela  prakt. 

Där  allas  frälsare 

Nu  härskar  med  all  makt, 

Och  där  de  helgon  få 

Med  fröjd  för  tronen  stå, 

Som  här  ge  hyllning  åt  min  kung. 

Det  hemmet  kan  bli  ditt, 
O  själ,  om  blott  du  vill 
Ge  syndatjänsten  kvitt 
Och  troget  lyssna  till 
Den  röst,  som  kallar  dig 
Att  gå  den  sköna  stig 
Till  evig  ära  hos  min  kung. 
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107.     Hör,  han  klappar. 


John  Parker. 


Wm.  J.  KlRKPATRICK. 
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Her- ren  Je  -  sus  står    vid  hjär  -  täts  slut -na  dörr 

Låt    ej     ho -nom  läng -re      bi  -    da    vid    din  dörr. 

Än    han  vän-tar,  klap-par    på      hos    dig    som  förr. 
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kär  -  lek  bi  -  dar  än  -  nu  lik  -  som  förr.  Var-för  skall  han  u  -  te  stå 
hör,  han  kla  ppar  står -ka- re  än  förr.  Bjud  nu  ho -nom  att  in -gå 
då,    om  han  går  bort    i  -  från  din  dörr!    Vill  du  läm-nad  bli  al -len 
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Och  ej  få  till  dig  in  -  gå?  Hör,  han  klappar,  se,  han  väntar  vid  din 
Att  hangäs-ta  hos  dig  må;  Vän-ta  ej,  nej,  öpp-na  nu  ditt  hjärtas 
Med  ditt  hjärta  hårt  som  sten?  Nej,  ack  nej !  O    skynda,  öpp-na  då    din 
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Se,  han  vän        -        -    tar,        och  han  klap-par  på  din  dörr, 
Vän-tar,  o    han  vän-tar,  klappar  på  din  dörr, 
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tar,  o      han  vän-tar,  klap-par    på      din  dörr, 
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Se,  han  vän        -         -        tar,        och  han  klap  -  par 
Vän  -  tar,    o     han  vän-tar, 
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Se,  han  vän  -  tar,  och  han  klap  •  par  på      din     dörr. 

ja,      han    klappar  på  din  dörr. 
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108.    Hör  faderns  röst  i  dag. 


L.  MASON. 
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1.  Hör  fa  -  derns  röst 

2.  Hör  Je    -  su  röst 

3.  Hör  an  -  dens  röst 

4.  Hör  Her-rens  röst 
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I  ostörd  ro,  i  ostörd  frid, 
Hur  ljuvt  att  tänka  blott! 
Säll  var  och  en  i  evig  tid, 
Som  borgerskap  där  fått! 
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113.    I  livets  vår. 


ÄMNA  ÖLÄNDER. 

R.  LOWBT. 
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Ungdom  i  livets  vår, 
Kom  till  din  vän. 
Han  väntat  år  från  år, 
Väntar  dig  än. 
Kom,  förrän  stormen  hård 
Skövlat  din  rosengård, 
Kom  i  hans  trogna  vård, 
O  kom  igen. 


Dröj  ej  en  enda  dag, 
Tiden  är  kort. 
Guds  fria  gåva  tag, 
Tiden  är  kort. 
Öppen  står  än  hans  famn. 
Sök  där  din  trygga  hamn, 
Prisa  hans  dyra  namn, 
Tiden  är  kort. 
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1.  Ung  -  a    ska  -  ra,  må    du  va  -  ra  Re-  nad,  prydd  till  Je  -  su  brud. 

2.  Göm,  be  -  va   -   ra,   or  -  det  kla-ra,  Som  du  lä  -  ra    fått   en  tid, 

3.  Ung  -  a    ska  -  ra,  må    du  va  -  ra  Sam-lad  in  -  vid  kors-ets  stam. 

4.  Ung  -  a    vän  -  ner,  Her-ren  känner  Ed-  ra  hjär-tan  den -na  stund. 
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Må      mot  värl  -  den,  syn -den,  flär-den  Klädd  du  stå  i     he  -  lig  skrud. 
Och    låt    an  -  den   själv  vid  han-den  Le  -    da  dig  till  himlens  frid. 
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Bed  och  va  -  ka,  ung   -    a    själ, 
Se      på    Je  -  sus,  då      skall  ej 
Med  er    Gud  och  fräl  -  sa  -  re. 
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115.    Jesus  kallar. 


F.  J.  Crosby. 


Geo.  C.  Stebbins. 
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Läng-re    och  läng-re  från  Gud? 
Aid  -  rig  han  stö  -  ter  dig    bort. 
Kom,  så    e  -  län -dig  du     är. 
Syn  -  da  -  re,  kom  nu  till     mig. 
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kal      ...      lar,  Han  in    -    ner-ligt     kal  -  lar      i         dag. 
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116.    I  den  ljusa  morgonstunden. 


Lina  Sandell. 
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Svensk  folkmelodi. 
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1.  Iden   lju- sa  mor -gon- stun- den  Av  din  lev -nåds  kor-ta    vår 

2.  Dröj  ej,  tills  den  kul -na     hös-  ten  Gjort  dig  stapplande  och  svag. 
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Fly  till  ho-nom,  som  be  -  stan  -  digt  Ef-ter  dig    så    tro  -get  går. 

Nu  stårso-len  högt  på     fäs  -    tet,  Nu  är    sa  -  lig-he-tens  dag. 
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Giv  ditt  hjär-ta    nu    åt       Je  -  sus,  Han  dig  ald-rig   svi-ka     skall, 
O    så    bör -ja    nu    din     vandring  Mot  ditt  rät  -  ta    fa  -  ders  -  hem. 
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Men  dig  föl  -  ja    he  -  la      vä  -    gen  Och  be  -  va  -  ra    dig  för    fall. 
Ja    låt  blick  och  tan-ke      sta  -  digt  Vändas  mot  Je  -  ru  -  sa  -   lem. 
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117.    Kom,  gå  med  oss. 


J.  J.  Daniels. 


J.  R.  Mtoray. 


Her-ren  Je-sus  ut  -  i  nåd 
Ge-nom  öknen  vild  och  svår 
Je  -  su  star-ka  frälsarhand 
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Snart  på  Kanaans  sälla  strand  Stå  vi    fri  -  a  från  all  nöd,    Ty     vi 
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Le  -  der  oss  till  himmelen,  Och  han 
Fö  -  rer  han  vårt  pilgrimståg,  Där  -  för 
Oss  be-skyd-dar  i-från  fall,     Sli  -  ter 
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he-ter  kraft  och  råd.  Kom,  gå  med  oss.  Ing-  en  suc-kan  el  -  ler  pust 

säkert  hem  det  går.  Kom,  gå  med  oss.  Ge-nom    fa  -  ror  och  besvär 

al-la  syndens  band.  Kom,  gå  med  oss.  Då  en     var  nu  bju-desfram 

le-das  av  Guds  hand.  Kom,  gå  med  oss.  Snart  vi   ä  -  ro  hemma,  då 
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Hö- res    på     den  säl  -  la  kust,     U  -  tan  frid    och  fröjd  och  lust. 
Le-der    nan  oss   tro  -  get   här     Och     ut  -  i       sin  famn  oss   bär. 
Till  det  blö- dan- de  Guds  lamm,  Kom  med  all     din  synd  och  skam, 
Vi    på    gyll-ne    ga  -  tor   gå       Och    på  him  -  la  -  har  -  por  slå. 
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Kom,  gå  med  oss.  Kom,  gå  med     oss,  kom, 

Kom,  gå  med  oss. 

Kom,  gå  med  oss. 

Kom,  gå  med  oss. 


med    oss,  Kom  och 
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räck  oss  nu  din  hand  Och  följ  med  till  himlens  land.  Kom,  gå  med 
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med     oss,  Till  det   säl  -  la  Kanaans  land  kom,  gå  med  oss. 
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118.    Vem  som  helst. 


N.  F. 


N.  Prtkman. 
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Blott  till  Gud  han  vän  -  der. 
Syn  -  da  -  re  och  from  -  ma, 
Du  -  ka  -  de     stå    bor  -  den 


Vem  som   helst    Kan    bli    frälst, 
Rö   -   va  -   re,     Fa   -    ri    -  sé, 
Här     är      rum,    Mång  -  a     rum, 
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Det  -  ta  bud 
Vem,  som  vill 
För    var     själ, 


Sän  -  der  Gud 
Lyss  -  na  till, 
Märk  det    väl, 


Ut  i  al  -  la  län  -  der. 
Får  till  bröl-lop  kom-  ma. 
Up  -  på    he  -    la     jor  -  den. 
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Se,  Guds  lamm 

Går  här  fram 

För  att  liv  dig  giva. 

Arma  barn, 

Syndens  garn 

Vill  han  sönderriva. 

Hör,  han  ber, 

Ömt  han  ber: 

Giv  mig  nu  ditt  hjärta. 

Dig  jag  vill 

Höra  till 

Uti  lust  och  smärta. 


0      V        v        r         r 
O  vänd  om, 
Skynda,  kom 
Till  din  fader  åter. 
Fatta  mod, 
Gud  är  god, 
Synden  han  förlåter. 

Ja,  vår  Gud 

Sänder  bud 

Ut  i  alla  länder: 

Vem  som  helst 

Kan  bli  frälst, 

Blott  han  hemåt  vänder, 
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119.    Skynda  till  Jesus. 


_i 

G.  F.  R. 
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G.  F.  Root. 
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1.  Skyn-da    till  Je  -  sus, 

2.  Lå  -  ten  små  bar -nen. 

3.  An  -  nu     i     dag  är 

,     K.     ,        ■          • 0       *       0 « . 

f räl  -  sa  -  ren  kär. 
O      må  hans  röst 
han  bland  oss  kvar, 
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Se, 

Fyl- 

An  - 
ra- 

v.  ■  - 

i      sitt  ord    han 

■  la    var  själ  med 

nu   en    kär-leks- 
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vä  -  gen    oss  lär.  Ja,     mitt    i  -  bland  oss  står  han    ju    här, 

gläd-je      och  tröst,  Må    han    sitt  tern  -  pel  få         i      vårt  bröst, 

bjud-ning  han  har.  Hör  hu  -  ru    milt    han  ro  -  par  en     var, 
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Ro  -  pan-de  vän-ligt:  kom.      Ljuvligt,  ljuvligt  bli  -  ver  det  för  visst, 

Lyss-na,  o    själ,  och  kom. 

Lyss-na,  o    själ,  och  kom. 
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När    vi,     re    -    ne  från  all  synd  och  brist,  Al  -    le     till- sam  -  mans 
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120.    Rum  för  Jesus. 


L.  W.  M. 


C.  C.  Williams. 
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1.  Har  du  in-tet  rum  för  Je  -  sus,  Vil-keu  gav  sitt  liv   för   dig? 

2.  Rum  förnöjen,  rum  för  värl-den,  Ja,     för  synden,  flärden  med, 

3.  Har  du  ing-en  tid    för  Je  -  sus,  När      i  nåd  hankal-lar  dig? 

4.  Off  -  ra  rum  och  tid  för  Je  -  sus,  Snart  är  nådens  dag  för  -  bi. 
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Han  nu  klappar  på  ditt  hjär  -  ta, 
Men  blott  ic-ke  rum  för  Je  -  sus, 
Ve  dig  då,  ty  han  kan-hän  -  da 
Om    du  nå-den  från  dig  skju-ter, 
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Vis-kar;  Själ,  låt  upp  för  mig. 
Vil  -  ken  döden  för  dig  led! 
Mer  ej  lå-terhö-ra  sig! 
O      hur  skall  ditt  slut  då  bli? 
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Rum  för  Je-sus,  ä  -  råns  ko-nung!      O       låt  upp,  bjud  honom  in. 
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Sa  -  lig  -  het  han  med  sig  f  o  -  rer,       Ja,  hans  härlighet  blir  din. 
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121.    Tvagna  i  lammets  blod. 


-4 — * — ^— *- 
>i     i ä — i — 


*-*: 


T.  C.  0'Kans. 
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1.  Vil-ka  ä  -  ro  des 

2.  Des-sa   ä  -  ro  de, 

3.  Des-sa  ä  -  ro  de, 

4.  Des-sa  ä  -  ro  de, 
Bär-ga-de  för    e  - 


-  sa,  som  vid  flo-dens  strand,  Just  vid  den  tys  -  ta 
som   ren   i    ung -a    år  Fun-no  sin  Je-sus 

som  i  all  nöd  och  strid  Ständigt  hos  Je-sus 
som  mitt  i  el  -  den  stått  Fast  för  sin  Her-re, 
vigt    på    densäl-la    kust,     Fri- a  från  jordens 
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gra- vens  mör-ka  rand 
och  som  i  hans  spår 
njö  -  to  lugn  och  frid, 
sökt  hans  ä  -  ra  blott, 
synd  och  sorg  och  pust, 
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Pri  -  sa    Gud  med  palm  i    hand,  Tvag 
Rön  -  te  vad  hans  nåd  för -mår,    Tvag 
Trog-na  för  sin   Gud  all -tid, 
Skön  be-ford-ran  de     nu    fått, 
Sjung-a    de  med  fröjd  och  lust, 
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Tvag 

Tvag 
Tvag- 
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lam- 
lam 
lam- 
lam- 
lam 
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mets 
mets 
mets 
mets 
mets 
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blod? 
blod. 
blod. 
blod. 
blod. 


Ja,     i  -  ge  -  nom  por-ten  de  gå  medgladligt  mod, 
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Tvag-na    i    lam-mets   blod Tvag-na  i    lam -mets    blod. 

Tvag-na,  ja,  tvag-na  i  lam-mets  blod. 
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122.    Den  brustna  klippan. 


A.  M.  TOPLADY. 


T.  Hastings. 
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1.  Klip-pa,    du    som  brast  för  mig, 

2.  Med  min  svett  och   mö  -  da    jag 

3.  In  -   tet  kan    jag     gi  -  va    dig, 

4.  Vid  vart  flyk  -  tigt    an  -  de-drag, 


Låt  mig  göm-ma  mig  i  dig. 
Aid  -  rig  f  yl  -  ler  upp  din  lag. 
Till  ditt  kors  jag  slu-ter  mig, 
Och  när  jag  skall  dö    en    dag, 
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Vattnet,  bio  ■ 

det,  vil  -  ket  går    Från  din  stung 

-na    si  -  das   sår, 

Om  mitt  nit 

blev  ald  -  rig  matt,  Om    jag1  grät 

båd  dag  och  natt, 

Na-ken,  dig 

om    klä -der  ber,     Hjälplös,  upp 

till  nå  -  den  ser. 

När  till    o    - 

känt  land  jag  går,     När    in  -  för 

din  tron  jag  står, 
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Tva-ge      i       sin      him-la  -  saft    Mig  från  syndens  skuld  och  kraft. 
Syndens  fläc  -  kar    stå  dock  kvar,  Blott  i     dig    jag  frälsning  har. 
I    din  livs  -  våg    låt    mig  tvås,   Her  -  re,   an  -  närs  jag  för  -  gås. 
Klip-pa,  du    som   brast  för  mig,    Låt  mig  göm-ma  mig   i     dig. 
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123.    Rock  of  Ages. 


A.  M.  Topladt. 

Rock  of  Ages,  cleft  for  me, 
Let  me  hide  myself  in  Thee; 
Let  the  water  and  the  blood, 
From  Thy  riven  side  which  flowed, 
Be  of  sin  the  double  cure, 
Save  me  from  its  guilt  and  power. 

Not  the  labor  of  my  hands 
Can  fulfill  Thy  law's  demands; 
Could  my  zeal  no  respite  know, 
Could  my  tears  forever  flow, 
All  for  sin  could  not  atone: 
Thou  must  save,  and  Thou  alone. 


Nothing  in  my  hand  I  bring, 
Simply  to  Thy  cross  I  cling; 
Naked,  come  to  Thee  for  dress, 
Helpless,  look  to  Thee  for  grace; 
Foul,  I  to  the  fountain  fly, 
Wasn  me,  Savior,  or  I  die. 

While  I  draw  this  fleeting  breath, 
When  mine  eyes  shall  close  in  death, 
When  I  soar  to  worlds  unknown, 
See  Thee  onThy  judgment  throne, 
Rock  of  Ages,  cleft  for  me, 
Let  me  hide  myself  in  Thee. 
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124.    Vit  såsom  snö. 


J.  NlCHOLSOM. 


W.  G.  FlSCHER. 
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Ack    Je  -  sus,    jag    läng  -  tar    att    helt     bli  -  va     din. 


Låt  ej 
O  Je 
O        Je 


nå  -  got  syn 
sus,  se  ned 
sus, 


så    trä 


Och    ald  -  rig    från  bed 


gg 


digt    i  mig     bli  -  va  kvar, 

från  din  him-mels  -  ka  höjd 

der  jag  bed  -  jan  -  de  fram 

jan  -  de  vän  -  de     du  dig, 
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Och 

Och 

Så 
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kom  och  för       e  -  vigt  mitt    hjär-ta   tag      in,  Att      in  -  tet      i 

plå  -  na  med    bio  -  det  var  fläck,  som  jag      har.  All    gläd-je      i 

hjälp  mig  att     off    -    ra  mig   helt  och  med  fröjd.  För-  lä  -  na    din 

läg-ger  mig    ned       in-vid    kors-trä-dets  stam.  Där    täcktes    för 

kom  och  för  -  ny    -    a  mitt    hjär-ta     i      mig.  Ryck  bort  var- je 
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värl  -  den  må       mer    mig    för  -  strö,  Ja,  två  mig,  att 

värl   -  den  ju        viss  -  nar    som       hö,  Så  två  mig,  att 

kraft  åt  det       väck -lan  -  de         rö,  Ja,  två  mig,  att 

mig  du  ju       blö  -  da      och        dö,  Så  två  mig,  att 

o      -  rent  upp  -   spi  -  ran  -  de        frö  Och  två  mig,  att 
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jag  må 
jag  må 
jag  må 
jag  må 
jag   må 
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Vit  så -som    snö,      ja, 


vit 
vit 
vit 
vit 
vit 


bli  -  va  som 

bli  -    va  som 

bli  -    va  som 

bli  -   va    som 

bli  -  va  som 


snö. 
snö. 
snö. 
snö. 
snö. 
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vit  så  -  som  snö, 
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Ja,   två  mig,  att  vit    jag  må    bli 
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125.    Här  en  källa  rinner. 


Bbttt  Khkehbcrq. 
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1.  Här   en  käl  -  la 

2.  Om     du   där  dig 

3.  Rö  -  va- ren     i 
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tva  -  ger, 
nö  -   den 
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ner. 

ger, 

den. 
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Säll  den  hen-ne  fin  - 
Hon  var  fläck  bort  -  ta  - 
Där  fann    liv     i         dö    - 
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4.     Dy  -  ra    Ii  -  vets     käl    -  la,        Du    skall    e  -  vigt      väl 
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Hon      är  djup     men  klar, 

Ty  den  käl    -    lan  god 

Jag,  så  ond       som  han, 

E    -  vigt  lyc    -    ko  -  sam 


Gömd  men 
Är       Im  ■ 

Sam  -  ma 
Skall  din 


up  -  pen  -  bar. 

ma-nuels  blod. 
bal  -  sam  fann. 
flod     ek     fram. 
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Kränka  skall  du  bada, 
Göra  sorgsna  glada, 
Tills  du  lammets  brud 
Klätt  i  strålars  skrud. 


Ty  mig,  sämsta,  ringa, 
Du  dock  lön  vill  bringa. 
Du  åt  mig  ock  har 
Köpt  en  harpa  klar, 


Sen  jag,  döda,  kalla, 
Såg  i  tron  dig  svalla, 
Rör  min  tunga  sig, 
Sjunger  helst  om  dig. 


Som  du  skänkt  den  gåva 
Att  dig  evigt  lova. 
Du  för  himmelen 
Stämt  och  strängat  den. 


[8] 


Jesus  vill  jag  sjunga, 
Tills  min  stumma  tunga 
Göms  i  grav,  och  jag 
Skåda  får  din  dag. 


10.     Där  skall  faderns  öra 
Fröjda  sig  att  höra 
Mig  uti  din  famn 
Sjunga  blott  ditt  namn. 
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126.     Nor  Silver  Nor  Gold. 


James  M.  Gbay. 


D.  B.  Towneb. 


1.  Nor  sil  -  ver  nor  gold  hath  ob 

2.  Nor  sil  -  ver  nor  gold  halh  ob 

3.  Nor  sil  -  ver  nor  gold  hath  ob 

4.  Nor  sil  -  ver  nor  gold  hath  ob 
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my 
my 
my 


redemption, 
redemption, 
redemption, 
redemption, 
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rich  -  es    of  earth  could  havesaved  my  poor  soul;  The  blood  of  the  cross 

guilt  on  my  conscience  tooheav-y  hadgrown;  The  blood  of  the  cross 

ho  -    ly  commandmentfor-bade  me  drawnear;  The  blood  of  the  cross 

way    in  -  to  heav  -  en  could  not  thus  be  bought;  The  blood  of  the  cross 
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The  death  of    ] 

ny   Sav-ior 

now 

is 

my 
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-  ly    foun-da-tion, 

The  death   of    i 

ny    Sav-ior 

could 

IS 

my 
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-  ly    foun-da-tion, 

The  death  of     i 

ny    Sav-ior 
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IS 
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The  death  of    1 

ny   Sav-ior 

m       m 

re- 

(m%£ 

B 

._.    B      U      L      L 

■        uå 

~        m        m 

»73 

* 

'*        *?        m        \ 

^  n    i 

"\ 

ij         \j         "         w 

1             1                  ■  ■        - 

n 

v 

v 

V 

j                  1 

w 

v       1 

v 

u   t,  r 

• 

i 


¥=* 


*=y=EFt 


mak  -  eth  me  whole.   I  am    re  -  deemed but  not     with 

on  -  ly  a  -  tone. 
mov  -  eth  my  f ear. 
demption  hath  wrought.  I  am  redeemed,  I  am  re- 
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Copyright,   1900,  by  Danltl  B.  Towntr.     Charm  M.  Alaxandtr,  owntr. 
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sil    -     -    ver,  I       am  bought, but  not 

deemed,  but  not  with  sil-ver,  I    am  bought,      I 
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am 
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gold;  Bought  with  a    price — the  blood 

bought,  but  not  with  gold;  Bought  with  a  price — 
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pre-cious  blood  of    Je  -  sus, 
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Pre  -  cious  price    of    love    un  -  told! 
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127.    Ej  silver,  ej  guld. 


James  M.  Gray. 

1.  Ej  silver,  ej  guld  har  förvärvat  mig  frälsning,* 
Ej  jordiska  skatter  ha  friköpt  min  själ. 

Nej,  blodet  på  korset  är  priset  jag  kostat,* 
Den  enfödde  sonen*  gavs  ut  för  mitt  väl. 

Kör.   Friköpt  jag  är,  men  ej  med  silver, 
Återlöst,  men  ej  med  guld. 

0  vilket  pris:  med  dyra  blodet 
Han  utplånat  all  min  skuld. 

2.  Ej  silver,  ej  guld  har  mitt  skuldbrev  utplånat, 
Nej,  därtill  min  skuld  var  för  stor  och  för  svår. 
Blott  blodet  på  korset  den  kunde  borttaga, 
Blott  däri  förlossning  från  synden  jag  får. 

3.  Ej  silver,  ej  guld  kunde,  då  jag  var  fjärran, 
Mig  tillträde  vinna  till  Gud  och  hans  nåd, 
Men  blodet  på  korset,  det  förde  mig  nära. 
Vad  djup  och  vad  höjd  i  den  eviges  råd! 

4.  Ej  silver,  ej  guld  kan  förskaffa  mig  ingång 
Till  himlen,  som  synden  mig  utslängt  ifrån. 

1  blodet  på  korset  försoning  dock  vinnes, 
Och  hem  kommer  åter  den  irrande  son. 

Copyright,   1900,  by  Daniel  B.  Towner.     Charlei  M.  Alexandtr,  owner. 

*)  Takten  på  de  med  stjärnor  utmärkta  ställena  företrädesvis  såsom  i  n:o  250,  Sions  Basun. 
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128.    Det  finns  kraft  i  blodet. 


Jj.  E.  JONES. 
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1-     Vill   du  bli  fri  från  den  synd,  som  dig  tär?    I  bio  -  det  finns  kraft, 

2«     Vill  du  bli  fri  från  all     få  -  fäng-lig  håg?  I  bio  -  det  finns  kraft, 

3-     Vill  du  bli  vit  som  den*  re  -  nas  -  te    snö?  I  bio  -  det  finns  kraft, 

4.    Vill  du  din  mäs-ta- re    pri  -  sa  med  sång,  I  bio  -  det  finns  kraft, 
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un  -  der  -  bar  kraft.  Vill  du  ha  se  -  ger,  då  fres  -  tarn  är  när? 
un  -  der -bar  kraft.  Kom  och  dig  två  ut  -  i  Gol  -  ga  -  ta  våg. 
un-der-bar  kraft.  Syn -den  för-drän-kes  i  fräls-ning-ens  sjö, 
un  -  der -bar  kraft.     Tjä  -  na    din  Her  -  re  din    lev  -  nads-dag  lång? 
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1 — 4.  I    bio  -  det  finns  un  -  der-bar    kraft.     Det  finns  kraft,  kraft, 

det  finns  kraft, 
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he- lig,  un-der-bar,  I    ditt  blod,  o  Guds  lamm.  Det  finns 

I  ditt  blod,  o  Guds  lamm. 
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kraft,        kraft,     helig,  un-der-bar,  I    ditt  dy  -  ra 
det  finns  kraft 
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blod,  o  Guds  lamm. 
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U»»d  by  pir.  H.   Li  Qilmour,   ownar  o(  Copyright. 
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129.    Tag  mig  helt. 


Fe.  Havergau 
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1.  Tag,    o    Gud,  mitt  he- la  liv, 

2.  Tag  min    fot,  på  det  jag  må 

3.  Tag  min  mun  och  den  in-vig 

4.  Tag  vart    ögonblick,  var  dag 

5.  Tag  min    vil  -  ja  helt  till  din, 


Dig     att  tjä- na  nåd  mig  giv. 

Städ  -  se  di  -  na  vä  -  gar  gå. 

Till     att  ta  -  la  stads  om  dig. 

För    din  räkning,  ditt  be-hag. 

Den     är  nu    ej  läng-re  min. 
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Tag  min  hand:  o  må  den  blott 

Tag  min  röst,  att  sångens  ljud 

Tag  mitt  sil-ver,  guld  ock-så. 

Tag  de      gå-vor,  som  jag  fått, 

Tag  mitt  hjär-ta,  o  Guds  son, 

h*-  +-     +-  •  t*-  .  ;  ■**■  -p.» 


Rö  -  ras     för  att  gö  -  ra  gott. 
Äg  -  nas    må  blott  dig,  o  Gud. 
In  -  tet      un -dan-ta -gas  må. 
I       din  tjänst  att  nyttjas  blott. 
Låt    det,     konung,  bli  din  tron. 
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Två  mig  ut  -  i  frälsarns  dyra  blod, 
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Re-namig  i  den-na  pur-pur-flod. 
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Her-re,  nu  j  ag  ger  mig  själv  och  allt  åt  dig,  Din  att  bli   e-vin-ner-lig. 
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130.    Jesus,  jag  har  hört. 


E.  S.  E.-A.  L.  S. 


1      E    S 


A.  L.  Skoog. 
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1.  Jesus,  jag  har  hört,  det  mitt  hjärta  rört,  Hurdustegtill  vårjord  förmig, 

2.  Fågeln  har  sitt  bo,  där  han  fin-ner  ro,  Markens  djur  sina  ku-lor    ha, 

3.  Som  ett  menlöstlamm  uppå  korsets  stam  Du  för  mig  lät  upphänga  dig. 

4.  Jag  har  hört,  hur  du  står  och  klappar  nu  På  mitt  hjär-ta  så  mil-de  -  lig. 
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Och  i  Bet  -  le-hem  ej  i  nå  -  got  hem  Ett  välkommen  möt 
Menförmigdu  då  måste  hus-vill  gå,  DuminHer-re  Je  - 
En  -  da  rum  man  gav  var  en  lå  -  nad  grav,  Där  du  se  -  ger  vann 
Du  så  hult  be-gär  få  ha  nattvard  där,  Du  med  mig  och  jag 
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te  dig. 

ho- va. 

för  mig. 

med  dig. 
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O      Je-sus,  kom  in     i  mitt  hjär-ta,  Där  är  rum,  där  är  rum   för   dig. 
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O  kom  in,  där  är  rum,  I  mitt  hjär-ta  är  rum  för  dig. 

O  kom  in,  där  ar  rum, 
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131.    Dyra  förvissning. 


F.  J.  Cbosby. 


Mrs.  J.  F.  Knapp. 
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Dy  -    ra    för  -  viss  -  ning,  fri  -  köpt  jag  är, 

Helt  jag  mig     läm  -  nat,  helt  han     mig  ger 

Helt  jag  mig     läm  -  nat,  vi  -    la      jag  fått, 


O    vil  -  ken 

Frälsningens 
Nu  med  min 
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för  -  smak  av  him-len  ren  här! 
fröjd,  som  jag  nju  -  ter  allt  mer. 
Je  -  sus     jag  har  det  så    gott. 


Ar-ving-e      ge  -  nom     nå-den  al- 
Ang-lar-na  bring  -  a    hälsning  från 
Helt  i  hans  kär  -  lek    uppgått  jag 
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len,     Född  av  Guds  an  -  de,     tvagen  och  ren. 
Gud,     Vis-ka  till  hjär- tat    himmelska  bud. 
har,     Väntar  blott  ett:   att  hem  han  mig  tar. 
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nu  är  min  sång     Je- sus  att  pri-  sa      lev-na-den  lång.      Nu  är  min 
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min  sång      Je-sus  att    pri  -  sa     lev  -  na-den 
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Mr»,  J.  F.  Knapp,  own.r  ef  oopyright. 
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132.    Följa  Jesus. 


W.  O.  CUSHING. 


Robert  Lowbt. 
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1.  Ne   -   re 

2.  Ne    -    re 

3.  Ne   -    re 


i  da  -  len  med  min  Je  -  sus  vill  jag  gå, 
i  da  -  len  med  min  Je  -  sus  vill  jag  gå, 
i     da  -  len     el  -  ler     up  -  på      klip-pans  brant 
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Var  -  est    bäc  -  kar    por  -  la     och    där    träd      grö  -  na  «tå. 

Om     än     stor  -  mar    ra  -   sa     och    ett     mör  -  ker    står  på. 

Vid    min    Je  -   su      si  -  da       är      jag    trygg,  det      är  sant. 
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Ja,    vart   helst  han 
Med  hans  hand  att 
Han  mig     le  -   der 


le  -  der    mig,   jag    öns-kar  föl  -  ja  med. 

le  -  da      mig,    jag     all  -  tid     sä  -  ker    är, 

tro  -  fast    på      den    väg,  som  hem-åt   bär, 
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Hand   i  hand  mig,  Her-re,    all  -  tid,  all -tid   led.     Föl  -  ja, 
Fa  -   ror    ic  -  ke  skrämma  mig,  då  Gud  är    när. 
Och  med  hel  -  gon-ska-ran  snart  jag  sam-las  där. 
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sus.     Vart   som  helst,    när    som  helst 
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Copyright,    1908,    by  Mary  Runvon  Lowry.      Renawal.      Used  by  per. 
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må    vi    föl  -  ja    blott.  Föl  -  ja,    föl  -  ja,  må    vi    föl  -  ia    Je  -  sus 
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Ja,     vart  helst  han     le  -  der,     må     vi        föl    -    ja      blott. 
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133.    Jag  är  ej  för  liten. 


E.  AUG.  SKOGSBERQH. 
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1.  Jag  är   ej  för    Ii  -  ten 

2.  Jag  är   ej  för    Ii  -  ten 

3.  Jag  är  ej  för    Ii  -  ten 
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Va  -  ra  barn  hos  Gud,  Jag   är  ej    för 

Skå-da    på  Guds  lamm,  Jag  är  ej     för 

Lå  -  ta    an- den    få  Hjärtat  till  sitt 
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Ii    -    ten    Vandra     i 
Ii    -    ten    Bo    vid  kor 
tern  -  pel,    Lycklig    är 
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Vandra     i    hans  bud. 
Bo    vid  kor-sets    stam. 
Lycklig  är    jag     då. 
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hans  bud. 
-sets  stam. 
jag     då. 
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Jag  är  ej  för  liten 
Att  var  sabbatsdag 
Uti  söndagsskolan 
Höra  Herrens  lag. 

Jag  är  ej  för  liten 
Lyda  mor  och  far. 
Gud  till  fjärde  budet 
Löfte  fogat  har. 


I 

6.  Jag  är  ej  för  liten 
Vara  litet  ljus, 

Som  om  Jesus  vittnar 
Uti  hem  och  hus. 

7.  Jag  är  ej  för  liten 
Att  vid  himlens  tron 
Höja  nya  sångens 
Klara  hemlandston. 


U..d  bjr  p.r.  .    E.   Aug.  Skog.bergh. 
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134.    Avskild  för  min  Herres  räkning. 


E.  G— N  och  F.  R.  H. 


E.  G— N. 


*-*- 


^=4^ 


■v-N 


=± 


m 


tes* 


g±3 


Avskild  för  min  Herres  räk-ning 
Tva-gen  ren  från  al-la  syn  -  der 
Avskild  för  min  Herres  räk-ning 
Höjden,  djupet  av  den  kär-  lek, 
Avskild  för  min  Herres  räk-ning, 
Höjden,  dju-pet  av  den  kär  -  lek, 
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Va  -  re  det  min  högsta  ä  -  ra 
Må  ej  jordens  korta  lyc  -  ka, 
Och  dess  mera  jag  ut  -  gi  -  ver 
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Pöl-ja  mäs-tarn  al  -  la      da  -  gar —  Avskild,  Her- 

Nej,  mitt  målstår  mycket  hög  -  re:  Avskild,  Her- 

Des- to  me  -   ra  kan  iag    äls  -  ka —  Avskild,  Her- 
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135.    Tala  alltid  sant. 
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Om  du  än  är  späd  och  vek,  Ta-la  all-tid  sant. 
Sanning  för  till  må  -  let  fram,  Ta-la  all-tid  sant. 
Lögnen  sköv-la  vill  ditt  väl,  Ta-la  all-tid  sant. 
Har  du  o  -  rätt,  det  be-känn,  Ta-la  all-tid  sant. 
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Är  det  all-var, 
Lögnen  sluta 
Lögnen  mörda 
Sanning  aldrig 
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är    det  lek,     Ta-la  all-tid  sant. 

får  med  skam,  Ta-la  all-tid  sant. 

vill  din  själ,    Ta-la  all-tid  sant. 

ska-dat  än,      Ta-la  all-tid  sant. 
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I    din  ungdoms  gyllne  vår  Ta-la 

Den  med  lögn  sig  nu  be-spar  O  -  be- 

Var-je  last   i    lögnens  spår  Smyger 

Den  med  lögn  vill  skydda  sig  Fortgår 
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sanning,  hur  det  går.  Om  du    le  -  ver  hundra  år, 
hag,  har  vär-re  kvar.  Den,  som  mod  i  bröstet  har, 
fram  och  ingång  får,    Sanning  seg  -  ra  dock  förmår; 
på    fördärvets  stig.    Där-för  mod!  be-man-na  dig: 


Ta-la  all-tid 
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136.    Jag  vill  ej  synda  mer. 


P.  A.  WlKHOLZ. 
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Öm  nå-gon  att  syn-da  mig  loc  -  ka  vill, 
Om  nå-gon  då  sä-ger,  att  synd  blott  är 
Om  nå-gon  mig  frågar,  vad  syn-den  är, 
Om  nå-gon  då  frå-gar:  Vart  äm-nar  du? 


Då  svarar  jag:  Nej,  o     nej! 
Ett  nö  -  je  på  den-na    jord, 
Jag  svarar:  Min  fl  -  en  -  de, 
Jag  svarar:  Till  himlens  land, 
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Je-sus,  min  f  räl-sa-re,  hör    jag  till,     Och  synden  han  äls- kar 
svarar:  Den  sar-gat  min  Je  -  sus  kär,    Så     lä  -  rer  mig  bibelns 
städ-se  vill  hindra  mig  på    min  färd,  Att  må-let  jag  ej   må 
Je-sus  jag  ha -ver  i    säll-skap  nu;     Han  le-der  mig  med  sin 
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I        I        I        1 


_£_£ 


=^: — I* — k — Itz 


v— v   v    i/— t- 


i 


0  . 


=t 


I 


75*-T- 


^*-^ — *  +  ^  -  ♦   -^   -*-. 

mig   all  -  tid     ser.       O    jag  vill    ic  -  ke  syn  -  da     mer 


g 


ga 


i 


©-a- 


*=^=* 


l^F 


r 


k       i/       k 

Ute*  bj  p*rmlMl*n. 

124 


137.    Är  jag  inskriven  där? 


M.  A.   KlDDER. 


F.  M.  Da  vis. 
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bo-ning  Du    be  -  rett  åt    din  brud,    Där  hon 
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him-mel  jag  läng-tar,  O  minfräl-sa-  re  huld.  I  din  livsbok,  den 
blodström  den  ri  -  ka  Har  den  f  un -nit  sin  grav.  På  ditt  ord  jag  för- 
glad skall  upp-trä-da    I      sin  him-mels-ka  skrud!  I    den  sta-den,  där 
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re  -  na,   På  dess    si  -  da    så    skär, 
tröstar,  Och  jag  lä  -  ser   där  -  i: 
synden  Ej   skall  plå-ga  som  här, 


Där  du  teck-nat  de       di  -  na, 
Om  din  synd  vo  -  re      blod-röd, 
Där  mig  äng-lar  -  na     vän  -  ta, 
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Är   jag   in  -  skri-ven    där? 
Vit  som  snö  skall  den  bli. 
Jag  är    in  -  skri-ven    där. 
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138.    Tidigt  vill  jag  söka  Herren. 
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139.    Jesus  Bids  Us  Shine. 
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can  -  dle  Burn-ing    in    the  night;  In  this  world   of     dark  -  ness, 

knows  it  If   our  light  is    dim;  He  looks  down  from  heav  -  en, 

dark-ness  In  this  world  a-bound,  Sin,  and    want,  and   sor    -    row; — 

wan-der,  From  thepath  of    sin;  He  will     ev   -  er      help      us, 
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We  must  shine,  You  in  your  small  corner,  And  I 

Sees  us     shine,  You  in  your  small  corner,  And  I 

We  must  shine,  You  in  your  small  corner,  And  I 

If  we     shine,  You  in  your  small  corner,  And  I 


in  mine. 
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140.    Jesus  ber  oss  lysa. 

Jesus  ber  oss  lysa  så  rent  och  glatt, 
Likt  små  ljus,  som  brinna  uti  kolsvart  natt. 
Här  i  världens  mörker  stråla,  brinn — 
Lyse  du  i  din  vrå  och  jag  i  min. 

Jesus  ber  oss  lysa  för  sitt  namns  skull. 
Han  förstår,  om  flamman  ej  är  klar  och  full. 
Han  kan  se  i  våra  hjärtan  in — 
Lyse  du  i  din  vrå  och  jag  i  min. 

Jesus  ber  oss  lysa  omkring  oss  här. 
Månget  slag  av  mörker  uti  världen  är: 
Synd  och  nöd  och  jämmer  övervinn — 
Lyse  du  i  din  vrå  och  jag  i  min. 
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141.    Jag  är  en  liten  pilgrim. 


J.  A.  HULTMAN. 
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Jag    äm  -  nar  snart  in  -  trä    -   da  I    Guds   Je  -  ru  -  sa  -  lem. 

Att    han  skall  mig    be  -  va    -    ra  Och  hål  -   la    mig   vid    makt. 

Att    gö   -   ra    Je  -  su    vil    -    ja  Och  bli    -  va    syn  -  den    kvitt. 

Men  vän  -  tar  snart    i     him  -  len  Få    sjung  -  a    lammets    sång, 
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O  dy  -  re    Her-re  Je    -   sus,  Stads  led   mig  vid    din    hand, 

Ja  hjälp,  o     kä  -  re  Je    -   sus,  Ditt    e  -  get  lil  -    la  ,  lamm, 

Så  är      jag  verkligt  lyck  -  lig  Och    skall  så  e  -   vigt    bli, 

Då  jag  bland  al  -  la  fräls  -  ta    Blir  löst  från  allt    be  -  svär. 
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-  köpt,  Har  gjort  mig  rätts-ligt    fri. 

-  sus,  Snart  bo      i     gläd- j en    där, 
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142.    Min  Herre  och  min  Gud. 


N.  J.  RtJSSELL. 
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Jag  vill  dig  e  -  vigt  hö  -  ra  till,  Min  Her -re  och  min  Gud. 
Du  har  med  blod  mig  å  -  ter-löst,  Min  Her -re  och  min  Gud. 
Jag    skyn-da    vill    i      bön   till  dig,  Min  Her -re   och  min  Gud. 


*=*=|E 


t=t=t=t 


feg 


:*=* 
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Jag  vill  Jag  vill 
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Jag    vill  dig     hö  -  ra  till,  Min   Her -re    och  min  Gud. 

Jag  vill 
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143.    Älsken  varandra. 


D.  K.  P. 


H.  R.  Palmer. 


1.  On  -  da    ord,        o     låt  dem  ald  -  rig      Ö  -  ver    di    -    na  läp-par 

2.  Kär  -  lek    är         för   ren  och  himmelsk,  Vänskap  allt  -  för  he  -  lig 

3.  Snart  ett    ord       är    sagt    i    vre  -  de      Och  en    sak       i    onds-ka 
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Låt  en  he 
För  att  så 
Snart  kan  kär 


lig    käns  -  la      hind  -  ra, 

ra    och     för  -  stö    -  ra 

leks  -  ban  -  det    sli   -    tas 
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ald  -  rig  ska  -  da         må. 
syn  -  digt  sätt    som       sker. 
en  -  da    vre  -  dens      ord. 
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Als-ken  var  -  an  -  dra,        så    sa  -  de 
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Je    -    sus,       Lyden  som  barn  det  fadern  har  be-fallt.        Älsken  var- 
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an  -  dra,     så  sa-de     Je  -  sus,      Ly-den  som  barn  vad  han  be  -  fällt. 
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144.    Stå  upp  för  Jesus. 


G.  DUFFIELD. 

4- 


G.  J.  Webb. 
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1.  Stå  upp,     stå   upp     för      Je  -  sus,    Du    kor-sets  käm-pa  -  trupp. 

2.  Stå  upp,     stå   upp     för      Je  -  sus.    Trum-pe-ten  kal  -  lar:    Gå 

3.  Stå  upp,     stå  upp    för      Je  -  sus,    Men    i  hans  kraft  al  -   len. 
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Låt   ko  -  nung-a  -  ba  -    ne   -  ret    Ej     ska  -  das,     lyft    det    upp. 
Att   Her-rens  lov  för  -  kun   -   na    Och  mörk-rets    hä  -  rar    slå. 
Ej     kötts  -  lig  arm  här    hjäl  -  per,    Ej     död-  lig     hjäl  -  tes    ben. 
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Från  se  -  ger  och  till  se  —  ger  Fram-ryc-ka  skall  hans  här, 
Om  fi  -  en-der  -  na  ra  -  sa,  Räds  ej.  du  trög -na  själ. 
Tag    nå    -    des-or  -  dets     rust-ning  Och     va  -  ka,  bed  med   flit, 
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Tills  var  -  je  o  -  vän  kros  -  sats,  Och  han  blott  Her-re  är. 
Nej,  fat  -  ta  mod,  du  har  ju  Med  dig  Im-ma-nu  -  el. 
Och     var  -   est    fa  -  ran,    plik  -   ten     Dig    kal  -  lar,  skyn-da      dit. 
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145.     Hela  vägen. 


F.  J.  Crosbt. 


Robert  Lowey. 
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1.  He  -  la  vä  -  gen  går  han  med  mig,  O  vad  kan   jag     ons  -  ka  mer? 

2.  He  -  la  vä  -  gen  går  han  med  mig,  Är  på    bran-  ter  -  na  mitt  stöd, 

3.  He  -  la  vä  -  gen  går  han  med  mig — Vilken  kär- lek   hög  och   rikl 
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Kan  jag  tviv  -  la  på  hans  god-het,  När  jag  på  hans  led-ning 
Ger  mig  nåd  för  var  -  je  pröv-ning,  Styr-ker  mig  med  Ii-  vets 
Och   till  sist     en     e  -  vig    vi  -   la  Skän-kes  mig     i     him-mel 
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Himmelsk  frid,  gu-dom-lig  trygg-het    Ut  -  i    ho  -  nom  har  min  själ, 
Och    om  hjär  -  tat   än  för-smäk-tar,    Vä-gen  kän  -  nes  tung  och  lång, 
När    jag  där    får  fri,  för -kla -rad    Kas-ta  mig    för  tro-nen  ned, 
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Ty  jag  vet,  vad  helst  mig  mö  -  ter, 
Fröj-de  -  käl  -  lor  strax  ur  klip  -  pan 
Skall  jag    ej     den   sång-en  glöm-ma: 


Je  -  sus  gör  dock  all  -  ting 
Springa  fram  som  förr    en 
He  -  la     vä  -  gen  gick  han 
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väl. 

gång. 
med, 
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Ty  jag  vet,  vad  helst  mig  mö-ter,  Je-sus  gör  dock  all-ting  väl. 
Fröj-de-käl-  lor  strax  ur  klip-pan  Springa  fram  sonrförr  engång. 
Skall  jag  ej     den  sången  glömma:  He-la    vä-gen  gick  han  med. 


146.    Vart  han  leder. 


E.  W.  Blandly. 
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1.  O    jag  hör  min  Je  -  sus    kal  -  la, 

2.  Gå    i  -  ge-nom  ör  -  ta  -  går-den, 

3.  Gå  med  ho-nom  ge  -  nom  do-men, 

4.  Han  skall  nå-digt  mig    be  -  va  -  ra, 


Ö    jag  hör  min  Je-sus  kal  -  la, 
Gå    i  -  ge  -  nom  ör  -  ta-går-den, 
Gå  med  ho-nom  ge-nom  do-men, 
Han  skall  nå-digt  mig  be  -  va-ra, 
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Kör.  Vart  han  le  -  der  vill  jag   föl  -  ja,      Vart  han  le-der  vill  jag  föl  -  ja, 

Ad  lib.  D.  C. 


S 


rN-*-s- 


II: 


l\  • 


iszat 


-K 


^     ^     f     *-r* 

Tag  ditt  kors  och  följ  mig,  följ  mig  nu. 

He-la    vä-gen  föl-ja  ho-  nom  blott. 

He  -  la  vä-gen  föl  -  ja  ho  -  nom  blott 
Och  gå  med  mig  he-la  vä  -  gen  hem. 


O  jag  hör  min  Je-sus  kal  -  la: 

Gå     i  -  ge-nom  ör  -  ta  -  går-den, 

Gå  med  ho-nom  ge-nom  do-men, 

Han  skall  nå-digt  mig  be  -  va  -  ra 
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Vart  han  le-der  vill  jag  föl  -  ja,      He-la    vä-gen   föl  -  ja  ho-nom  blott. 


147.    Where  He  Leads  Me. 


E.  W.  Blandly. 

1.  I  can  hear  my  Savior  calling, 
I  can  hear  my  Savior  calling, 
I  can  hear  my  Savior  calling, 
"Take  thy  cross  andfollow,fofiowme." 

Cho.  Where  He  leads  mel  willfollow, 
Where  He  leads  me  I  will  follow, 
Where  He  leads  me  I  will  follow, 
I' 11  go  with  Him,  with  Him  all  the  way. 

2.  1*11  go  with  Him  thro'  the  garden, 
I' 11  go  with  Him  thro'  the  garden, 


I'll  go  with  Him  thro'  the  garden, 
1'llgo  with  Him,  with  Him  all  the  way. 

3.  I'll  go  with  Him  thro'  the  judgment, 
1*11  go  with  Him  thro'  the  judgment, 
Fllgo  with  Him  thro'  the  judgment, 
1'llgo  with  Him,  with  Him  all  the  way. 

4.  He  will  give  me  grace  and  glory, 
He  will  give  me  grace  and  glory, 
He  will  give  me  grace  and  glory, 
And  go  with  me,  with  me  all  the  way. 
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148.    Fram,  I  Kristi  stridsmän. 


S.  Baring-Gould. 
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Fram,  I    Kris -ti    stridsmän,  Fram  till  he-ligt  slag!  Je  -  su  kors  i 

Likt    en  härsmakt  ryc  -    ker  Hans  församling  ut.  Bröder,  där   vi 

Kro  -  nor   må   för  -  mult  -  na,  Ri  -  ken  fal  -  la    må,  Guds  församling 

Fram  då,    trog-na    ska  -    ra,  Fram  i  se -ger -tåg!  Höj  ditt  hjärtas 
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spet  -  sen      Le  -  de    er      i     dag.  Kris-tus,    e  -  der     furs  -  te, 

tå    -  ga,      Hel-gon  gått  för  -  ut.  Ej     vår   här  är       de      -  lad, 

e    -  vigt,     E  -  vigt  skall  be  -  stå.  Ondskans  makt  skall  ald  -  rig 

ju    -  bel    Starkt  som  havets  våg.  Lov  och  pris  och      ä      -  ra 
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För    till     strid     er      an.         Sen  hans    fa  -  nor    va      -  ja: 

E    -    nig      tå   -   gar     den:       En  i      hopp  och     lä       -  ra, 

O    -   ver  -  mäk  -  tig     bli.        Så  har      Je  -  sus     lo      -  vat, 

Lam-met    och     vår    kung,    Med  Guds  äng  -  la  -  ska    -  ra 
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Framåt,  bju-der  han.  Fram,  I    Kris-ti     strids-män,  Fram  till  heligt 
En      i    kär  -le-  ken. 
Där  -  på    Ii  -   ta      vi. 
Nu  och    e  -  vigt  sjung. 
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149.    Onward,  Christian  Soldiers. 


S.  Baring-Godld. 

1.  Onward,  Christian  soldiers, 
Marching  as  to  war, 
With  the  cross  of  Jesus 
Going  on  before. 

Christ,  the  royal  Master, 
Leads  against  the  foe; 
Forward  into  battle, 
See,  His  banner  go. 

Cho.   Onward,  Christian  soldiers, 
Marching  as  to  war, 
With  the  cross  of  Jesus 
Going  on  before. 

2.  Like  a  mighty  army, 
Moves  the  Church  of  God: 
Brothers,  we  are  treading 
Where  the  saints  have  trod. 
We  are  not  divided, 

All  one  body  we, 


One  in  hope  and  doctrine, 
One  in  charity. 

Crowns  and  thrones  may  perish, 
Kingdoms  rise  and  wane, 
But  the  Church  of  Jesus 
Constant  will  remain. 
Gates  of  hell  shall  never 
'Gainst  that  Church  prevail: 
We  have  Chrisfs  own  promise, 
And  that  cannot  fail. 

Onward,  then,  ye  faithful, 
Join  our  happy  throng, 
Blend  with  ours  your  voices, 
In  the  triumph-song: 
Glory,  laud,  and  honor, 
Unto  Christ  the  King: 
This  thro'  countless  ages, 
Men  and  ängels  sing. 


150.    Guds  barns  trygghet. 


Lina  Sandell. 


Svensk  folkmelodi. 
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Tryg-ga-re   kan    ing- en  va  -  ra    ÄnGudslil-la    bar-na-ska-ra, 
Her  -  ren  si  -  na    trogna  vår-dar  Ut  -  i      Si  -  ons  hel-ga  går-dar, 
Ing  -  en  nöd  och   ing-en  lyc -ka  Skall  ut- ur  hans  hand  dem  ryc-ka, 
Gläd  dig  då,    du    lil-la    ska-ra,   Jakobs  Gud  skall  dig  be- va  -  ra. 
Vad  han  tar  och  vad  han  gi-ver,    Samme  fa  -  der  han  f ör-bli  -  ver, 
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Stjärnan   ej     på  him-la  -  fäs-tet,  Fågelnej       i    kän-da  näs  -  tet. 
Ö  -   ver  dem  han  sig  för-bar-mar,  Bär  dem  up- på  fa  -  ders-ar-  mar. 
Ty   han  äls-kar    si -na  vän-ner  Och  de  si  -  nas  nöd  han  kän-ner. 
För  hans  vil  -  ja  mås-te    al  -  la    Fi-en  -  der  till  jor-den  fal  -  la. 
Och  hans  mål  är  blott  det  e  -  na:   Barnets  san-na  väl  al  -  le  -  na. 
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151.    Strid  för  sanningen. 


F.   W.   SH  ERWIN. 
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1.  Strid     för      san  -  nin  gen,     Strid    mot       fi  -    en -den.     Tätt  kring 

2.  Mo   -    digt      gå       vi  fram,  Kom  -  ma       ej      på  skam,  Ty      vår 

3.  Gud     alls  -   vål  -di-  ge,     Hör      vårt      ro  -  pan-de,     Hjälp  oss 
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sa -ren,  Slut 
res  namn  Se  - 
pan-de,     Se    - 
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Her 
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na  led!  Vap  -  nen  fär  -di- 
ger ger.  Han  oss  själv  står 
ger       giv.        Ef    -    ter       stri  -  der  - 
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skall      ä  -  ran  bli, 
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Fullt  fri 
Där  -  för 
Skänk    oss 
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kro  -    nor  -  na 
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Upp    då,     brö  -  der,  samloms  kring  vår  fa  -  na! 
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gi-ven  den  var-ann: 


Fram-åt,     upp  -  åt! 
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Kling-e  ho  -  si -an  -  na!    Kris- tus,    hjälten  fö  -  rer  själv  oss  an. 
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152.    Daniels  lilla  här. 


P.  P.  B. 


P.  P.  Bliss. 
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1.  Håll    dig    fast    vid     or  -  dets  grund,  Tå  -   ligt  kor  -  set  bär, 

2.  Mång-  en  stark,  som     fäl  -  ler    mod,      Då      han  en  -  sam  är, 

3.  Mång- en    jät  -   te,      hög  och    grov,     Stolt   sitt  hu  -  vud  bär, 

4.  Ryck  till    sto   -   ra     seg  -  rar    fram,    Högt  ba  -  ne  -   ret  bär, 
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Tro-gen  ut  -    i      Guds  för-bund   Som  Da  -  niels  lil  -  la  här. 

Skul-le    käm-pa      in  -   till    blod    Med  Da  -  niels  lil  -  la  här. 

Men  han  ble-ve     snart  ett     rov    För  Da  -  niels  lil  -  la  här. 

Sa  -  tan  och  hans  här     till  skam,  Som  Da  -  niels  lil  -  la  här. 
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Fafc  -    ta  mod  som    Da  -    ni  -  el, 
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Mod      att    en  -  sam    stå, 
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Mod      att  ha      ett    fast  be  -  slut,     Föl 
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153.     Låt  synden  ej  råda. 


R.  Palmer. 
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1.  Låt 

2.  Fly 

3.  Och 


synden  ej  rå  -  da, 
on-da  kam-ra  -  ter, 
honom,  som  vinner, 


För    fres-tel  -  sen    fly. 
Mot  skämt  varpå    vakt. 
Ar      kro-nan  be  -  skärd. 


Var  se-ger  dig 

Guds  namn  håll  i 

I  tron  skall  du 
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hjäl  -  per  Att  vin -na  en  ny. 
vörd-nad,  Han  där- på  ger  akt. 
seg  -  ra,     Fast  mörk  är  din   färd. 
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Mot  lus-tar-na  va  -  ka 
Gör  all-ting  med  all  -  var, 
Dig   Gud  kan  be  -  va  -  ra, 
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Och  strid  som  en  man. 
Var  vänlig  och  sann. 
Dig    stärka  han  kan. 


Se      sta-digt  på    Je  -  sus,  Dig  se- ger  ger 

Se      sta-digt  på    Je  -  sus,  Dig  se-ger  ger 

Se      sta-digt  på    Je  -  sus,  Dig  se-ger  ger 
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Han    i  stri-den  går    för    dig,  Stark  och  oförskräckt  gör  dig, 
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När    du    be  -  der,  han  hör    dig,     Och    dig    se  -  ger  ger      han. 
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154.    Klippan  står  fast. 


T.  C.  0'Kane. 
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1.  Klip-pan  står  fast.       På    ti  -  dens  strand  Hon  re  -  ser     sig      mot 

2.  Hon     är    ett  kors     med  famn  så     vid     Och  spri-der     ut       en 

3.  Hon     är    ett  torn,     vars  hö  -  ga    topp    Sig  sträc-ker     till    Guds 
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him-lens    rand.  Remnad  hon  är,         och     ro       be  -  skär      At 

strålglans  blid.  Jag    hål-ler  fast         vid    klip  -  pans  fot       Och 

him-mel     opp.  Öp  -  pen  dess  port      för    värl  -  den  står,     Och 
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dem 
räds 
lyck 


sig 
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gömt      i     klyf  -  tan     där. 

me    -    ra    stor-mens     hot. 

den,      som   där     in  -  går. 
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Som  -  Ii  -  gas  hopp  står 
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lös  och  san-dig  mull,      An  -  dra  sin  lit    satt  till    ä-ra,  gods  och  guld 
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Jag  byggt  på  klippan,  som  aldrig  slås  omkull,  Jesus,  min  ur-tids-klip  -  pa 
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155.    Aldrig  allén. 


Eben  e.  Rexfobd. 

=1 


Arr.  af  M.  L.  McPhail. 


l'   JJUr  °- ,"  ,ta     har    for"sa?    -     da,     Vi    all  -  ting  hopplöst    se, 
£■    O      sjal,    har    du     för  -  gä     -      tit  Hans  mil  -  da,    skö  -  na     ord, 
d.    Hav  mod,  du     tröt  -  te    pil    -    grim,  Om   än      det   mörknar    här. 


-     ^     fl  -   i 


a 


t=t 


n 


m   •    ä- 


jtnk 


=P 


S=* 


:J: 


3 


Ä 


Om-kring    oss     är    blott   mör  -  ker,     Vi        vå  -  ga  knap-past  be. 
Vars   ge  -  nom-stung-na     föt    -   ter     Fått    blö  -  da    på      vår    jord: 
Hans  blick  dig  all  -  tid     föl    -  jer,     Han    är      så    när,     så     när. 
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Då  hörs     ur    dju  -  pa      dim     -     man     En  röst      så     mild  och     len: 
Jag  ald  -  rig   dig    för  -  gä    -     -     ter,  Fast  du       är    arm  och     klen? 
Räck  ut    din  hand  mot  Je    -    -     sus,    Och  se,       det  klar-nar      ren: 
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se  jag       är  med    dig,     Läm-nar  dig  ald -rig    al 

ej,  att       jag    lo  -   vat     Ald  -  rig  dig  läm-na    al 

mot  dig      så    huld-rikt,   Läm-nar  dig  ald -rig    al 
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lo  -  vat  att  mig  ej  läm  -  na,     Ald  -  rig  mig  läm-na    al 
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Nej,   ald  -  rig    al  -  len, 
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156.    Barnens  änglar. 


J.  Blomqvist. 
Bearb.  af  A.  L.  S. 
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De  se  dem  med 
Ty  här  de  som 
Som  faror  stads 
De  him-mels-ka 
I  -  ge-nom  var 


Guds  he 
Guds  he 
Guds  he 
Guds  he 
Guds  he 


Ii  -  ga 
Ii  -  ga 
Ii  -  ga 
Ii  -  ga 
Ii  -  ga 
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lar 
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lar 

i       I 


ang 

äng 
äng 
äng 
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de  als  -  ka   små  bar-nen, 

de  vak  -  ta  små  bar-nen, 

de  skydda    små  bar-nen, 

de  tjä  -  na  små  bar-nen, 

de  le  -  da    små  bar-nen 
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öm  -  het    o  -  säg  -  ligt 

lamm  i-bland  ul   -  var 

ho  -  ta    av  mång  -  a 

furs-tar,  som  all    -  tid 

prövning,  som  mö   -  ter   dem. 
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stor. 

gå, 

slag. 

se 


De     ve  -  ta     så  väl,   hu  -  ru 

Och  om  den  -  na  vak-sam  -  ma 

Hos  värn- lö  -  sa  skyddslingar 

Guds  an  -  sik-tes  ljus,  och  som 

De      le  -  da  dem  sä  -  kert  och 
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handen 
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För  Gud,  de  -  ras  far,  som     i    him  -  len  bor. 
För  ul  -  ven    de    ble  -  vo    ett    by  -   te    då. 
Med  va- kan -de    blic-kar   båd  natt  och  dag. 
Små  bar-nen  på  jor-den — dem  tjä  -  na    de. 
Till  ljuv-li-ga  vi  -  lan     i     fri-dens  hem. 
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157.    När  morgonen  kommer. 


A.  L,.  S. 


A.  L.  Skoog. 
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1.  Det      föl  -  jer     en    mor  -  gon     på  svar  -  tas  -  te  natt,  Har 

2.  Om    Gud    än      på    mor  -  kas  -  te  vä    -    gar  dig  för,  Och 

3.  Hur  gott,    att    Gud   hjäl-  per,    när  mor  -  go-nen  gryr!  Han 

4.  Lyft    ö    -    go  -  nen    upp       e  -  mot  him  -  me- lens  rand,  En 
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du  det  väl  glömt,  o  min 
djupt  ner  i  da  -  len  det 
kän-ner  så  väl  vad  du 
rod-nad  ju     re  -  danden 
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själ?  När  tryc-kan-de    nöd    vill 

bär,  Där  vild-dju-rens   ryt  -  ning 

tål.  I      pröv-ning-en   svår      är 

bär.  Snart  får  du   gå    hem    från 
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ga      dig  fatt, 

dig    du  hör, 

den,  som  styr, 

rar  -  nas  land 
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Bliv  stil  -  la,    Gud    allt      gör 

O  räds    ej,     din    hjälp     är 

Din  fräls-ning    är       ju      hans 

Till     e    -    vi  -  ga      gläd  -  jen 
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när. 
mål. 
dar. 
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mor  -  go-nen  kom -mer,     När    mor  -  go-nen    kom-mer, 
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len  fram-strå-lar    i 


När  mor -go-nen  kommer, 
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mor  -  go-nen  kommer,      O 
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då    blir  det    ju  -  bel  och 
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158.    Jag  är  ett  litet  lamm. 
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Jag    är    ett  Ii  -  tet,  Ii  -  tet  lamm,  Men  vi  -  lar  tryggt  i  herdens  famn. 
Och  Je  -  sus  är  den  herdens  namn,  Som  tro-fast  vår-dar  si  -  na    lamm. 
O    tänk,  hur  väl  han  mot  mig  gör,   Han  mig  på  grö -na  än -gar  för. 
När  mörk  och  ojämn  blir  min  stig,   Hans  käpp  och  stav  de  trösta  mig. 
|S       fe        1. 
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Hans  famn  den  är  så  stor  och  vid, 
Han  va  -  kar  ö  -  ver  si  -  na  små, 
Det  fris  -  ka  vat-ten  han  mig  ger, 
Han  kän  -  ner  vägens  längd  och  brant, 
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Den  räc-ker  till  för  dig  och  mig. 
Att  ic  -  ke  ett  för -lo -ras  må. 
Ej  nå  -  got  gott  mig  fattas  mer. 
Vart  djup  är   honom  väl  be-kant. 
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famn  den  är  så  stor  och  vid, .  . 
va  -  kar  ö  -  ver  si  -  na  små,.. 
fris  -  ka  vat-ten  han  mig  ger,... 
kän-ner  vägens  längd  och  brant,. 
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.  Den  räcker  till  för  dig  och  mig. 
.  Att  ic  -  ke    ett  för-lo-ras    må. 
.Ej    nå -got  gott  mig  fattas  mer. 
.  Vart  d j up  är  honom  väl  be-kant. 
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Om  ulven  ryter  aldrig  så, 
Han  lilla  lammet  ej  kan  nå, 
Ty  uppå  vägen  törs  han  ej, 
Dit  få  ej  ulvar  gå,  o  nej. 
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Så  sjunger  jag  förnöjd  och  glad, 
Ty  hemåt  bär  det  till  Guds  stad, 
Där  lilla  lammet  vila  får 
Uti  ett  ändlöst  jubelår. 


159.    Vila  hos  Herren. 


E.  A.  HOFFMAN. 
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A.  J.  Showaltkb. 
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1.  O  hur  tryggt  det  är,      o     vad  gläd- je  stor    Att    få     vi  -  la  på  Guds 

2.  O    hur  ljuvt  det  är      för    en  pilgrim  svag  Att    få     vi  -  la  på  Guds 

3.  Ej    för    nå-gon-ting  må    jag  fruk-ta  här,    Ty    jag   vi -lar på  Guds 


a 


**=***= 


rr=Tf 


*=* 


-9-r- 


M — i 


i 


m 


s 


t?* 


3= 


i 


fa-ders-arm!  Vil  -  ken  sa  -  lig  lott  har  den  själ,  som  tror, 
fa-ders-arm!  Lju  -  sa  -  reminstig  bli  -  ver  dag  för  dag, 
fa  -  ders  -  arm.      Ut    -    i        väl  och  ve       Her  -  ren      är   mig  när, 
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Att  få  vi  -  la  på  Guds  fa  -  ders- arm! 
Ty  jag  vi  -  lar  på  Guds  fa  -  ders  -  arm. 
Och    jag      vi  -  lar  på  Guds  fa  -  ders  -  arm. 
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Vi  -  la  hos  Her-ren, 
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-    la,  Sä  -  ker  och  fri  från  allt    a  -  larm!     Vi     -     la, 

hos  Herren,  Vila  hos  Herren, 
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160.    Lammen,  små  lammen. 


J.  B. 


J.  Blomqvist. 
Bearb.  af  A.  L.  S. 
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1.  Je  -  sus,  vår  her  -  de,  han     als  -  kar  små  lam-men,    Ljuv-ligt  han 

2.  Je  -  su  små  lamm  de    be  -   hö  -  va    ej     hung-ra:    Själv  han  dem 

3.  Je  -  su  små  lamm  de    ej       hel  -  ler    be  -  hö  -  va      Rä  -  das  för 

4.  Je  -  su  små  lamm  ej    för      dö  -  den  må   fa  -  sa,      Om    han   än 
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vid  namn. 
så    grön. 
för  -  mår 
och  svår. 


kal 
be 
ul 
sy 


m 


lar  dem  al  -  la 
tar  på  äng  -  en 
ven,  ty  han  ej 
nes  dem    bis   -    ter 
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Väl  han  dem  skyd-dar  och 
Aid  -  rig,  nej  ald  -  rig  be- 
Ryc  -  ka  ett  en  -  da  ur 
Pris    va  -  re  Gud,    att    sin 
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leks-fullt  vår  -  dar,  Ta  -  ger  dem  upp     i     sin  tro  -  fas-ta  famn. 

va  de  törs  -  ta,  Dric  -  ka  de  få  ur  hans  käl  -  la  så  skön. 
■  sa-rens  ar  -  mar,  Hur  än  där  -  ef  -  ter  han  ondskefullt  trår. 
har  han  mis  -  tat,   Han  dem  från  Je  -  sus    ej    skil- ja  förmår. 
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Lam  -  men,  små  lam  -  men    de 


ä  -    ro     så    tryg  -  ga    där. 
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161.    Om  jag  ägde  allt,  men  icke  Jesus. 
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Anna  Öländer. 
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1.  Om     jag  äg  -   de 

2.  Om    jag  äg  -    de 

3.  O       hur  tomt    är 

4.  V  il  -  ken  lyc  -  ka 
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allt,  men    ic  -    ke 
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allt  i       vi  -    da 

att  ha    allt      i 


Je  -  sus, 
kär  -  lek 
värl  -  den! 
Je    -    sus: 


Vo  -    re 
Och  bland 
U    -    tan 
Lä   -   ke- 
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Ii  -  vet  värt  att    le  -  va    då? 
män-ni-  skor    ett    ä  -  rat  namn, 

Je  -  sus   är  blott  synd  och  nöd. 
dom  för    al  -  la  hj  är- täts    sår! 
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Kun-de  väl  mitt  hjär- tas  o  -  ro 
Men  ej  nå  -  got  hopp  för    e  -  vig- 
U  -  tan  Je  -  sus   är    ock    e  -  vig- 
In- gen  synd,  som  ic  -  ke   han  för- 
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stil    -    las    Med    de  ting,  som  blott  till     sist    för  -  gå?  Om  jag 

he    -     ten     Och     för    red-lös    far  -  kost    ing  -  en  hamn;  Om  jag 

he    -     ten        I  -  del   mör-ker,  gråt  och      e  -  vig     död.  Om  jag 

lå    -     ter,     Ing  -  en    nöd,  som  ic  -  ke     han    för  -  står!  Om  jag 
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äg  -  de  allt,  men  ic  -  ke    Je  -  sus,     Vo  -  re  vinsten  värd  en  livs-lång 
äg  -  de  allt,  men  ic  -  ke    Je  -  sus,  Och  hans  kärlek    in  -  till  kor-sets 
kun-de   le  -    va    u  -  tan  Je  -  sus,     O    hur  vo  -  re    det    att  dö    en 
ä  -  ger  Je  -  sus,  en-dast  Je  -  sus,  Och     i   he  -  la    värl-den  in  -  tet 
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strid? 
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162.     If  All  Things  Were  Mine,  but  Not  the  Savior. 

From  the  Swedish. 

1.  If  all  things  were  mine,  but  not  the  Savior, 
Were  my  Ii  fe  worth  living  for  a  day? 
Could  my  yearning  heart  find  rest  and  solace 
In  the  things  that  soon  must  pass  away? 

If  all  things  were  mine,  but  not  the  Savior, 
Would  my  gain  be  worth  the  livelong  strife? 
Are  all  earthly  joys  e'en  worth  comparing 
For  a  moment  with  a  Christ-filled  life? 

2.  Had  I  wealth  and  love  beyond  all  measure, 
Were  my  name  revered  both  far  and  near, 
But  I  had  no  hope  of  life  eternal, 

And  my  storm-tossed  craft  no  harbor  near; 
If  all  things  were  mine,  but  not  the  Savior 
Who  endured  the  cross  and  died  for  me, 
Could,  then,  all  the  world  afford  a  refuge 
Whither,  in  my  anguish,  I  might  flee? 

3.  O  what  empliness  without  the  Savior 
•'Mid  the  sins  and  sorrows  here  below! 

And  eternity,  how  dark  without  Him — 

Only  night  and  tears  and  endless  woe! 

What,  though  I  might  live  without  the  Savior, 

When  I  come  to  die,  how  would  it  be? 

O,  to  face  the  valley's  gloom  without  Him, 

And  without  Him  all  eternity! 

4.  O  the  joy  of  having  all  in  Jesus! 
What  a  balm  the  broken  heart  to  heal! 
Ne'e-ra  sin  so  great,  but  He'll  forgive  it, 
Nor  a  sorrow  that  He  does  not  feell 

If  I  have  but  Jesus,  only  Jesus — 
Nothing  else  in  all  the  world  beside — 
O,  then,  ev'rything  is  mine  in  Jesus: 
For  my  needs  and  more  He  will  provide. 
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163.    Frid,  frid,  Guds  frid. 
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1.  Mitt  hjär  -  ta  har    fun-nit    en  sång  (en  sång), 

2.  Från  kor  -  set  Guds  frid  väl -de  fram  (ja  fram) 

3.  När     Je  -  sus  jag  kän  -  de  som  min  (som  min), 

4.  Till     Je  -  sus  jag  flyr   ur    all  strid  (all  strid), 
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tog    så  -  som  sin  (som  sin),  Då     frid      i  mitt  hjär-ta  kom      in, 

väx-ling  -  ens  tid    (all -tid).  Jag    fin  -  ner  be-stän-digt  min    frid, 
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Frid,  frid,  som  Je  -  sus  kan  ge. 

Frid,  frid,  som  Je  -  sus  kan  ge. 

Frid,  frid,  som  Je  -  sus  kan  ge. 

Frid,  frid,  som  Je  -  sus  kan  ge. 


Frid,  frid,  Guds    frid, 
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164.    Ack  hur  lycklig  är  bardomstiden! 


E.  Aug.  Skogsbergh. 
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1.  Bar  -   na  -  å    -  ren,  hur     säl  -  la,     gla    -    da,  Förra  syn-dens 

2.  O        hur  sällt  att  i      spä  -  da        å    -    ren    Som     lamm  få 

3.  Je  -  sus    var  ock  ett    barn       i       ti    -    den  Som      vi      och 

4.  Som      en    mo  -  der  sitt    barn    hug-sva  -    lar,      I        or    -    det 

5.  Her    -    re  hjälp,  att  vi  stads     må    hö    -     ra     Det,  som    kan 
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165.    Nere  i  dalen. 
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166.    O  hur  stort  att  tro  på  Jesus! 


A.  L.  S. 
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A.  L.  Skoog. 
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1.  O  hur  stort  att  tro    på  Je  -  sus   ut  -  i  ung  -   a 

2.  O  hur  stort  att  ly  -  da  Je  -  sus  ut  -  i  ung  -   a 

3.  O  hur  stort  att  tjä  -  na  Je  -  sus  ut  -  i  ung  -   a 

4.  O  hur  stort  att  vän-  ta  Je  -  sus   ut  -  i  ung  -  a 


år,  Un  -  der 

år,  Att,  när 

år,  Och  få 
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AS 


iÉfczfc 


www     |t— fr=E=*=fr 


*=* 


1 


bar-na-ål-derns  gla  -  da    tid!      Förrän    o-tro^-vin-dens  ky  -  la  hjärtats 
ål  -  der-do-men  smyger    på,      Ej  vårt  sam-ve-te  oss  ungdomsynder 
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lustgård  når,  Hu-ru  skönt  att  ä-ga   Je  -  su  frid!     O  hur  stort  att  tro ; 
fö  -   re-brår,  Och  vårt  hjärta  ingen  frid  kan  få! 
oss  försmår,  Hundrafaldigt  han  be-lö-nar  den. 
sor-gens  tår,  Smycka  oss  i   silkets  vi  -  ta  skrud. 
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167.    Jesus  är  min. 
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Jag  är     så  glad,  att  mig  Gud  hål -ler  kär,  Bo -ken  han  gav  mig  mitt 
Fast  jag    i  glömska  hans  kär  -  lek  för-smått,  Dock  han  mig  äls-kat,  där 
Skul-le    ej    jag  ho-nomäls-ka  ock -så,    Han  som  i     dö  -  den  för 
Frå-gar  man,  hur  jag  är  viss  up  -  på    det,  Pris  va  -  re    Je-sus,  jag 
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Här -Ii  -ga  ting  ut  -  i        bi  -  beln    jag    ser, 


hjär-ta    det  lär. 

vil  -  se    jag  gått,  Och  när  jag  min-nes  hans  kär  -  lek  så    varm, 

mig  vil  -le    gå?  O      när    på  kor -set  min  Je  -    sus  jag    ser, 

sä-  kert  det  vet,  Ty  med  min  an  -  de  hans  an   -  de  ju     bär 
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Störst  är  dock  det,  att   sin  nåd  han  mig  ger. 

Strax  vill  jag  fly    till  hans  äls -kan -de  barm. 

Jub  -  lar  mitt  hjär-ta    och  tviv-larej    mer. 

Vitt  -  ne  där -om,  att  han  hål -ler  mig  kär. 
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5.  Denna  förvissning  mig  fyller  med  fröjd, 
Jag  i  min  Jesus  är  salig  och  nöjd. 
Djävulen  viker,  förskräckt  i  sitt  sinn, 
När  han  får  höra,  att  Jesus  är  min. 

6.  Kan  jag  blott  sjunga  en  endaste  sång, 
När  jag  får  konungen  skåda  en  gång, 
Detta  för  evigt  mitt  ämne  skall  bli: 
Pris  vare  honom,  som  älskade  mig. 


168.    Herre,  se  ned. 

(Ungdomssång.) 


Arr.  af  A.  Mankell. 
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hjär-tan  dig  gi  -  va. 
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Styr  du    vår    tung  -  a, 

Må  dig  vårt   sva  -    ga 

Far    -     -    lig    är     värl  -  den, 
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Då  vi    lov-sjung -a,     Fa    -    -    der,  din  god    -    -    het. 

Of    -    -    fer    be  -  ha  -  ga,     Vän  u  -  tan     Ii    -  ke. 

Hjälp        oss    på   fär  -  den,    Je    -    -    sus,  till  må    -     -    let. 
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169.     Låt  mig  börja  med  dig. 
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jämt  vandrar  fram  på  din  stig, 
slu  -  ta  min  dag    ock  med  dig. 
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Låt  mig  bör  -  ja  med  dig  var  -  je 

Slut  mig  hårt  in  -  till  dig,  i      din 

Men  var  dag,  ack   på    nytt  två  mig 

Och  när  da  -  gen   är    slut,  giv   mig 
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dag       du      be  -  skär     Och    för  -    ny    -    a      mitt  upp  -  såt  i- 

tro    -    fas  -  ta    famn,     Där     är  trygg  -  het    och  vi    -    la  för 
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Att  va     -     ra  och     bli    -  va      din        e     -     gen. 

Trots  bru   -  set  där  -    u      -  te        i  värl    -    den. 

Från  kor  -   set  en    gång,  Her  -  re        Je     -     sus. 

Att  le     -    va  för       e    -  vigt    hos  Her    -  ren. 
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170.    Gode  herde,  led  och  bär  oss. 


D.  A. 


Thbupp. 


W.  B.  Bradbuby. 
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Ut  -    i    nödens  stund  bliv  när 
Gå      vi     vil-se,  Herre,  drag 
Du   har  nåd  att  oss  för -los 
Och  vår  tro  och  kärlek   ö     - 
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Dy- re  Je  -  sus,  dy-re  Je  -  sus,  Yår-da  själv  din   e  -  gen 

Dy -re  Je    -  sus,  dy-re  Je  -  sus,  Hör  oss,  hjälp  oss,  priv  oss 

Dy-re  Je   -  sus,  dy-re  Je  -  sus,  Bit-ti-da     till   dig  vi 
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dy-re  Je  -   sus,  Vår-da  själv  din   e  -  gen  hjord. 

dy-re  Je   -   sus,  Hör  oss,  hjälp  oss,  giv    oss  frid. 

dy-re  Je   -    sus,  Bit- ti  -  da    till   dig      viga. 

dy-re  Je   -   sus,  Sist  oss  al  -  la     till    dig  tag. 
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171.    Led  mig. 


F.  M.  D. 


P.  M.  DAVIS. 
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1.  Je   -    sus,  led  mig  var- je  dag  (var -je  dag), 

2.  Du    mitt  skydd  i  storm  och  nöd  (storm  och  nöd), 

3.  När    min  prö  -  vo  -  tid    är  slut  (är         slut), 
Je    -          sus,  led  mig  var-je    dag, 

.Ä.  -Ä-  ■*-       H*-      It      ^      -(=2- 


^^ 


An  - 
Du 
När 
An 

i 

r«S> — 


nars 
mitt 
min 


*=*: 


fe^fe 


^ 


B 


^ 


r 


^4-^— t 


v     v     \ 

vil  -  se     ir  -  rar  jag  (ir  -  rar  jag).  Blott  ut  -  i    din  hand  jag 

allt     i     liv  och  död  (liv   och  död),  Till   din  tron  jag  blic-kar 

strid  jag  kämpat  ut  (kämpat    ut)    Och  mitt  ö  -  ga    slu  -  ter 

nars                         vil  -  se  ir  -  rar    jag.    Blott          ut    -    -    -    -    - 
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är        (jag       är)    Trygg,  vart  än  min  kö  -  sa    bär      (ko-sa  bär), 
opp  (blickar  opp),    Till    din  nåd  står  allt  mitt  hopp  (allt  mitt  hopp), 
sig    (slu-ter  sig),     Je  -  sus,  led  mig  hem  till  dig     (hem  till  dig), 
i  din  hand  jag  är    Trygg,        vart  än  min  ko-sa  bär. 
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(på   min    stig). 
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172.    Vid  Siloams  våg. 
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Si-loams  våg  så    ren  och    sval  Hur  fro 
är    det  barn,  som  ti  -  digt   lärt  Sig    äls 
ren  och    sval  Snart  lil 
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Hur  sprids  en  doft  kring  stil -la  dal  Från  Sa  -  rons  blomster 
Vars  hjär  -  ta,  ej  av  synden  snärt,  Stads  dra  -  ges  upp  till 
Och  blomstret  ut  -  i  stil  -  la  dal  För  -  blek  -  nar  in  -  nan 
Då  Ii  -  vets  sor-ger,  nöd  och  strid  Som  dri  -  vor  ho  -  pa 
Att  från    vår   vag  -  ga  till  vår  grav  För     dig      vi     le    -   va 
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173.    Närmare  korset. 


F.  J.  Cbosbt. 


Mbs.  J.  F.  Knapp. 
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1.  När  -  ma-re  kor  -  set,  sjung-er  jag,     När  -  ma  -  re 

2.  När  -  ma-re  nå  -  denstron,  hur  väl,    När  -  ma  -  re 

3.  När  -  ma-re   må  -  let  för  mitt  hopp,  När  -  ma  -  re 
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jag  kom-mer. 
jag  kom-mer. 
jag  kom-mer. 
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När  -  ma-re  kor  -  set  dag  för  dag,  När  -  ma  -  re  jag  kom-mer. 
Ljuv  -li-gen  mät  -  tas  där  minsjäl,  När -ma -re  jag  kom-mer. 
Re  -  dan  med  fröjd  jag  ser     dit  opp,     När -ma -re      jag  kom-mer. 
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När  -  ma-re    fräl   -   sa  -    ren     så    god, 
Stärkt  till  min  tro,     mer    klart  jag  ser 
När-  ma-re     vi    -    lans     lju  -  va  rön, 


När -ma-re  käl  -  lan 
Je  -  sus,  som  kom  för 
När  -  ma-re    ock       min 
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fylld     med  blod, 
mig      hit     ner. 
se     -    ger  -  lön, 


När  -  ma  -  re  så 
Ho  -  nom  jag  vill 
När  -  ma  -  re      kro 
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ock  lik  -  na  mer. 
nan     e    -     vigt  skön, 
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När  -  ma  -  re  jag  kom  -  mer,  När  -  ma  -  re  jag  kom-mer. 
När -ma -re  jag  kom  -  mer,  När  -  ma  -  re  jag  kom-mer. 
När -ma- re      jag    kom  -  mer,       När -ma- re      jag    kom-mer. 
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174.     Kom,  huldaste  förbarmare. 
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Till    Si  -  ons  berg  och    Sa -rons    bet, 
Du      he  -  la    värl-dens  nå  -  da  -  stol, 
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Var^tro-gen  själ  har  trev  -   nad. 
Vår  köld  i       e  -  vig   vär  -    ma. 
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175.    Var  stund  jag  dig  behöver. 


Mrs.  Annie  S.  Hawks. 


Robert  Lowrt. 
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1.  Var  stund  jag   dig  be  -   hö  -  ver,  O         Je    - 

2.  Var  stund  jag   dig  be   -   hö  -  ver.  Bliv  mitt 

3.  Var  stund  jag  dig  be   -   hö  -  ver,  I  lust 

4.  Var  stund  jag  dig  be  -   hö  -  ver.  Mig  lär 
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Ej  finns     en  röst,  som  tros  -  tar  Så        ljuvt 

Ty  fres  -  tel  -  ser  -  na      vi  -  ka,  När     dig 

Ty  går       du  bort,  är        Ii  -  vet  För      mig 

Och  di    -    na     ri  -  ka     löf  -  ten  Upp  -  fyll 
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som  din. 
jag  har. 
blott  död. 
på      mig. 
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Ja,      Her  -  re,   jag    be  -  hö  -  ver    Din    nåd    för  var  -  je    stund. 
I     need  Thee,  ohf  I   need     Thee;  Ev  -  yry  Tiour  I    need  Thee; 
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Var  stund  jag  dig  behöver.  6. 

Mig  styrk  i  strid, 
Och  när  min  afton  skymmer, 
Giv  anden  frid. 
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Var  stund  jag  dig  behöver. 
Bliv  du  mig  när 
Och  låt  mig  evigt  bliva, 
Där  själv  du  är. 

U..4  by  ptr. 


176.    I  Need  Thee  Every  Hour. 


MBS.  ANNIE  S.  HAWKS. 

1.  I  need  Thee  ev'ry  hour, 
Most  gracious  Lord; 

No  tender  voice  like  Thine 
Can  peace  afford. 

Cho.     I  need  Thee,  oh!  I  need  Thee; 
Ev'ry  hour  I  need  Thee; 

0  bless  me  now,  my  Savior! 

1  come  to  Thee. 

2.  I  need  Thee  ev'ry  hour, 
Stay  Thou  near  by; 
Temptations  lose  their  power 
When  Thou  art  nigh. 


I  need  Thee  ev'ry  hour; 
In  joy  or  in  pain; 
Come  quickly  and  abide, 
Or  life  is  vain. 

I  need  Thee  ev'ry  hour; 
Teach  me  Thy  will, 
And  Thy  rich  promises 
In  me  fulfill. 

I  need  Thee  ev'ry  hour, 
Most  Holy  One; 
Oh,  make  me  Thine  indeed, 
Thou  blessed  Son. 


Copyright,   1914,  by  M»ry  Runycn  L«wry.     R.ntw.l.    U»d  by  P.' 


177.     För  mig  i  hamn. 


E.  Hooper. 


J.  E.  GOTTLD. 
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mig  led 
ders  bröst 
den  svår, 
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1.  O    min  fräl  -  sa  -  re, 

2.  Likt  ett  barn   vid  mo 

3.  När  jag  slu  -  tar  fär 


Ö  -  ver  Ii  -  vets  böl  -  ja  vred. 
Stil-las  ha  -  vet  vid  din  röst. 
Dödens  bränning  mot  mig  slår, 
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O-känd  far  -  led  för  mig  är,  Bränningar  och  dol  -  da 
Stormig  böl  -  ja  läg  -  ger  sig,  När  hon  hör  ditt  stil  -  la, 
Je-sus,  giv    mitthjär-ta  tröst,    Låt  mig  hö  -   ra    få      din 
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Dy  -  re  Je  -  sus,  för  ditt  namn  Styr  min  far  -  kost  in  i  hamn. 
Gud  alls-vål  -  dig  är  ditt  namn,  För  min  far  -  kost  in  i  hamn. 
Där  jag   vi  -   lar     i       din  famn:  Jag  skall  fö  -    ra     dig     i      hamn. 
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178.    Gode  Gud,  som  leder. 


Tysk  mel. 
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1.  Go-de  Gud,  som  le    - 

2.  Giv   i  mig   ett  hjär 

3.  Från  all  synd  mig  re    • 

4.  Värdes  du  mig  sty 

5.  Lär  mig  all -tid  ly 

6.  Följ  mig  stads  på  fär  ■ 
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-  ta, 
na 
ra 
da 
den 


Mig 
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Ut 

In 

Dig 

Till 
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på  fri  -  dens 
samt  far    och 

det  go  -   da 


stig, 
gott. 
blod. 
stig 
mor. 
land. 


Jag    dig 
Hjälp  mig 
Lär   m  ig 
Med  ditt 
Go  -  da 
Hjälp  mig 
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i  all  smär-ta, 
helt  dig  tjä  -  na, 
ord,  det  dy  -  ra, 
se  -  der  pry  -  da 
ge -nom  värl-den 


O  väl-sig-na  mig, 
Hjälp  i  stort  och  smått, 
Gör  mig  vis  och  god, 
Som  du  gi  -  vit  mig, 
Den  på  Je-sus  tror, 
Till  den  and-ra  strand, 
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O  väl-sig-na  mig. 
Hjälp  i  stort  och  smått. 
Gör  mig  vis  och  god. 
Som  du  gi  -  vit  mig. 
Den  på  Je  -  sus  tror. 
Till  den  and-ra  strand. 
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179.     Ringa  vattendroppar. 


Ringa  vattendroppar, 
Ringa  korn  av  sand 
Bilda  stora  havet 
Och  det  torra  land, 
Och  det  torra  land. 

Så  de  små  minuter, 
Fast  så  ringa,  dock 
Bilda  världens  åldrar, 
Evigheter  ock, 
Evigheter  ock. 


Så  ock  ringa  felsteg 
Leda  mänskan  av 
Från  rättfärdigheten 
Ned  i  syndens  grav, 
Ned  i  syndens  grav. 

Ringa  verk  av  kärlek, 
Ringa  kärleksord 
Till  ett  himmelrike 
Skapa  om  vår  jord, 
Skapa  om  vår  jord. 


180.    Morgon  mellan  fjällen. 


1.  Morgon  mellan  fjällen, 
Klara  bäck  och  flod, 
Sorlande  mot  hällen, 
Sjunga:  Gud  är  god, 
Gud  är  god. 

2.  Dagen  ser  jag  bräckas, 
Fram  går  ljusets  flod. 
Dalarna,  som  väckas, 
Svara:  Gud  är  god, 
Gud  är  god. 


Skogens  fåglar  sjunga, 
Med  ett  glättigt  mod, 
Där  på  kvist  de  gunga, 
Kvittra:  Gud  är  god, 
Gud  är  god. 

Själ,  vak  upp  och  svara 
Dem  med  nyfött  mod. 
Höj  din  lovsång  klar: 
Gud,  vår  Gud,  är  god, 
Gud  är  god. 
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181.     Bönesäng. 
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Fram       in  -  för      din  tron 
Låt  oss    nu       din   kraft 
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182.     Närmare,  Gud,  till  dig. 


S.  F.  Adams. 


L.  Mason. 
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1.  När  -  ma  -  re,  Gud,    till  dig,    När- ma. -re    dig! 

2.  Skild   i  -  från  dig,      o  Gud,    Frid  -  lös  jag  gått. 

3.  Om    du  med  bloms-ter  strör  Lev  -  na-dens  stig, 

4.  Och  när    mitt  vandringslopp  Slu  -  tas    en  gång, 
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Och    ut  - 
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kors  det  är,  Som  lyf-ter  mig, 
värl-dens  tjänst  Vi  -  la  jag  fått. 
sor-gens  moln  Ho  -  pas  kring  mig, 
fri  -  het  byts      Jord  -  liv  -  ets  tvång, 
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Är  blott  min  själs  be  -gär 
Men  sen  till  dig    jag  flytt, 
Är    det  mig  Ii  -  ka  gott, 
Fö  -  res  jag  vid    din  hand, 
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Ständigt  att  komma  här  När-ma-re,  Gud,  till  dig,  När  -  ma-re 
Suckar  jag  stads  på  nytt:  När-ma-re,  Gud,  till  dig,  När  -  ma-re 
Om  det  mig  fö-  rer  blott  När-ma-re,  Gud,  till  dig,  När  -  ma-re 
Fri  i-irån  stoftets  band,  När-ma-re,  Gud,  till  dig,  När  -  ma-re 
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dig. 
dig! 
dig. 
dig. 
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183.     Nearer,  My  God,  to  Thee. 


F.   ADAMS. 

Nearer  my  God,  to  Thee, 

Nearer  to  Thee! 

E'en  though  it  be  a  cross 

That  raiseih  me, 

Still  all  my  song  shall  be, 

Nearer,  my  God,  to  Thee! 

Nearer,  my  God,  to  Thee, 

Nearer  to  Thee! 

Though  like  the  wanderer, 
The  sun  gone  down, 
Darkness  be  över  me, 
My  rest  a  stone, 


Yet  in  my  dreams  I'd  be 
Nearer,  my  God,  to  Thee! 
Nearer,  my  God,  to  Thee, 
Nearer  to  Thee! 

There  let  the  way  appear, 
Steps  unto  heaven; 
All  that  Thou  sendest  me, 
In  mercy  given: 
Ängels  to  beckon  me 
Nearer,  my  God,  to  Thee! 
Nearer,  my  God,  to  Thee, 
Nearer  to  Thee! 
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Then  with  my  wakingthougbts 
Bright  with  Thy  praise, 
Out  of  my  stony  griefs 
Bethel  I' 11  raise; 
So  by  my  woes  to  be 
Nearer,  my  God,  to  Thee! 
Nearer,  my  God,  to  Thee, 
Nearer  to  Thee! 


Or,  if  on  joyful  wing 

Cleaving  the  sky, 

Sun,  moon  and  stars  forgot, 

Upward  I  fly, 

Still  all  my  song  shall  be 

Nearer,  my  God,  to  Thewl 

Nearer,  my  God,  to  Thee, 

Nearer  to  Thee! 


C.  O.  Rosenitjs. 
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184.     0  Jesus,  bliv  när  oss. 

(O  Jesus,  Be  With  Us.) 
n h       rrl K— N— I 


O.  Ahnfelt. 
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Je  -  sus,  bliv  när    oss,  bliv  när    oss  allt  fort        Och  sköt  oss  och 
Je  •  sus,     be  with      us,     be    with    us  each  day,       And  keep    us  and 
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bär   oss,  som    all  -  tid    du  gjort.     Ja,       a  -  men,  din  tro  -   het  skall 
lead    us    the      rest    of     our  way!     Tea,  sure-  ly,   Thy  faith  -  ful  -  ness 
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bring  -  a  oss.  fram.      Lov,  pris,  tack  och    ä  -    ra,    Lov,  pris,     tack  och 
home    us  shall  bring/     We  praise  and    a -dore  Thee,  We  praise  and    a- 
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ä    -    ra,  Lov,  pris,     tack  och    ä    -    ra    vår    Gud    och  vårt  lamm! 
dore  Thee,   We    praise  and    a  -  dore  Thee,  our    Sav  -  ior    and  King. 
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185.    Barnets  bön. 


P.  w. 


A-  S-G. 
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Fa  -  der,  mo  -  der    och  ett 
Mig  till  led-ning,  hjälp  och 


Tack,  o   Gud,  att  du  mig   giv  -  it 

Her  -  re,  låt    dem  läng-e    le    -    va 

Re  -  na  mig  från  synd,  att  ald  -  rig  Sorg  av  mig     de  måt  -  te 

När  de  bli  -  va  gam-la,  sva  -  ga,     Gör  mig  stark,  att  jag  må 

Låt  oss    sist    en  gång  få  sam  -  las 


I    ditt    ri 


kes  här  -  lig 


hem! 
stöd. 
få. 
bli 

-het 
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Giv  mig  nåd 

Giv  dem  häl 

Gör  mig  fli   • 

De-ras  stöd 

För  att  där 
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tig, 

på 
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all  -  tid  vör  -  da,    Hed  -  ra,  tjä  -  na,  äls  -  ka  dem. 
giv  dem  kraf  -  ter,  Sko  -  na  dem    för  brist  och  nöd. 
from  och  ly  -  dig,  Att    jag  stads  dem  gläd-ja    må. 
ål  -  der  -  do  -  men,  Glatt  och  tro  -  get  stå  dun    bi. 
e  -  vig  lov  -  sång    Pri  -  sa  din   barm-här-tig  -  het. 
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Giv  mig  nåd  att  all  -  tid  vör  -  da,  Hed-ra,  tjä 
Giv  dem  häl  -  sa,  giv  dem  kraf-ter,  Sko-na  dem 
Gör  mig  fli  -  tig.  from  och  ly  -  dig,  Att  jag  stads 
De  -  ras  stöd  på  ål  -  der  -  do  -  men,  Glatt  och  tro 
För  att  där  med    e  -  vig  lov  -  sång    Pri  -  sa    din 


na,    äls  -  ka  dem. 
för  brist  och  nöd. 
dem  gläd- ja    må. 
■  get  stå  dem    bi. 
barm-här-tig  -  het. 
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186.     Hjärtats  längtan. 


Lina  Sandell. 


C.  Sjöuren. 

Fl 


Her 
Sa  • 
Håll 
Göm 
Her 


re, 
lig 

mig 
mig 
re, 


mitt  hjär  -  ta 
i  hop  -  pet, 
vid  han  -  den, 
för  flär  -  den, 
be  -  va  -  ra, 


Läng-tar    i    still  -  het    till    dig. 
Låt   mig,    o      Je  -  sus,  blott    ej 
Giv    mig  allt  stapp-lan-de      till 
Göm  mig,  ack  göm  mig    i       dig. 
Her  -  re,  väl  -  sig  -  na   mig    du. 
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Lind  -  ra    min  smär  -  ta,  Li    -  va    och      ve  -  der-kvick  mig. 

Trött-na        i    lop    -    pet  Och    bli    till  -  ba  -  ka,  ack    nej. 

Och    gör    blott  an  -  den  Vil  -  lig    att     gå      dit    du      vill. 

Gläd-jen      i    värl  -   den  Är      ju      ej      gläd  -  je     för    mig. 

Ly  -    se     ditt    kla  -  ra,  Vän  -  li  -  ga      an  -  let'  mig      nu. 
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Lina  Sandell. 


187.     Bred  dina  vita  vingar. 
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Svensk  melodi. 
Fine. 
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1.  Bred    di  -  na    vi  -  ta     vin -gar, 
Och     låt  mig    stil  -  la      vi  -  la 

2.  För  -  låt    mig  al  -  la      syn -der 
Giv     mig  ett    he  -  ligt    sin  -  ne, 


Je  -  sus,    ö  -  ver  mig,   ) 
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I       ve     och  väl  hos  dig 

Och  två  mig    i  ditt  blod 

En     vil  -  ja    ren  och 
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B.  G.     Och    lär    mig  al  -  la      da  -  gar        Att    le  -  va  blott  av    nåd. 
Och    låt     i    frid    oss     å  -  ter        Till    nat-tens  vi  -  la    gå. 


D.G. 
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Bliv    du    mitt  allt    i      al  -  lo, 
Tag      i      din  vård  och  häg-nad 
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Min  vis-dom  och  mitt  råd, 
Oss  al  -  la,     sto  -  ra,     små, 
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188. 

Lina  Sandell. 

1.     Hav  tack,  du  käre  Herre, 
För  dina  änglars  vakt. 
Hav  tack,  att  de  så  trofast 
På  mina  steg  ge  akt, 
Alt  de  i  mörkret  vaka 
Omkring  mitt  lilla  bo 
Och  sluta  mina  öjjon 
Så  ljuvt  till  nattens  ro. 


Guds  änglar. 


O  giv,  att  jag  då  aldrig 
Med  synd  bedrövar  dem 
Och  jagar  dina  änglar 
Med  sorg  ifrån  mitt  hem. 


De  se  ditt  anlet',  Herre, 
Men  ack,  de  se  jämväl 
Allt,  vad  som  innerst  rör  sig 
På  djupet  av  min  själ. 

Så  hjälp,  att  de  med  glädje 
Må  skåda  ned  på  mig 
Och  bringa  goda  budskap, 
O  Herre,  upp  till  dig. 
Och  sist,  när  jag  skall  skiljas 
Från  denna  dödens  kropp, 
Låt  dina  änglar  bära 
Min  ande  till  dig  opp. 
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189.    Herre,  samla  oss  nu  alla. 


Lina  Sandell. 
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W.  B.  Bbadburt. 
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1.  Her-re,  sam  -  la  oss    nu    al    -  la 
Likt  ett  vår-regn  låt  det    fal  -  la 

2.  Lär  oss  tro  -  get  ta  -  ga    va  -  ra 
Led  oss  i      ditt  ljus,  det   kla  -  ra, 

3.  Må    vi    ak  -   ta  på  den    ti  -  den, 
Snart  är  nå-dens  dag  för -Ii-  den, 
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Kring  ditt  dy  -  ra  nå-des-ord. 
På    vårt  hjär- tas  tor-ra   jord. 
På    det  ord     oss  gi  -  vet   är. 
På    den  väg,  som  till  dig  bär. 
Då    du  sö  -  ker  oss,  o    Gud. 
Och  vi    få        ej  fie-ra   bud. 
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Vär-des  oss  din  an  -  de  sän  -  da  Och  din  eld  ibland  oss  tän- da. 
Håll  vårt  hjär -ta  för  dig  stil-  la,  Låt  ej  o  -  tron  oss  för- vil  -  la. 
O       så  hjälp  oss    nu    att   hö   -  ra      Vad  vår  själ   kan  sa -lig -gö  -  ra. 
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Mät- ta    ljuv- ligt  de      e  -  län  -  da,  Her-re,  vid     ditt    ri 

Her-re,  låt      oss     ej     för-spil  -   la  Nå  -  de-stun  -  den  du 

Upp-låt  du      vårt  hjär-tas     ö    -    ra  Och  för-nim    vårt  bö  ■ 


m 


ä=É 


ka  bord. 
be  -  skär. 
ne  -ljud. 
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Mät-ta  ljuv  -  ligt  de     e  -  län  -  da,  Her-re,  vid     ditt   ri  -  ka 

Her-re,  låt       oss    ej      för-spil-  la  Nå  -  de  -  stun-den   du    be- 

Upplåt  du      vårt  hjär-tas  ö    -    ra  Och  för-nim     vårt  bö  -  ne- 


börd, 
skär. 
ljud. 
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Musio  from  Gospol  Hymn»,  No.   1-6.      Usod  by  ptr. 
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190.     I  vårt  söndagshem. 
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1.  Här  med     fröjd  än  -  nu      en    gång,       I      vårt    sön  -  dags- 
2      Gud    är  mitt       i  -  bland     oss    här         I      vårt     sön  -  dags- 

2.  Je  -  sus,     bar-nens    bas  -  te      vän —     I      vårt    sön  -  dags- 


mn 


hem, 
hem, 
hem, 
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D.  C.  2Tör.  Här  med  fröjd    än  -  nu      en     gång,     I      vårt    sön  -  dags-hem, 
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Fine. 
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Sam  -  las      vi      till      bön    och  sång,         I 
Kän  -  ner    var  -  je    själs    be  -  gär  I 

Ta  -    la       du      till    var     och    en  I 
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vårt  sön  -  dags 
vårt  sön  -  dags 
vårt    sön  -  dags 

— I 1 0 


hem. 
hem. 
hem. 
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I       vårt    sön  -  dags  -  hem. 


V         V         V         V 
Sam  -  las      vi      till    bön    och  sång. 
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Her  -  ren  är  oss  all  -  tid  när,  Hör  vår  bön  och  bar  -  nen  lär. 
Nal  -  kas  vi  hans  nå  -  da-tron,  Ger  han  oss,  som  gav  sin  son, 
Blir    vår    vand-ring  mö -do -sam,    Led  oss  ge  -  nom    Ii  -  vet    fram. 
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Var  och  en  är 
Nåd  och  säll  -  het 
Vår  -  da      di  -   na 


lyck  -  lig  här 
ge  -  nom  tron 
dy  -  ra    lamm 


I  vårt  sön-dags  -  hem. 
I  vårt  sön-dags  -  hem. 
I      vårt    sön-dags  -  hem. 
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191.    Vilodagen. 


John  Newton. 

ti—— -i 


L.  Maso;«. 


1.  Tro  -  get  un 

2.  Gud,  när  vi 

3.  Dig    till  lov 

4.  Må      i     dag 
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der  vec-kans  lopp  Gud  oss  lett      med  sitt  be  -  hag. 

om  nåd    dig  be  Ut  -  i      Je    -    su     dy -ra  namn, 

vi  sam -las    här,  Lys  oss  med    ditt  sannings  ljus. 

ditt  hel  -  ga    ord  A'äc  -  ka  syn   -   da  -  re    till  liv. 
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Må    vårsjäl      nu    lyf-tas  opp      Ut-   i    bön  och  tack     i        dag. 

Låt    oss  se        ditt  an  -  le  -  te,  Slut  oss    i      din    fa  -  ders  -  famn. 

Låt  din  klar  -  het  bli  -  va    när,  Då     vi    bi  -  da     i        ditt    hus. 

Mät  -  ta  oss      vid    nå-dens  bord  Och  oss  mod  och  styr  -  ka     giv. 
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Vi  -  lo  -  dag,     så    ljuv  och  kär,     Bild  av   him  -  lens  frid  du  är. 

Låt    be-kym  -  ren    läg-ga   sig,      Låt   oss    vi    -    la    ut      i  dig. 

Giv   en    för  -  smak  av  den  fröjd,  Som  du  oss        be  -  rett   i  höjd. 

Låt  var    vi    -    lo  -  dag  så    ske,     Tills  vi    dig        på    tro-nen  se. 
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Vi  -  lo  -  dag, 
Låt  be-kym 
Giv  en  för  - 
Låt  var  vi  - 

så  ljuv  och  kär, 
-  ren  läg  -  ga  sig, 
smak  av  den  fröjd, 

lo  -  dag  så   ske, 
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Bild  av  him  -  lens    frid     du 
Låt  oss     vi  -  la        ut        i 
Som  du    oss    be  -  rett       i 
Tills  vi    dig    på      tro  -  nen 
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192.    Sabbath. 


John  Newton. 

1.  Safely  through  another  week 
God  has  brought  us  on  our  way; 
Let  us  now  a  blessing  seek, 
Waiting  in  His  courts  to-day; 
Day  of  all  the  week  the  best, 
Emblem  of  eternal  rest. 

2.  While  we  pray  for  pardoning  grace, 
Through  the  dear  Redeemer's  name, 
Show  Thy  reconciled  face; 

Take  away  our  sin  and  shame: 
From  our  worldly  cares  set  free, 
May  we  rest  this  day  in  Thee. 


3.  As  we  come  Thy  name  to  praise, 
Let  us  feel  Thy  presence  near; 
May  Thy  glory  meet  our  eyes, 
While  we  in  Thy  house  appear; 
Here  atford  us,  Lord,  a  taste 

Of  our  overlasting  feast. 

4.  May  Thy  gospel's  joyful  sound 
Conquer  sinners,  comfort  saints; 
Make  the  fruits  of  grace  abound, 
Bring  relief  for  all  complaints: 
Thus  may  all  our  sabbaths  prove 
Till  we  join  the  church  above. 


193.    Sabbatsdagen. 


J.  B. 
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JOEL  BLOMQVIST. 
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Sab-bats-dag,  hur  skön  du  är,     Skänkt  av  Gud,  jag  har  dig  kär! 

Ef  -  ter    ar- bets  vec-kans  strid      Få    vi    sit  -  ta    ned     i     frid 

Gud,  vår  Gud,  till  dig  vi    se,  Giv  oss    rik  väl  -  sig  -  nel  -  se. 

Låt      i    dag  ditt  hel -ga    ord        Gö  -  ra    un  -  der   på  vår  jord. 
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Kom,  o    kom  att    än    en  gång  Sam  -  la    oss    till     bön  och  sång. 

Vid  vår    fa-ders     ri  -  ka    bord,  Lyss-nan-de     till     nå-densord. 

Låt  ditt     e-  van  -  ge  -  Ii  -  um  Lju  -  da  klart  på      al  -  la    rum. 

Vå  -  ra    ar  -  ma  sjä  -  lar    föd,  Her  -  de  god,  med    Ii  -  vets  bröd. 
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Kom  och  månget  byte  tag 
Från  den  starke  denna  dag. 
Bärga  mången  kärve  in 
Uti  himlaladan  din. 

Herre,  komme  snart  den  tid, 
Då  vi  efter  livets  strid 
Uti  evig  sabbatsro 
Få  i  dina  gårdar  bo. 
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194.    De  trognas  syskonband. 


J.  Fawcett. 


L.  Mason. 
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1.  De    trög  -  nas  sys  -  kon-band,  O     hu  -  ru    ljuvt    det    är!  Som 

2.  I        bö  -  nen  höjs  vår  röst  Till  sam-me    Gud    än  -  då  Med 

3.  Den    e    -    ne  hjälp  och  stöd  Ut  -  av    den    and  -  re    får,  Och 

4.  Väl    gör    det  hjär  -  tat  kval,  Då    vän  rycks  bort  från  vän,  Men 
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hel  -  go  -  nen      i    him  -  lens  land      Vi   ock      för  -  e    -   nas    här. 

sam  -  ma  fruk  -  tan,  sam  -  ma  tröst  Och  sam  -  ma  hopp  ock  -  så. 

of    -    ta      för    var  -  and  -  ras    nöd  Vi    fäl    -    la    sor  -  gens  tår. 

snart    vi    få  i    him  -  lens    sal  Var -and  -  ra    se         i  -  gen. 
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195.     Blest  Be  the  Tie. 


J.  Fawcett. 

1.  Blest  be  the  tie  that  binds 
Our  hearts  in  Christian  love; 
The  fellowship  of  kindred  minds 
Is  like  to  that  above. 

2.  Before  our  Father's  throne, 
We  pour  our  ardent  prayers; 

Our  f ears,  our  hopes,  our  aims  are  one, 
Our  comforts  and  our  cares. 


3.  We  share  our  mutual  woes, 
Our  mutual  burdens  bear; 
And  often  for  each  other  flows 
The  sympathizing  tear. 

4.  When  we  asunder  part, 
It  gives  us  inward  pain; 

But  we  shall  still  be  joined  in  heart, 
And  hope  to  meet  again. 


196.     I  Love  Thy  Kingdom,  Lord. 


T.  DWIGHT. 


1.  I  love  Thy  kingdom,  Lord, 
The  house  of  Thine  abode, 

The  Church  our  blest  Redeemer  sa  ved 
With  His  own  precious  blood. 

2.  I  love  Thy  Church,  o  God! 
Her  walls  before  Thee  stånd, 
Dear  as  the  äpple  of  Thine  eye, 
And  graven  on  Thy  hand, 

3.  For  her  my  tears  shall  fall, 
For  her  my  prayers  ascend; 


To  her  my  cares  and  toils  be  given, 
Till  toils  and  cares  shall  end. 

4.  Beyond  my  highest  joy 
I  prize  her  heavenly  ways, 

Her  sweet  communion,  solemn  vows, 
Her  hymns  of  love  and  praise. 

5.  Sure  as  Thy  truth  shall  last, 
To  Zion  shall  be  given 

The  brightest  glories  earth  can  yield, 
And  brighter  bliss  of  heaven. 
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197.    Därovan  säges  ej  farväl. 


Mrs.  E.  W.  Chapman. 


J.  A.  Tennt. 
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1.     Med  fröjd  vi    mö  -  ta    dy  -  ra  vänner,  Men  stunden  snart  för  -går, 
2:     Hur  ljuv- ligt    är      än  -  då      att  ve-ta,  När  dy  -  ra  från  oss    gå, 
3.     Ack  ing  -  a      av  -  sked  sko  -  la  fin-nas  Ut  -  i    vårt  lju  -  sa    hem; 
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Och    ve  -  mod    å  -  ter    tan -ken  fyller,  När  av-skedstimmen 
Att     vi    med  dem  vid  slu  -  tad  möda  För  e  -  vigt  va-  ra 
Blott  gläd-je-sång    och  frid  och  sällhet  I  Guds  Je  -  ru  -  sa  - 
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ges    ej        far-väl,     Där    sä  -  ges  ej     far  -  väl. 

— «— r-« F * Ö« rh =— # * 


l 


Ut± 


H=(E 


*=fcl*=fc 


liSt 


r— tr 


J* N 


-W+- 


I 


3*=at 


3+ 


Sé 


— i — 

I    lju  -  sets  land,    på  fri-dens  strand,  Där  sä-ges    ej     far-väl. 
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198.    Den  vita  fanan. 


C.  Boberg. 


J.  A.  HtTLTMAN. 
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1.  lyft  den  högt,  den  vi  -  ta  fa 

2.  Lyft  den  högt,  den  hel -ga  fa 

3.  Lyft  den  högt,  den  hel -ga  fa 

4.  Lyft  den  högt,  den  hel -ga  fa 

5.  Lyf- ten  högt   den  hel -ga  fa 
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nan    Med  det  rö  -  da  kor  -  set    på. 
nan,  Un  -  der  ro  -  pet:    se  Guds  lamm. 
nan,  Högt  mot  o-trons  larm  och  skri. 
nan,  Högt  i   Ii  -  vets  fris  -  ka    vår, 
nan,     I  Guds  sän  -  de-bud,  med  makt, 
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I     det  teck  -  net   än     vi    sko  -  la  Fram  till  ny  -  a    seg  -  rar     gå. 

Tu  -  sen,  tu  -    sen    ar  -  ma  sja  -  lar  Dö     i  mör-ker,  synd  och  skam. 

De    på     e    -    gen  vis-dom  byg  -  ga,  Men  på  Her-ren  tros -ta  .  vi. 

Men  ock  högt,   när  so  -  len  sjun-ker  Och  för  dör- ren  nat- ten    står. 

Att  dess    ä   -    ras  dag  må  fram -gå  Skön  och  klar  från  trakt  till  trakt. 
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Här  -  lig,  se   - 
Nå-dens  sol 
De       i   synd 
O  -  ver  dö   ■ 

Hög  -  re,  hög 


ger  -  rik  hon  va  -  jar 
be  -  hö-ver  ski  -  na, 

och  mör-ker  fam  -  la 
dens  tys  -  ta    lä  -  ger 

re  må    den  sti  -  ga 
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ver  mör-ker,  synd  och 
Kris -ti    kär  -  lek  bli-  va 

U  -  tan  Gud  och  u  -  tan 
Låt  den   va  -    ja  blod  -  be- 

Ö  -  ver  jor-dens   mör-ka 
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Och  från  svun 
Lyft  den  högt, 
Vi    till  Her   ■ 
Vitt-nan  -  de 
Tills   vi  sam   • 
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■  na    sek-ler 
den  hel -ga 
ren  Gud  i 
om    den-na 
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lju  -  der  Skönt  dess  lov  kring  land  och  hav. 
fa  -  nan,     Ut  -  i  kyr  -  ka,  hus  och  gränd, 
höj  -  den  Lyf  -  ta   vå  -  ra      ö  -  gon    opp. 
kär  -  lek,  Som  sitt  liv      i       dö-den  skänkt, 
lju  -  set      Ut  -  i  lam  -  mets  bröl- löps- sal. 
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199.     Herrens  verk. 


N.  Fbykman. 
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Vår  sto-re  Gud  gör  sto-ra  un-der,  Med  glädje  vi  det  skå-da 
Guds  ord  med  makt  går  fram  i  världen  Och  otrons  fäs-ten  ram-la 
O  tänk,  såmång- a  kä-ra  brö-der  Nu  föl-jas  åt  tillhimme 
Se  upp,  se  upp,  ren  vit-nar  marken,  Nu  skörde-tim-men  in-ne 
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Han  so-par  bort    de  falska  grunder,  Som  många  tu  -  sen  vi  -  lat  på. 
De  star-ka  hjäl  -  tar  fäl-la  svär-den,  Och  fly  till  Gud,  som  nåd  dem  ger. 
I     al  -  la  land  från  norr  till  sö  -  der  Mång  tusen  äls  -  ka  fräl-sa  -  ren, 
Gå  ut,  bjud  syn -da -re  till  ar -ken,  Kanhända  flo-densnart  är  här. 
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Han  ri  -  ver  sön 

De  rening  få 
Och  fle-ra  än 
Upp,  bröder,  al  - 
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■  der  sa-tansgarn  Och  f rälsar  si  -    na  fall-na  barn. 
i    Je-su    blod  Och  sjunga  sen:  vårGudärgod. 
han  ha-va   skall:  Hans  e-gen-dom  är  världen  all. 
la  som  en  man!  Att  so- va    nu    det  går  ej     an. 


m=?: 


*=* 


1 


Jfcfcc 


r 


5. 


V     V     V 


O  Gud,  låt  mig  ej  bli  tillbaka, 

Då  andra  taga  riket  in. 

Låt  mig  din  nåd  få  se  och  smaka, 

Ja,  låt  mig  evigt  bliva  din. 

Jag  lämnar  mig  uti  din  hand, 

För  hem  ditt  barn  till  fridens  land. 

Halleluja!  Han  är  ej  fjärran, 

Den  stora  dag,  då  vi  få  bud: 

Se  upp,  se  upp,  nu  kommer  Herren 

Att  föra  hem  sin  köpta  brud. 

O  sälla  dag,  då  allt  blir  klart! 

Jag  väntar  dig,  kom  snart,  kom  snart. 

Used  by  permission. 
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200.    Samla  kärvar  in. 


K.  Shaw. 


G.  A.  Minor. 
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201.    Låt  de  mindre  ljusen  brinna. 


P.  P.  Bliss. 
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1.  E  -    vigt  strå  -  lar    fa  -  derns  kär  -  lek  Från  hans  fyr  -  båk  skön  och 

2.  Syn-dens  natt    så  mörk  sig      bre  -  der.  Hör  den  vre   -  da    böl-jans 

3.  Håll  din   lam  -  pa  klar,  min    bro  -  der.  Seg  -  larn,  som  från  stormigt 
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klar,  Men  de  mindre  ljus  kring  stranden  Oss  i  vård  han  lämnat  har. 
brus.  Längtansfullt  så  månget  ö  -  ga  Ser  mot  stranden  ef-ter  ljus. 
hav        Strä-var  nu    att  hin-na  ham-nen,  Kan  i  mörkret  gå      i    kvav. 
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Låt    de  mind  -  re  lju-sen  brin-na,     Ly  -  sa    upp   den  vil-  da  sjö. 
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gon  vä  -  der  -  dri-ven  sjö  -  man  Kan  du  räd  -da  från   att    dö. 
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202.    Sådd  och  skörd. 


Ella  Lauder. 


D.  B.  Towner. 
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Men  den,  som  barm  -  här  -  tig  -  het  vi    - 

Och  lön     för  ditt  hopp    du    skall  fin^  - 

Och   sva  -  gas  -   te    sken   du     här  spri 

Var  helst    du  en    syn  -  da  -  re  mö    - 
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sår, Du   skör-dar  vad  helst  du  än    sår Ja, 

helst  du    än  sår,     Du  skör-dar  för  vis  -  so  vad  helst  du  än  sår. 
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skörden  helt  visst  en  gång  kommer,  Du  skördar  vad  helst  du  än  sår. 
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203.    För  dem  hem. 


A.  Thomas. 


| 


sa 


4- 


4- 


W.  A.  Ogdkn. 


4- 


EBB 


tn~*i~ 


& 


3t=at 


"#      5  •  g  ■  m 
-0-    -0- .  m  •*- 


3=2 


vF* 


I      v         i 

1.  Det    är  min  her-des  röst  jag  hör,       To- nen  där- i  mitt  hjär- ta  rör, 

2.  O       vil-ken  nåd  det  är  att  få  Fö  -  ra  till  herden  lammen  små! 

3.  U   -   te      i  öknen  lammens  rop        Höras  bland  glupska  ulvars  hop. 
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När  han  migbju-der  in-ner-lig: 

Han,  som  så  hult  dem  tar  sig  an 

Hör,  hu-  ru  her-den  bjuder  dig: 


För  de  små  lammen  hem  till 
Och  från  allt  ont  dem  f  räl  -  sa 
Gå,  för  små  lammen  hem  till 
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För  dem  hem,         för  dem  hem,      I  -  från  syn-den    nu  rädda  dem 
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För  dem  hem,        för  dem  hem,         För  små  lammen  hem  tillJesus. 
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204.    Somebody. 


John  R.  Clements. 


W.  S.  Weeden. 
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1.  Some-bod 

2.  Some-bod 

3.  Some-bod 

4.  Some-bod 


did         a 

thought  'tis 
i    -    died 
filled    the 
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gold  -  en 
sweet   to 
all     the 


deed, 
live, 
hours, 
day  with  light, 
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'Proving  him- 
Wil-ling-ly 
Care-less-ly 
Con-stant-ly 
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self        a    friend    in  need; 

said,    "I'm   glad    to  give;" 

crushed  life's  fair  -  est  flow'rs; 

chased      a  -   way    the  night; 
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Some-bod-y  sang  a  cheer-ful 
Some-bod-y  fought  a  val  -  iant 
Some-bod-y  made  life  loss,  not 
Some-bod-y's  work  bore  joy  and 
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song, 
fight, 
gain, 
peace, 


Brighfning  the  skies  the 
Brave-ly  he  lived  to 
Thoughtlessly  seemed  to 
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whole  day  long,- 

shield  the  right,- 

live     in  vain,- 


Sure  -  ly    his    life     shall    nev  -  er     cease, — 
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Was  that    some-bod-y      you? 


Was  that  some-bod-y    you? 
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205.    Var  det  väl  du? 


John  R.  Clements. 

1.     Någon  har  övat  kärlek  sann, 
Tagit  sig  andras  bördor  an, 
Någon  med  glad  och  trosfrisk  sång 
Hjärtan  har  fröjdat  dagen  lång. 
Var  det,  var  det  väl  du'' 
Var  det,  var  det  väl  du? 


Någon  har  slösat  bort  sin  tid, 
Trampat  mång  blomma  skön  därvid, 
Någon  blott  njutning  sökt  och  prål, 
Levat  ett  liv  förutan  mål. 
Var  det,  var  det  väl  du? 
Var  det,  var  det  väl  du? 


Någon  har  tacksamt  lärt  sig  att 
Utav  sitt  goda  offra  glatt, 
Någon  i  striden  modigt  gått 
Och  för  det  rätta  trogen  stått. 
Var  det,  var  det  väl  du? 
Var  det,  var  det  väl  du? 


Någon  har  ljus  omkring  sig  spritt, 
Värmande  likt  ett  solsken  blitt. 
Någon  har  bringat  fröjd  och  frid: 
Verk  som  består  till  evig  tid. 
Var  det,  var  det  väl  du? 
Var  det,  var  det  väl  du? 
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206.    Lev  för  Jesus. 


Lina  Sandell. 
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Th.  Söderberg. 
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1.  Lev  för    Je 

2.  Lev  för    Je 

3.  Lev  för    Je 

4.  Tu -sen,  tu 
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sus.  In  -  tet  an  -  nat  Är  dock  värt  att  kal -las 
sus.  Världens  äv  -  lan,  Ryk-te,  ri  -  ke-domoch 
sus.  Sam-la  sjä-lar  Kring  hans  dy-ra  kors-ba- 
sen kval-da   hjär-tan  Suc-ka  ef  -  ter   liv  och 


liv. 
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ner. 
frid. 
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At    den  vän  -  nen  f ram-för  and  -  ra  Hjärtats  förs-  ta  kär-lek  giv. 

Gi  -  va    ald  -  rig   åt      din  an  -    de  Blott  en  tim-mes  frid  som  hans. 

Skynda     in  -    nan  nat  -  ten  kom-mer,  Då      du  ej      kan  ver-ka    mer. 

Säg  dem  nå  -  got  ord    om   Je  -  sus,  Me  -  dan  du    än -nu  har  tid. 
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5.     Säg  dem  blott  vad  själv  du  funnit,  7. 
Vittna  om  vad  själv  du  sett, 
Om  den  kärlek  utan  like, 
Om  den  nåd  han  dig  betett. 


Giv  dig  helt,  ty  det  begär  han. 
Själv  han  gav  sig  helt  åt  dig, 
När  han  fattig  och  föraktad 
Gick  här  nere  korsets  stig. 


6.     Lev  för  Jesus.    Giv  åt  honom 
Livets  sköna  vårdag,  men 
Giv  ock  mannaålderns  styrka 
Och  den  sena  hösten  än. 
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Giv  dig  helt  och  vet,  att  ingen 
An  förlorat  däruppå. 
Lev  för  Jesus,  tills  du  salig 
In  uti  hans  ro  får  gå. 


207.    Stjärnor  i  kronan. 


E.  E.  Hewitt. 


J.  R.  SWENEY. 
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1.  O     min    lan  -  ke   flyr  hän    till    det    här 

2.  Må  jag     tro  -  get  då     sö  -    ka    den    tid 

3.  O    vad     fröjd,  när  mig  Je  -  sus    upp -ta  ■ 
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Ii  -  ga  land, 
jag  har  kvar 
ger  till  sig, 
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Sam -la 
Om  ock 
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sus,  min  bro  -  der  och  vän.  Till  min  kro  -  na  jag  trår,  men  jag 
lar  till  fräl  -  sa-rens  famn.  Var  -  je  blod-tva-gen  själ  blir  en 
gon  jag  räd  -  da -de    här!     Himlens  här  -  lig-het  blir    än  -  nu 
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gar     i-bland;  Skall  det    bli      någ  -  ra  stjär  -  nor     i       den? 
na     så  klar,  Som  för      e  -   vigt  skall  pri  -   sa  Guds  namn. 
re    för  mig,  Om  blott  stjär-nor    i      kro  -  nan  jag      bär. 
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Skall  det  bli        någ  -  ra  stjär  -  nor    i    kro  -  nan  jag  får,     När  jag 
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av  -  lagt  min  jor  -  dis -ka    skrud? Skall  jag  mö  -  ta  med  fröjd 

jor-  dis-ka  skrud? 
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På  den  frid-säl-la  höjd  Några  sjä  -  lar  jag  vun-nit  för  Gud? 

jag  vunnit  för  Gud? 
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208.    Kan  du  giva  ditt  hjärta  för  tidigt? 


Lina  Sandell. 
1 


Kan  du  giva  ditt  hjärta  för  tidigt  åt  Gud, 
Som  så  tidigt  dig  slöt  i  sin  famn? 
Kan  du  börja  för  tidigt  att  älska  hans  bud 
Och  bekänna  för  världen  hans  namn? 


Kör.   Kan  du  giva  ditt  hjärta  för  tidigt  åt  Gud. 
Kan  du  lyda  för  tidigt  hans  bud? 
Han  dig  håller  så  kär  och  allt  gott  dig  beskär — 
Kan  du  älska  för  tidigt  din  Gud? 

2.  Månne  ungdom  och  vår  icke  passa  för  Gud, 
Icke  lovsångens  jublande  röst? 

Månne  hellre  de  tunga,  de  klagande  ljud 
I  den  kalla,  den  vissnande  höst? 

3.  Månne  glädjen  i  livet  blir  mindre  med  Gud? 
Skall  var  ros  sina  blad  börja  strö 

För  den  levande  fläkt — månne  sångernas  ljud 
Skola  tystna  i  vägen —  och  dö? 

4.  O  du  vet  ej,  vad  lycka,  vad  salighet  är, 
Förrän  Jesus  har  blivit  din  vän 

Och  fått  släcka  den  evighetstörst,  som  dig  tär, 
Om  än  ofta  fördold  för  dig  än! 

5.  O  hur  fattig  din  sång  och  hur  kylig  din  vår, 
Om  ej  Jesus  har  skänkt  dig  sin  frid! 

Men  med  denna,  hur  trygg  mitt  i  stormen  du  står 
Och  hur  viss  i  den  växlande  tid! 
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209.     Verka,  ty  natten  kommer. 


A.  L,.  Walkeh. 


L.  MASON. 
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Ver  -  ka,  ty  nat  -  ten  kom  -  mer,  Ver  -  ka,  då  mor  -  gon  gryr. 

Ver  -  ka,  ty  nat  -  ten  kom  -  mer,  Ver  -  ka,  då  Gud    ger  tid. 

Ver  -  ka,  ty  nat  -  ten  kom  -  mer,  Snart  sjunker  sol     i  hav. 
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Ver  -  ka,  då  da  -  gen 
Giv    ho-nom  häl -sans 
Gör   nå -got  du    för 
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glän 
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-  ser,    Ver  -  ka, 

-  la,       Gör    din 
nom,  Som    för 
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ti  -    den    flyr. 
bäs  -  ta        id. 
dig    sig      gav. 
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Ver-ka,  när  so  -  len    bran  -    ner, 

Var-je    mi-nut,  som  fly    -  -  ger, 

Lev  till  hans  pris,  som  köpt  dig, 
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Ver  -  ka,  till  kvälln  håll  ut. 
Fyll    på  ett  nyt  -  tigt     sätt. 
Ti  -  den  du  än       har    kvar. 
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Ver-ka,    ty  nat  -  ten    kom  -  mer, 
Bör -dan  påHer-ren    kas  -    ta, 
Du     är     ju  hans,  så      ver    -   ka, 


Då  är  ver  -  ket  slut. 
Han  gör  vär  -  vet  lätt. 
Tills  han    hem  dig    tar. 
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210.    Morgonrodnaden. 
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S.  F. 


Smith. 
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G.  J.  Webb. 
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1.  Ren  bå    -   dar  mor  -  gon-stjär 

2.  Och  regn  från  him  -  len    fal   - 

3.  Se,  hed-  na-fol  -  ken  bö    - 

4.  Far  fort,    far    fort    att    sti    ■ 
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nan,  Att    nat-ten  är    för  -  bi, 
ler     I       mil -da  sku-rar     ner. 
ja      Ock  knä  för  Her-ren      Gud. 
ga,    Du    ny  -  a    nå  -  de  -  flod. 
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Och  jor  -  dens  sö  -  ner 
Blott  stan  -  digt  ny  -  a 
Och  tu  -    sen  hjär-tan 
Sträck  dig  till  al  -  la 


vak  -  na    Till    bot    och  bätt  -  ring.  Si, 

un  -  der    Vårt   häp  -  na  ö   -    ga  ser. 

lyf  -  tas      I        gla  -  da  se    -  ger  -  ljud. 

län  -  der,  Gör    al  -  las  vil  -    ja  god. 
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stil    -    la  fläkt  från  ha  -    vet  Oss  bring-ar   ny  -  a 

bön      om  nåd    be     -  sva  -  ras    I      rikt    och  här-ligt 

un  -     der  ti  -    den  skyn-dar  En     an  -  nan  ska-ra 

fort,     tills  Her-ren  kom-mer,  Och  stan -na   ic  -  ke 
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Om    hed  -  ning -ar,     som  bör    -  ja      Att    vän -da    sig    till    Gud. 

Ack    ö     -    ver    ny  -  a  släk  -  ten  Guds  an -des  pingstvind  gått. 

Att    sö    -    ka    nåd    hos  Je  -    sus,    Det    blö   dan-de    Guds  lamm. 

Än    he    -    la     värl-den  öpp  -  nat     För    Si  -  ons  Gud  sin      dörr. 


^ 


i 


185 


211.    Sprid  solsken. 


Lu  W.  Smith. 
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1.  I        en  värld,  där    sor   -  ger,  Nöd  och  smär  -  ta        bo, 

2.  Blott  en     Ii   -   ten  hand  -  ling,  Blott  ett  vän  -  ligt      ord, 

3.  Och    om  själv    du    kom  -  mer  Ut   -    i    sorg    och       nöd, 
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Och  där  tvivlen  här  -  jat    Månget  hjär-tas    tro, 
Sått    i    tro  och  kär  -  lek,   Finner  fruktbar    jord. 
Skall  ditt  sä -de  gi    -    va    Tröstens  him-la- bröd. 


O  för-sök  att 
Off  -  ra  dig  för 
Du  skall  säll  få 


Ty  för  sol  -  sken 
Där  -  i  -  ge  -  nom 
Her  -  ren  själv  skall 
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na  Hjärtan  öpp-na  sig. 
du  Lycklig  själv  och  rik. 
va    Styr-ka,  fröjd  och  ro. 


V     i/     W     •  v 

Sprid blott  sol  -  sken, 

Sprid  endast  glädjens  sol  -  sken, 
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Där       du  går      din    stig: 

lev  -  na-dens    stig: 
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Hjärtan  omkring  dig. 
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212.    Jesus  skall  regera. 
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1.  Från  hav  till  hav,    kring  jor 

2.  På        al  -  la  språk  kring  jor 

3.  Med     e  -  vig  lov  -  sångs  me 

4.  Där    han  får  rå    -    da,  allt 
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all,  Vår  fräl-sa  -  re    re- 

rund  Man  pri  -  sa  skall  hans 

di  Skall  ä-rans    ko-nung 

väl,  Han  lö-ser  var-je 
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ge    -    ra        skall,  Där    sol  går    upp,         där  sol 

frids  -  för  -   bund,  Och    spä -da    bar    -     nens  lju    - 

fi    -     rad        bli.    Hans  namn  i      var     -     je  tro 

syn  -  dens      träl.    De      vils-na    för  han  till 
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röst 
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Tills  ing -en 

Skall  vitt  -  na 

Skall  dof  -  ta 

De  tröt  -  ta 


ne  skif  -  tar  mer. 

hans  kär  -  leks  tröst. 

en  bal  -  sam  skön. 

han  frid      och  ro. 


5.  Hans  underbara  läkedom 

Gör  själen  helgad,  ren  och  from. 
Trots  allt  vad  vi  i  Adam  mist, 
Lån«rt  mer  vi  få  i  Jesus  Krist. 


Stå  därför  upp,  o  värld,  och  sjung 
Din  återlösare  och  kung. 
Serafers  lovsång  ljude  klar, 
Och  amen  blive  jordens  svar. 
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213.     Barnen  för  Jesus. 
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1.  Vi,  en     Ii  - 

2.  Je  -  sus    är 

3.  Världen  loc  - 

4.  Snart  i  him- 


ten  ska  -  ra  ut  -  av  Her-rens  små, 

den  vän,    som  äls-kar  bar -nen  mest, 

kar  bar-  nen  jämt  till  un  -  der-gång, 

lens  gläd  -je  trä-  der  ska-ran  in, 
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da    sam  -  las    få.       Där    med  bön    och    sång 
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ms  - 

sar  bar  -  nen  bäst. 

0       må    där  -  för      al    - 

la, 

läg  -  ger     f 

or  - 

dem  sna  -  ror    mång,  Fres  -  tel  -  ser     an  -    f äk  - 

ta, 

vil  -  ja      t 

om  - 

hänt   gå   där-  in!      Var-  je     barn  kan    fräl  - 

sas. 
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jämt  vi    sö  -  ka    må      Vin -na    de    små  bar  -  nen 
som  vid  sig    han  fäst,     Sö  -  ka    vin- na    fle  -  ra 
syn -den  gör  dem  tvång,  Räddning  finns  för  bar-nen 
Brinn,  vart hj är- ta,  brinn,  Sök  att    vin -na  bar-nen 


för    Je  -  sus. 

för    Je  -  sus. 

hos  Je  -  sus. 

för   Je  -  sus. 
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Bar  -  nen  för  Je 
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sus,      är    vår    lö  -  sens  ord, 
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Je  -  sus,     sprid  det    kring  vår    jord.      Kal -la   dem  till-sam-man 
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kring  Guds  nå  -  de  -  bord,     Sök  att  vin  -  na    bar  -  nen  för     Je  -  sus. 


\ 


i 


Lina  Sandell. 
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214.    Samla  dem  alla. 


Th.  Söderberg. 
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till 
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1.  Sam  -  la  dem  al  -    la, 

2.  Sam  -  la  dem  al  -    la, 

3.  Sam  -  la  dem  al 

4.  Sam  -  la  dem  al 


la, 
la, 


sam 
sam 
sam 
sam 


la  dem  al  -  la, 

la  dem  al  -  la, 

la  dem  al  -  la, 

la  dem  al  -  la, 


Sam  -  la 
Sam  -  la 
Sam  -  la 
Säg     dem    ett 
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Je  -  sus  de    små.            Sam  -  la  dem  in    från    ga  -    tor  och  grän-der, 
Je  -  sus  de    små.            Hult  han  dem  sö  -  ker      så    -  som  en  her  -  de, 
Je  -  sus  de    små.            Sök  dem    i    syn-dens    mör-kas-te  näs  -  ten, 
fräl-san-de    ord.             Säg   dem  att  Je  -  sus      dött    för  dem  al  -    la, 
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Där  de  i  mör  -  ker  än  gå. 
Skul  -le  du  lik  -  nöjd  då  gå? 
Där  de  i  vild-mar-  ken  gå, 
O       låt  hans  kär  -  lek  bli    spord, 
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Sam  -  la  till  Je  -  sus  de  små. 
Sam -la  till  Je  -  sus  de  små. 
Sam -la  till  Je  -  sus  de  små. 
Säg  dem  ett  fräl-san -de  ord. 
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215.    Ungdom,  som  går  ut  i  världen. 


Lina  Sandell. 
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J.  ZUNDEL. 
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1.  Ungdom,  som  går  ut 

2.  Herrens  ord  skall  ald  - 

3.  Många    rös-ter  skall 

4.  Mänsklig  vis-het  kan 

5.  O      så    låt    det    dy  - 

• 
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i    värl-den,  0     låt    bi-beln  föl  -  ja    dig, 
rig  svi  -  ka,  Om  allt  an  -  nat  svi  -  ker  dig, 
du   hö-  ra,  Som  ej    ut -gått  från  din  Gud, 
ej     räd  -  da  Från  fördärv  och  dö-dens  stig. 
ra    or-  det  Föl -ja    dig    e-  vart  du  går. 

-.-.mmmmmmJ 

flSA  174-    •       f      T       t 

1        iil 

f      r 

t      |# 

i        1     r 

1 '      1 

i       j     i01       . 

1        II        1 

1 

1 

■     1 

^ 


4— & 


*W 


■J ^ 


i 


Ly  -  sa    dig  på  him 
Och  än  mer,  det  har 
Mången  ton  skall  nå 
Jor-disk   ä  -   ra   kan 


■  la  -  fär-den, 
til  -  Ii  -  ka 
ditt  ö  -  ra 
ej     bäd  -  da 


Vid  det  kos  -  te  -  Ii  -  ga    bor-det 
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Le  -  da    dig  den    rät  -  ta    stig, 
Ensamt    e  -  vigt     liv      i      sig. 
Av    för -akt  för     Herrens  bud. 
Graven  mjuk  och  varm  åt    dig. 
Kraft  för  vandring-en    du    får. 
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Var -na   dig    för  dol 
Men  vad  gag-nar  dig 
Men  den  go  -  da  her 
Men  det  ord,  som  e  - 
Ing  -  en  nöd  och  ing 
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-  da  sna-ror,    Ta  -  ga 
all  världen,  Om  du 

-de-rös-ten  Du  ock 
vigt  bli  -  ver,  Or  -  det 

-  en  lyc  -  ka,  Ing  -  en  - 
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ock  din  fot     ur    dem 
tap-par  bort  din    själ, 
hört  i      Ii  -  vets  vår, 
om   vår  Her -re  Krist, 
ting  på    den -na    jord 
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Och  bland  bränningar    och  fa  -  ror     Pe  -  ka  mot  ett  himmelskt  hem. 

Om    du    ut  -   i    syn- den,  flär-den  Glömmer  bort  ditt  san- na    väl! 

Må  den  in  -  till  lev-nads-hös-ten  Föl  -  ja    dig,    e  -  vart    du  går. 

Liv     i    själ -va  dö-  den  gi  -  ver  Och   ett   rum   i      him -len  sist. 
Skall  ur  Her- rens  hand  dig  ryc- ka,  Om    du    bli -ver    vid  hans  ord. 
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216.    I  blomman  av  min  ungdoms  dagar. 
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1.  I  blomman  av  min  ungdoms  da-gar  Vem  är  jag  skyldig  tacksamhet 
•2.  Men  då  jag  knappt  har  lagt  till-rygga  De  förs-ta  ste-gen  av  mitt  lopp, 
3.     Led-sa-gamig    den  rät -ta   vä-gen  Bland  villor  och  bland  farors  hot, 
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Om 

Vem 
Att 
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ej  den  Gud,  vars  milda  la-  gar  Mig  styrka  skänkt  och  munterhet 
är,  som  skall  dess  fortgång  trygga  Och  giva  stadga  åt  mitt  lopp? 
jag  ej,  blind  och  o- för  -  vä- gen,  Mot  stenen  stö -ta  må  min  fot, 
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Och  öppnat  världens  fält  för  mig,  Därallhansgod-het  rö- jer  sig? 
Dig  ensam,  Her-re,  till-hör  det,  Som  re-dan  räk-nat  mi-na  fjät. 
Och  att  jag  ej,      i    för-tid  trött,  Må  gagnlös  se  mitt  liv  för -nött. 
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Låt  aldrig  mig  förmäten  tänka, 
Att  den,  som  ung  förglömt  din  lag, 
Tids  nog  åt  bättringen  kan  skänka 
En  bräcklig  ålders  sena  dag. 
O  vem  är  den,  som  visshet  fått, 
Att  morgondagen  blir  hans  lott? 


O  må  jag  visligt  nyttja  tiden 
Till  ditt  namns  ära  och  mitt  väl. 
Må  nådens  ljus  och  samvetsfriden 
Beständigt  vårdas  i  min  själ. 
Så  skall  jag  möta  oförskräckt 
Min  framtid,  fast  i  moln  betäckt 
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217.    När  barnen  samlas. 


N.  F. 


N.  Fbykman. 
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1.  O      det    är      en    här-lig  ting,  När  barnen  ut  -  i     sys-kon-ring 

2.  Him-la  -  vän  -  nen,  vit  och  röd,  Som  blev  för  oss  på  kor  -set  död, 

3.  Ut  -    i       E  -  dens blomsterland,  På  himlens  e  -  vigt  lju-  sa  strand, 
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Sam  -  las  här    med  trons  be  -  gär  Kring  Je  -  sus,  vän  -  nen  kär 
By  -    ter  huld   vår    syn  -da-skuldMot    nå -dens  re  -    na    guld. 
Bar- nen  små    så       säl  -  la    få       På     ro  -  sen  -  sti  -  gar    gå. 
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Fa  -  derns  ö  -  ga 
Och  det  san  -  na 
Kloc-kor  ring-  a, 


från  det  hö  -  ga  Blickar  milt  på  jor-den 
Ii  -  vets  man-na,  Som  från  himlen  fal- ler 
har -por  kling-a,     Sång-en  lju  -  der  ren  och 


ner, 

än, 

skär. 
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An  -  den  lju  -  va,    E  - 
Stil  -  lar  smär-tan    i 
Ing  -  en  smär-ta    når 


3£ 


dens  du  -  va,  Vis-kar  frid,  och  him-len  ler. 
de  hjär-lan,  Som  blott  äls-ka  san-ning-en. 
det  hjär-ta,    Som  har  fått  sin    bo-ning  där. 
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218.    När  vi  alla  hjälpas  åt. 


A.  L.  S. 


A.  L.  Skoog. 
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1.  Det  finns  ljus  och  gläd-je,  finns  kraft  och  hopp  På  vår  ring -a     tjä-nar- 

2.  Det  är  skönt  att  en  -  sam  i      tjäns-ten  gå    Och  likt  mästarn  gö-ra 

3.  Kun-na  my  -  ror  byg-ga    en    stack  av   strå,  Samla    bin  sin    ku-pa 

4.  Så -som  kost- lig  ol  -  ja    vår  en -dräkt  är,     Så-som  Hermonsdaggså 

5.  O    så  gör    oss,  Her-re,  till  ett      i      dig,  Fyll  med  nit  och  tro  vårt 
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stråt,  När    vi        så  -  som    lem  -  mar  i      sam  -  ma  kropp    Ut  -  i 

väl.  Än  -  nu    mer,    när    mång-a      till-sam-man    stå      Med  ett 
full,        O      hur    myc  -  ket    vi      med  Guds  nåd  för  -  må      För  hans 

skön.  Sin    väl  -  sig   -  nel  -  se     Her  -  ren    Gud    be  -  skär    Och  ett 

bröst.  Med    din    an  -    de      oss   för      din   tjänst  in  -  vig,     Var  vår 
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kär  -  lek 
hjär  -  ta 
dy    -    ra 
e    -    vigt 
stark -het 


hjäl 
och 
kär  • 
liv 
och 
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pas  åt. 

en  själ. 

leks  skull! 

som  lön. 

vår  tröst. 
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När  vi    al 
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la  hjälpas  åt, 


När  vi     al    -    la        hjäl -pas  åt, 
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219.    Nykterhetssång. 
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1.  Se  ej  till    skum-man  -  de 

2.  Strid  mot  be  -  gä    -  ren,      ty 

3.  Fly  för  den    gläd  -  je,       som 

4.  Vill  du  din     him  -  mels-ka 


i 
vi    -    net      i        bä  -  garn, 
om      de      få        rå  -  da, 
en  -    dast    be  -   då  -  rar; 
arvs  -  rätt    be  -    va  -  ra, 
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Fly         s 
Bring  - 
Pär    -    1 
Fruk  -    t 

9       9 

å  -  som 
a      de 
an  -de 
a     för 
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dig 
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ga  - 
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ken 
vän 

m 

de 
i 
för    - 
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hin  -  den    för 
o    -  färd    och 
vand  -  las       i 
hem  -  Ii    -  ga 
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•     r 

jä    -    garn. 
vå    -    da. 
tå   -    rar. 
sna  -   ra. 
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Som    vill       stå      dig        bi, 
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Som      vill      stå 


dig    bi. 
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220.    Ett  enda  steg. 


A— DBB. 


(Nykterhetssång.) 


Au.  MELODI. 
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1.  Ett  en  -  da  steg,  som   vi  -  ker  av  I  -  från  den  rät  -  ta    stig, 

2.  Ett  en -da  glas — och    än  -  nu    ett  Ut  -  ur  den  gif  -  tets  flod, 

3.  Ett  en -da  glas — och    än  -  nu    ett  I    gla  -  da    ung-doms-år— 

4.  En  en  -  da  länk,  hur    ring  -  a    än,  Av  syn-dens  ked-  ja    tung 
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Kan  räddningslöst  allt    läng  -  re    bort  Från  vä  -  gen   fö  -  ra 
Som    rö  -  var    Ii  -  vets  kraft  och  märg  Och  kvä-ver  ungdoms 
Och  kan  -  ske    är    du    snart  en    träl,  Som  un  -  der    ok  -  et 
Kan  bli  -  va  dig    en     bo  -  ja  snart,  Fast  du    är  stark  och 
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ung. 
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Stå    fast.  stå    fast,     o    tag   det      ej,     Hav  mod  att    sä  -  ga     nej! 
V.  4-  Stå  fast,  stå    fast    och  vack-la      ej,     Hav  mod  att   sä  -  ga     nej! 
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Till    strid  ut  -  i    Guds  kraft  dig    red    Och  va  -  ka,  käm-pa,  bed. 
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221.    Sommarns  sköna  dar. 


Olga  Kullgren. 


Göran  Möller. 


1.  Vi    tac-kadig,    o        fa -der  kär,  För  sommarns  skö-na    dar, 

2.  Och  skog  och  sjö    i        so-lens  sken,  Hur  skö-na  jag  dem   ser! 

3.  När  jordisk  fäg-ring,    jordiskt  ljus  Vårt  ö  -  ga  glä-der    så, 


&2 


É=É 


-t 


Ö 


±— t— k. 


*=* 


i 


S£ 


U*  I.        I.     *         -0-     -•- 


1   Jt    14 
w    i/  '     ♦  *    T^    * 

Då  all  -  ting  om  dig  vitt  -  ne  bär,  Som  liv  och  an  -  da  har. 
Där  glitt-rar  var  -  je  blad  på  gren,  Och  var-je  våg  där  ler. 
Hur  blir  oss    ut  -  i       fri-dens  hus,  Ut  -    i    vårt  hemland  då! 
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De     tu-  sen,  tu  -  sen  fåg-lars  sång,  De    sko  -  na  blommors  skrud 
Min    tan-ke    då    mig  gär-na    bär    Bort  till    ett  fjär  -  ran  land, 
Där  Ii  -  vets  träd  vid      Ii  -  vets  älv    Be  -  stän-digtgrö-na      stå, 
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Och  äng-ens  grönska,  bäckens  språng  Lov-s jung-a  dig,  o    Gud. 

Där  det    en    e  -  vig    som-mar  är,    På  Jor-dans  and  -  ra  strand. 

Och  so  -  len,  Her-ren    Je -sus  själv,  Vårt  en  -  da  ljus  är    då. 

-#-  -fr       -fr       -•*.      ■*--         -*-       -0-       -0-  m     .  m  - 


I 


±: 


1 


196 


222.    Din  klara  sol. 


J.  O.  Wallin. 
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Stöbl. 
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Din  kla- ra    sol   går    ä  -ter    opp,  Jag  tac  -  kar  dig,  minGud. 

Din  sol  går    upp  för  ond  och  god,  För  al  -   la    som  för   mig. 

O    må  jag    ock     i    tro    och  dygd,  Nöjd  med  vad  du    be  -  skär, 

Då  skall  jag,  trygg  i    råd  och  dåd,  Till  dig,     o      fa  -  der,  fly 
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Med  kraft  och  mod  och  ny-fött  hopp 
wO    må    jag  så      i        tå-  la -mod 
An    kun -na  gläd-jas    i    ditt  skygd 
Och    än  för  -  nim-ma,  att  din    nåd 
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Jag  hö  -jer  glädjens  ljud. 
Och  kär- lek  lik  -  na    dig. 
Var  dag  jag    le  -  ver   här. 
Är   var-je    mor-gon  ny. 
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223.     Mitt  hjärtas  sol. 


J.  Keble. 


P.  RITTEB. 
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Mitt  hjärtas  sol,     min  Je    -   sus  kär,  Det  är  ej     natt,    blott  du 


När  sömnen  ut    -     i    kval  -  lens  frid  Mig  nalkas,  stär 

3.  Blivnärmig,  Her  -  re,  skyd  -  da  mig,  Jag  kan  ej     le    - 

4.  Var  när  oss   al    -    la,  Her  -  re  blid,  Tills  du  en    gång 
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Men,  Herre,  ja -ga  un-danskyn,  Som  villdigskymmaför  min  syn. 
Minsis-ta  tan-ke  va  -  re  den:  Hurljuvtatt  Je-sus  ha  till  vän! 
Bliv  när  mig  i  den  sis  -  ta  kväll,  I  dig  blott  dör  jag  lugn  och  säll. 
Oss  le-der  ge-nom  dödens    dal     In   i  din    lju-sa  him  -  la -sal. 
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224.    Så  skön  går  morgonstjärnan  fram. 


J.  O.  Wallin. 


t 


PH.  NICOUA.E. 
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Så    skön    går     mor  -  gon  -  stjär-nan  fram  Och  bå  -  dar, 

Då    sjä  -    len      ö    -    ver      jor  -  den  höjd  Får  sving-a 

Min  säll  -  hets-dag,   jag      vän-tar    dig,  Jag  re  -  do 

Kom,  Je  -  sus.     Ja,      jag      kom-mer  snart,  Du  sva  -  rar 
l                             J         J          1  I 
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sig 
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och 
med 
jag 
jag 


lyc  -  ko  -  sam, 
he  -    lig     fröjd 
klä  -  der    mig 
hö  -    rer    klart 


Den  sto  -  ra      da  -  gens 

I  him  -la  -  fa  -  derns 

I  vi  -   ta      hög-tids  - 

Din  röst    i        mor-gon  - 
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Ti  -  den,     Stri  -  den     Snart  skall    slu  -  tas,       Fri  -  den      nju  -  tas, 
Ä    -  ra,        Ä    -    ra      Va    -    re        Her-ren.      Vi  -    ken     f jär  -  ran, 
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Hop  -  pet      vin   -  na,      Tro  och      kär  -  lek      må  -  let      hin  -  na. 
Sor  -  ger     al    -    la.        Her-ren      vill     jag      mig    be  -  fal   -  la. 
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225.    Hemåt. 


J.  B. 
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J.  Blomqvist. 
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Hem- åt  bär  vårt    gla  -  da   tåg,       Till  Guds  Ka-naan    står  vår  håg. 
Pris  ske  Gud,  att      vi    ock -så         Till  det   lan -det      vand-ra    få! 
Jub-lan-de    vi       tå  -  ga  fram,     Skå-da  sta -digt     på  Guds  lamm. 
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Bort  från  jor-dens  tvång  och  strid     Has  -  ta     vi     till      him-lens    frid. 
I     den  fräls-ta      ska-rans  led        Bar-nen    ock   få        va  -  ra     med. 
Snart    vi    al  -  la     för  Guds  tron     Stämma    in      i         lo  -  vets    ton. 


&£ 


:t=t 


-&r 


*=JE 


*=t 


1 1. 


B-J — I — l 


i  1 1  J    -# 


II: 


Fram-åt!     Hål -len    tro  -  get      ut!        Fram-åt!     Snärtar    fär  -  den 

Hållen  troget  ut!  Snart  är  färden 
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slut.  Hem  -  åt  bär  vårt   gla  -  da  tåg,     Till  Guds  Ka-naan  står  vår  håg. 
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226.    Jesu  Kristi  dag. 
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A.  L.  Skoog. 
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Snart  ran-das  en    dag    så    här-lig  och  stor  För  al  -  la,  som  äls  -  ka 

I      ä  -   ra  och  makt  vår   konung  sig  ter  Och  kal-lar  de     si  -  na 

Förkor-set  vi      få      en    kro-na  till  lön,  För  ringhet  ko-nungs-lig 

Vi    ve-  ta  ej     tid,     vi    ve -ta  ej  stund,  Då  gry-ning-en     in  -  ne 
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Gud.  Dess  sol  ald-rig  skyms  av  skug-gor-nas  flor,    Och  ald-rig  hörs 
hem.       Ej  av-stånd,  ej  död     då  skil  -  ja  dem  mer,   Ej     syn-den  mer 
glans,     För  törnbeströdd  stig  en    bo  -  ning  så  skön,  För  svärdet  en 
är.  Vi  ve  -  ta    lik -väl     på  san-ning-ens  grund,  Att  frälsningens 
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kla-gans  ljud. 

plå  -  gar  dem. 

se  -  ger     -  krans, 

dag    är  när. 


O    här  -  Ii  -ga    dag, som  randas  för 


O     här  -  Ii  -  ga  dag, 
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stig! Min  längtan  och    blick allt  mer  till  dig 

pilgrimens  stig  I  Min    längtan  och  blick  allt 
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drag, Du 

mer  till  dig  drag, 


här  -  Ii  -  ga    Je  -   su    Kris  -  ti 
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227.    Min  framtidsdag. 


N.  F. 


N.  Fbtkman, 
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1.  Min  framtidsdag      är  ljus  och  lång, 

2.  Ett     o  -  för-gäng  -  ligt  arv  jag  har, 

3.  Pris  va -re  Gud,  som  ställt  det  så! 

4.  Så    har  jag  frid       ut  -  i  min  själ 

5.  Men,  Herre  Je  -  sus,  lär  du    mig 
_N    IS    - 


Den  räcker  bort 
I  him-len   är 
Nu  slipper  jag 


-  om  ti-dens  tvång, 
det  i  för  -  var, 
att  ängslig  gå. 


Och  sjunger  glad:  Nu  allt  är  väl. 
Att  le -va    me  -  ra  helt  för  dier 
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Där  Gud  och  lam  -  met  säll  jag  ser      Och  in-gen  nöd  skall  va-ra  mer. 
Och  un-der  prö   -   vo-ti-den  här    Min  fa- der  ger     vad  nyttigt  är. 


För  mig  han  en  -  sam  sör-ja  vill,  Och  då  bör  jag 
Jag  vandrar  trygg  vid  faderns  hand,  Han  le-der  mig 
Den  lil  -  la    tid      jag  har  i  -  gen      På  vä-gen  hem 
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till  li-vets  land. 
till  him-me-len. 
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228.    När  de  frälstas  namn  uppropas. 


J.  M.  B. 


J.  M.  Bx^SöK. 
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Ii  -  ga   upp- 
vets  skö  -  na 


i*--, 


mer.       E  -  vig  -  he  -  tens  mor  -  gon  bräc  -  ker  klar    och    skär, 
stå,        -När    de      hö  -   ra    rös  -   ten  av       sin  ko  -  nung   kär. 
vår         Och  för  -  kun  -  na  om     hans  kär  -  lek  fjär  -  ran,     när 
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Och  de  fräls  -  tas  namn  upp-ro  -  pas.  Säl  -  la  dag,  då  det  -  ta 
Att  hans  här  -  lig  -  het  få  de  -  la  in  i  Si  -  ons  stad  de 
In   -    till    Ii  -   vets  se  -   na    af  -   ton,  då      den  tröt  -  te     in 
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sker!  Då,  fast  arm  och  svag,  skall  jag  ock  va  -  ra  där. 
gå.  O  min  bro  -  der,  skall  ock  du  då  va  -  ra  där? 
får  I        den  sab-bats-ro,    som  Gud    till    sist  be  -  skär. 
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När  de    fräls 


tas  namn  upp-ro    - 


När  de  frälstas  namn  upp-ro -pas,  är  jag  där, 


-    pas,      När  de 
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fräls    -    -     -    tas  namn  upp-ro    -    -    -    -  pas,    Närde     fräls    -    - 
När  de  frälstas  namn  uppro-pas,  är    jag  där,  Närde 
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-    tas  namn  uppro  -  pas,  Då,  fast  arm  och  svag,  skall  jag  ock  vara  där. 
frälstas  namn  uppro  -  pas, 
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W.  O.  CUSHING. 


229.    Juvelerna. 
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När  han  kommer,  när  han  kommer  Att  sam  -  la    de  si  -  na,    Si  -  na 

Till  sitt   ri  -  ke  skall  han  sam-la    De    pär-lochan  vun-nit.  Al  -  la 

De  små  bar-nen,  de  små  barnen,  Som  äls  -  ka  sin  Je  -  sus,  Som  ju 
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kä  -  ra,    si -na  trogna  En  gång  i   sin  famn,  Liksom  morgonens  stjärnor 
lammen  skall  han  samla  En  gång  i  sin  famn. 
ve-  ler  skall  han  samla  En  gång  i  sin  famn. 
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De      dåsko-la    ly-sa    I  hans  krona  för  e-vigt  Och  sjunga  hans  namn. 
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230.     Längtan  hem. 


£.  Mills. 


Geo.  C.  Stbbbins. 
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1.  Vi    ta   -  la   om  säll  -  he-tens  land,    En  ort,    för  Guds  vän-ner  så  kär, 

2.  Vi    ta   -  la  om  ga  -  tor    av   guld,    Om  mu  -  rar  av    ä  -  del-sten  skär, 

3.  Vi    ta   -la  om  kär- lek    och  fröjd,  Om  dräkten,  som  brud-ska-ran  bär, 
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Dess  här  -  lig-het  pri  -  sas  i  -  bland,  Men  tänk  att  en  gång  va-  ra  där! 
Om  frid,  var-av  him  -  len  är  full,  Men  tänk  att  en  gång  va  -  ra  där! 
Om  sång  -  en      i  him  -  me-lens  höjd,    Men  tänk  att    en  gång   va-  ra  där! 
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där, 


Men  tänk 


va  -   ra  där! 


att    en    gäng    va 


ra    där! 


i 


va  -  ra  där! 
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Vi  tala  om  frihet  hos  Gud 
Från  frestelse,  sorg  och  besvär, 
Från  allt  som  här  trycker  hans  bud, 
Men  tänk  att  en  gång  vara  där! 


5.  O  hjälp  du  oss,  Herre,  utur 
Allt  det,  som  vill  hindra  oss  här, 
Att  snart  vi  må  erfara,  hur 
Det  käns  att  en  gång  vara  där. 


231.    Jesus  kommer. 


J.  A.  H. 


J.  A.  HULTMAN. 


1.  Je- 

2.  Ar 


Säll 
Led 


sus  kommer,  Je  -  sus  kommer,  Snart  ba-su-nen  höras    skall. 

du  re  -  do,  själ,   jag  frå-gar,  Är      du  re -do  mö-ta    Gud?. 

är  den,  som  vän -tar  Herren,  Säll  är  den,  som  re -do  är 

mig  så,    o    Her  -  re  Je  -  sus,  Att    jag  ef-ter  li-vets  slut. . 
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Han     i   ma  -  je  -  stat   och  ä  -   ra 
Le  -  ver  du    för    Her-ren  Je  -  sus, 
Han  en  gång  med  fröjd  skall  bä-  ra 
Lyckligt  når  den    säl   -   la  hamnen 


Då    skall  ses  av  värl-den 
Äls  -  kar  du  hans  kä  -  ra 
Här-lig-he-tens  kro-na 
Och   hos  dig  får    vi  -  la 


zhr 


all. 
bud? 
där. 
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Ut  -    i    vå  -  ra  lampor    då, 
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232.     Mitt  eviga  hem. 
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1.  Mitt  hem     är     ej       på    jor  -   den  Bland  sor  -  ger  och        be-svär, 

2.  Som  seg  -  larn   ut  -    i      stor  -  men   Med  läng -tan  ser       mot  land, 
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Men  i  min  fa  -  ders  ri  -  ke  En  bo  -  ning  vän  -  tar  mig, 
Dit  stor-mens  brus  ej  hin  -  ner  Och  vå-gens  svall  ej  når, 
Och      i      den    ny  -   a    sång  -  en      Med    ju  -  bel  stäm-ma    in 


Den  ald-rig  sett  på  jor  -  den  sin 
Där  in  -  tet  hjär-ta  Ii  -  der  och 
Och  loc  -  ka  har-po  -  to  -  ner   så 
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sak-nar.  ( O    vad   frid, 

kla  -  ra 


(    Mitt  kära  hem, 
(  Där  finns  ej  strid, 


skö  -  na  stad, 
o       vad  fröjd 


Där    äns  -  la-ska-ran   sjung  -  er 
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Guds  vänners  stad, 
jag  blir    så  nöjd 
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233.    Tiden  försvinner. 
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Är        ef  -  ter    år         i  -  la 
Så        ly  -  der  väx  -  ling-ens 
Allt     är  blott  mö   -  da  och 
Yng  -  ling-en    lig   -  ger  där 


bort. 
bud. 
strid! 
död. 
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Li  -   vet  för -svin -ner  likt 
Dock  blir  ej  glömt  hur  vi 
Ack     hu  -  ru  snart  släcks  ej 
Jung-frun  på    bå  -  ren    nu 
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bru  -  san  -  de  ström  Och        är  så 

an    -    vän-da  den,  Nej,       det  står 

livs  -  lam-pan  ut!  Kort       är  vår 

vi    -    lar    så   blek,  Nyss     var  hon 
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teck  -  nat  hos  Gud. 

vand-ring  och  tid. 
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Fader  och  moder  få  lämna  de  små, 
Givande  jorden  sin  gärd. 
Dödsängeln  kallar,  och  vi  måste  gå 
In  i  den  eviga  värld. 

Låt  icke  världen  bedåra  din  själ, 
Nej,  fly  till  Jesus  i  dag, 
Och  då  för  evigt  skall  det  gå  dig  väl. 
Ja,  så  är  faderns  behag. 
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234.    O  jag  vet  ett  land. 


O.  Ahkfelt. 


1.  O        jag    vet     ett    land     långt  från  sorg    och  strid,     Där    hos 

2.  O       vad    full  -  het    där,         o      vad      sa  -  lig  -  het!      Där     av 

3.  Vad     ej       ö   -   ga     sett,      vad     ej       ö    -    ra     hört,     Ej         i 

4.  Det  -  ta      säl  -  la      hem      Je  -  sus    vann    åt     mig,      När    han 
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Gud  är  i-  del  o -störd  frid: 
natt  ej  da -gen  me -ra  vet. 
mänsko-hjär-ta  än  sig  rört, 
här  gick  kor-sets  tung-a      stig. 
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Där  vid     nodens  strand  Ii  -  vets 
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235.     När  morgonen  gryr. 
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1.  Tänk,  när  e  -  vig- he  -  tens  Kla -ra    mor -gon    gryr,  Nat- tens  skuggor 

2.  Purp-rad  himmel  glänser    Ö  -  ver    ny  -  född  jord,  Al  -    la     vä-sen 

3.  In  -  tet  hjär-ta    Ii  -  der    Mer  av    stor-mens  brus,  Allt    är    lust  och 

4.  Vill  en  gång  du  vak- na      I  Guds  pa   -  ra  -  dis,  Lev     till    Je  -  su 

5.  Det  är  värt  att  Ii  -   da    Allt  med  Je  -  sus    här  För     att    e  -  vigt 
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I     vår    fa  -  ders    hus. 
Ver -ka    till  hans   pris. 
Säll  med  ho  -  nom  där. 
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S.  Stennett. 


236.     Det  saliga  landet. 
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1.  Jag    står    på        stor- mig  Jor  -  dan-strand  Och  ser  med  längtans- 
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Och  över  himlens  rymd  så  vid 
En  evig  morgon  gryr. 
Guds  son  regerar  där  i  frid, 
För  honom  natten  flyr. 


Ej  kylig  vind,  ej  giftig  fläkt 
Kan  hinna  hälsans  strand. 
Nöd,  sjukdom,  hela  dödens  släkt 
Ej  finns  i  fridens  land. 


237.    I  den  staden. 
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2.  Ing  -  a      tå    -     rar      kin  -  den  bran  -  na, 

3.  Vän-nen    Je    -    sus      skall  oss     fö   -    ra 

4.  Må     vi     al    -    la,        ung  -  a,    gam  -  la, 
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grå- ter;  Ing  -  a  sor -ger  skall  man  kän-na,  Där  finns  ing -en  död. 
käl-lor.  Iti  -  tet  me  -  ra  skall  då  stö  -  ra  Vår  gläd-je  och  sång. 
sta-den.  Je  -  sus    till   sig  vill    oss  sam  -  la;   Tag   mot  ho-nom     nu. 
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238.    Jesus  först  av  allt. 


F.  J.  CflOSBY. 

J.  R.  SWENEY. 
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kän    -     -    na  Herren  Je-sus,  När  jag  lyckligt  har  natt  den  sälla  st  rand; 
Jag  skall  känna  Herren  Je-sus, 
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239.    En  morgon  utan  synd. 


Charlotte  Tibell. 
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1.  En   mor-gon      u    -    tan  synd  jag  vak -na      får,  En  mor-gon 

2.  E  -  vin- ner  -  Ii    -    ga  hyd-dor  öpp-nas      där,  Som  han  be- 
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Och  an-dens  svärd,  hans  dy- 
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240.    Det  skall  bli  sällhet  för  mig. 
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1.  När  jag  har   ut  -  käm-pat  jord-li  -  vets  strid  Och  får  gå  hem  till  den 

2.  När  jag  av    nåd  till  min  himmel  nått  fram,  Frälst  ifrån  strider  och 
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Det  skall  för 
Det  skall  för 
Det  skall  för 
Det  skall  för 


e  -  vigt  bli  säll-het 
e  -  vigt  bli  säll-het 
e  -  vigt  bli   säll-het 


vigt   bli  säll-het 


för  mig. 
för  mig. 
för  mig. 
för   mig. 


Ja,  det  skall  bli 

Ja, det  skall 
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sällhet  för  mig,         Sällhet  för  mig,         sällhet  för  mig.  När  jag  till  sist 
bli  sällhet  för  mig,         Sällhet  för  mig,        sällhet  för  mig 
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ser  min  Herre  och  Krist,  Det  skall  bli  säll- het,  ja,  säll-het  för  mig. 
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241.     Ditupp. 


N.  F. 


Wm.  Miller. 


Ett- 


Jag    är    en    gäst  och  främ-ling    här.  Mitt  rät  -  ta  fos  -  ter  -  land 

Till  det- ta  land  min  läng  -  tan    står.  Hur  sa  -  ligt  där   en  gång, 

Tack,  Je-sus,  att    du  köp-  te      mig,  Och  gav  mig  bar- na- rätt! 

Lär  mig  blott  sö  -  ka  ditt    be  -   hag  Och  le   -    va  så     för   dig, 
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År      o  -   van  skyn,  där  Je  - 

Då    bru  -  den  gyll  -  ne  har- 

Nu  går     jag  nöjd    den  sma 

Att  jag      är       re  -   do  vil 


Jl 


sus    är    På       fa-derns  hög-ra     hand. 

pan  slår  Vid  äng-lars  ju  -  bel  -  sång! 

-la  stig  Din  nåd   gör  bör-dan    lätt. 

ken  dag  Du  än     vill  häm-ta      mig. 
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min    an  -  de  trår,  Dit  upp  min  läng-tan  står, 

Dit  upp 
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Dit   upp 

Dit  upp 


Dit   upp  med 

Dit  upp 


fröjd  jag    går,    Ty      där,  där  är    mitt  hem. 
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242.    Vad  har  min  Jesus  gjort  för  mig? 


John  Curwen. 
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Vad  har  min  Je  -  sus  gjort  för  mig?  Jo,    han  steg  ned  från 
Och  dog    på  kor-sets  träd  för  mig,  Att  jag  skall  vin -na 
Då    jag  bland  Si- ons  folk  en  gång  Går    in      i      säl  -  la 
Då,  min  för  -  los  -  sa  -  re,    din  sång  Jag  sjung-a  skall    i 
O      #yn  -  da  -  re,  vänd  om  och  gå    Till  Je  -  sus     i    hans 
Dig  äng- lar- na    väl-kom-na  då     Till    e  -  vig  fröjd    i 


Ka 
Ka 
Ka 
Ka 
Ka 
Ka 


naan 
naan. 
naan, 
naan. 
naan. 
naan. 
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Där    blir   en    kro-na      nå -de -lön,    I  lju-sa    lan -det 

Där    strå-lar    du,    o       Je- sus  min,  På  ä  -  råns  tron  i 

O     kom,  där  fräls-nings-flo-den  har    Sitt  fris -ka  svall  i 
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Ka-naan, 
Ka-naan 
Ka-naan, 
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Och  se-ger-pal  - 
Och  bju-der  di - 
Och     här-lig  -  lie- 


men  vinkar  skön.  Kom,  låt  oss    gå    till 
na  barn   gå     in     Att      bo  med  dig     i 
ten  strå- lar  klar  Kring  Je-su    tron    i 
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Ka-naan. 
Ka-naan. 
Ka-naan. 
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243.    O  hur  saligt  att  få  vandra. 


J.  Blomqvist. 


Robert  Lowbt. 
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O  hur  sa  -  ligt  att  få  vand  -  ra 
Här  vid  äl  -  var-na  i  Ba  -  bel 
In  -  tet  mör -ker  där  skall  va-ra, 
Här  vi  skil- jas  från var-and-ra, 
O      må  ing  -  en  bli  till  -  ba  -  ka 


Hem-åt  vid  vår  fa  -  ders  hand! 
Tystnar  of  -  ta  nog  vår    sång, 
Ing  -  a     tå- rar,  ing  -  en  nöd, 
Här    är   mö -da,  sorg  och  strid, 
Här    i    den -na  mör- ka  värld. 


M: 


*c==*z=*==fci=fc 


=P^A 


t=t= 


&==£=*- 


i 


SE 


0 0 •--—»-• 

W 
Snart  vi    slu  -  tat  ö  -  ken-fär-den   Och  gå    in      i      Ka-naans  land. 
Men    vi    vän  -  ta  bätt-re  da  -  gar      I    Je  -  ru  -  sa -lem   en    gång. 
Ing  -  en  synd  och  ing-  en  plå  -  ga,  Ing-en  djä  -  vul,  ing-  en    död. 
Men    ut  -  i    den  gyll-ne  sta -den  Snart  vi  mö  -  tas  få      i       frid. 
Må      vi     al  -  la  där    få  mö  -  tas  Ef -ter  slu-  tad  pil-grims-färd. 
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Här  -  ligt  sång-en  där  skall  bru  -  sa,     Stark  som 


net  av  en  vat  -  tu- 
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Ä  -  ran  tillhör  Gud  och  lammet,  Som  oss  vunnit  med  sitt  blod. 
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244.     Hem  det  går. 


N.  Frtkman. 


Wu.  J.  Kirkpatkick. 
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Hur  skönt  att  vandra  på    Ii  -  vets  stig,  Där  frid  mitt  hjärta    får, 
Visst  är    här  mö-da  från  år    till    år    Och  nöd  en  dag-lig    gäst, 
När  helst  min  prövning  och  strid  är  all    I      jor-dens  jämmer-dal, 
Som  klockan  ring-er  sab  -  ba  -  ten  in,   När  kvällens  timme  slår, 
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Och  fa-ders-handen  så  le  -der  mig,  Att  hem,  ja  hem  det  går! 
Men  ing -en  o  -  ro  mitt  hjär-ta  når  Vid  lammets  bröllopsfest. 
En  fridens  äng  -  el  mig  fö  -  ra  skall  Till  himlens  fröj-de  -  sal. 
Så     ring-er  gläd -j en  ut  -  i    mitt  sinn,  När  jag  mitt  hemland  når. 
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Hem  det  går,  o  ja,    hem  det  går;     Snart  den  tröt-te  sin  vi  -    la  får 


bj     b!     U1— V- 


i- 


■v— j- 


1- 


-f— I- 


■i- 


pg^^s^^^^ie 


På  ljusets  strand  i  det  sköna  land,  Där  allt  i  blomning  står.  -ning  står. 
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245.    I  Eden  en  gång. 
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1.  Vi    få    mö  -  tas    i    E  -   den  en    gång,  I      de      sa  -    Ii  -  gas 

2.  Då    vi    mö  -  tas     i     E  -    den  en    gång,  Då    vi      bo      hos  vår 

3.  Där  de    hel  -  gon  från  ur  -  min-nes  tid  Och  pro  -  fe  -   ter,  mar- 
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här -Ii 
fräl-sa 
ty  -  rer  ock-så 


ga  land. 
re   kär, 


All  vår  mö  -  da  och  sorg  är  då 
Al  -  la  trog-na,  som  flyt-tat  för 
Och  små  barn,  som  fått  ti-digt  gå 


slut,         När  vi 
ut,  Få    vi 

hem,     För  Guds 
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D.  S.  Vad  en    död 
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ej  sett  el  -  ler  tänkt        Blir  oss 
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Fine. 
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den  en 


stå      på  den  him-mels-ka  strand.  Ut  -  i 

träf-fa     i      him -me -len  där. 

tron    ju  -bi  -  le  -  ran-de  stå.         I      det  här  -  Ii  -  ga,  här  -  Ii  -  ga 
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där     ut  -av  fräl  -  sa  -  ren  skänkt. 
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gång,         Ut  -  i    E    -    -    den  en  gång! 

E  -  den  en  gång,  I  det  här  -  Ii  -  ga,  här  -  Ii  -  ga  E  -  den  en  gång! 
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246.     Lovsångens  pris. 
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Den  him-  mels-ka  lov  -  sång-ens  här-  Ii  -  ga  to  -  ner,  De 
Där  -  up  -  pe  hörs  lov  -  sång  likt  dån  av  mång'  vat  -  ten,  Ja, 
Om    du      vill    in  -    stäm  -  ma    i       him -lar-  nas    lov -sång,  Kom, 
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klinga  mer  ljuv-ligt  och  klart 
himlen  är  full  av  dess  brus, 
två  dig    i     fräl  -  sa  -  rens  blod. 
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Än  all  jor  -  disk  mu-sik,  som  mitt 
När  de  sa   -  Ii  -  gas  an  -  dar  sin 
Kom  och  pryd  dig  i      Je  -  su     rätt- 
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hjär-ta  här  fröj  -dar,  Når  da- lar  och  höj -der  som  e  -  ko  ge  svar. 
fräl  -  sa -re  pri  -  sa  Och  sjunga  i  kö  -  ren  vid  him  -  lar-nasljus. 
fär  -  dig -hets  kläd-nad,  Du  skällda  av    ho  -  nom  ut-  ko  -    ras  till  brud. 
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här        -        -        -       Ii    -  ga 
här  -  Ii  -    ga      lov  -  sång    i 
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lov        ...        sång     i 
Guds  pa  -  ra  -  dis,       o       den 
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Guds pa  -  ra  -  dis, Där  him 

här-li-ga    lov-sång  i      Guds  pa-ra-dis,  Där  himlens 
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ska        -        -       ror    upp-stäm     -  ma  Guds  pris!   

stämma  Guds  pris,  Ja,  där  himlens  här-ska-ror  upp-stäm-maGuds  pris! 
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247.    Något  i  himlen  för  barnen  att  få. 

Lina  Sandell. 
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1.  Det  blir     nå  -  got     i     him  -  len    för    bar  -  nen  att    få,      För  de 
De  få        kro  -  nor    av  guld,  de     få      har  -  por  ock-så,      De     få 

2.  De  få        vand-ra    omkring  på    de      ga  -    tor    av    guld,  De    få 
De  få       skå  -  da  Guds  lamm,  som  bort-tog    de  -  ras  skuld,  De    få 
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D.  C.    I     den    him  -  mels-ka  stad,  där  var      tung -a      är    glad,  Där  blir 

Fine. 
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ra  -  nom 


barn,  som  i      Her 
klä  -   der  så    vi    -    ta    som 
sjung-a    med  äng  -  lar-na     där. 
se      ho-noin,  så  -  som  han  är. 
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Det  blir     nå  -  got  att  få,  det  blir 
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nå  -  got  för    bar  -  nen  att 
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nå  -  got  att    få,     Det  blir    nå  -    got  för    bar  -  nen  att      få. 
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De  få  sitta  till  bords  i  Guds  härlighets  hus, 
De  få  äta  det  levande  bröd. 
Herren  Gud  dem  upplyser,  han  är  deras  ljus, 
Ingen  natt  finnes  där,  ingen  död. 

De  få  dricka  ur  strömmen,  som  går  från  Guds  tron, 
De  få  njuta  evinnerlig  tröst. 
De  få  sjunga  Guds  ära  med  jublande  ton, 
De  få  vila  vid  frälsarens  bröst. 
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248.     Around  the  Throne. 


ANNE  H.  Shepherd. 


H.  E.  Maihews. 
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1.  A  -  round  the  throne  of  God  inheav'nThousandsof  children   stånd; 

2.  What  brought  them  to  that  world  a-bove,  That  heav'n  so  bright  and  f air, 

3.  Be-cause  the   Sa-  vior  shed  His  blood  To  wash  a-  way  their  sin; 

4.  On  earth  theysought  the  Savior's grace,  On  earththey  loved  His  name; 
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Children  whosesins  are  all  for-giv'n,  A  ho-  ly,  hap-py  band, 
Where  all  is  peace  and  joy  and  love;  Howcamethose  children  there? 
Bathed  in  that  pure  and  pre-ciousflood,  Beholdthem  whiteand  clean, 
So    now  they  see  His  bless  -  ed  face,  And  stånd  be-fore  the     Lamb, 
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Sing-ing,  "Glo-ry, 
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glo  -  ry, 


Glo  -  ry  be    to 


■öt- 


God      on      high." 
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249.    Omkring  Guds  tron. 


Omkring  Guds  tron  där  står  en  här 
Av  barn  i  himlens  höjd, 
Dem  synden  all  förlåten  är: 
En  skara  frälst  och  nöjd 
Sjunger  ära,  ära, 
Ära  vare  Gud  i  höjd. 

Vem  gav  dem  lov  i  himlen  bo? 

Vem  tog  de  barnens  här 

Till  denna  värld  av  fröjd  och  ro 

Och  lärde  dem  att  där 

Sjunga  ära,  ära, 

Ira  vare  Gud  i  höjd? 


Det  Jesus  var,  som  blödde  här 

Att  deras  synd  ävtvå. 

Hans  blod  en  skrud  så  vit  och  skär 

Dem  gav,  och  nu  de  få 

Sjunga  ära,  ära, 

Ära  vare  Gud  i  höjd. 

Hans  nåd  på  jorden  sökte  de 
Och  älskade  hans  namn. 
Nu  skåda  de  hans  anlete, 
Nu  få  de  i  hans  famn 
Sjunga  är  i,  ära, 
Ära  vare  Gud  i  höjd. 
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250.    Om  en  kort  liten  tid. 


S.  F.  Bbnnett. 


J.  P.  Websteb. 
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1.  Till    det  här  -  Ii  -  ga   land    o  -  van  skyn 

2.  Ä    -  ven  vi      på     den  ljuv  -  Ii  -ga     strand 

3.  Till  vår  äls-kan-de    fa  -  der    och  Gud 


Vi  i  tron  skå-da 
Sko-  la  sjung -a  de 
Vi    vårt  of  -    fer    och 
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upp  re  -  dan  här,  Ty  ett  hem,  fast  fördolt  för  vår  syn,  Har  vår 
sa  -  Ii  -  gas  sång,  När,  för -lös  -  ta  från  död -Ii  -  ga  band,  Vi  vår 
tack    läg  -  ga    ner       För  den  kär  -  lek  han  skän-ker  sin  brud      Och  den 
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Je  -  sus  be  -  rett    åt    oss    där. 
f  räl  -  sa  -  re    skå  -  da    en    gång. 
nåd,  som  han  dag  -  Ii  -  gen  ger. 
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Om    en    kort  Ii  -  ten 

Om  en  kort 
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tid  Vi    få  möt  -  tas  på    him  -  me -lens  strand.  Om  en 

li-ten  tid      Vi    få  mö  '  tas,  få     mö  -   tas   på    himmelens  strand. 
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kort  Ii  -  ten  tid  Vi  få  mö -tas på  himmelens  strand. 

Om  en  kort  Ii  -  ten  tid,  li-ten  tid 
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251.    Joy  to  the  World. 


I.  Watts. 


G.  P.  Handel. 
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1.  Joy 

2.  Joy 

3.  He 


to    the    world!  the  Lord  has    come:  Let  earth   re  -  ceive  her 

to    the    world!  the  Sav  -  ior    reigns:  Let  men    their  songs  em- 

rules  the  world  with  truth  and  grace,  And  makes  the    na  -  tions 
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King,    Let      ev    -    'ry 
ploy,     While  fields    and 
prove  The     glo    -    ries 
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And  heaven  and  na  -  ture 

Re  -  peat    the    sound-ing 

And    won-ders    of       His 


And  heaven  and  na  -  ture  sing, 
Re  -  peat  the  sounding    joy, 
And  won-ders  of    His      love, 


And  heaven  and  na  -  ture     sing, 
Re  -  peat    the  sound-ing      joy, 
And  won  -  ders  of      His     love, 


And 
Re- 

And 


sing, 

joy, 

love, 


And  heaven, 
Re  -  peat, 
And  won    - 


and    heaven 
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heaven  and  na  -  ture  sing, 
peat    the  sounding  joy, 
won-ders    of   His     love. 
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252.     Lift  Up,  O  Little  Children. 


Mary  A.  Lathbuby. 


M.  C.  Stewabd. 


1.  Lift  up,     Ö      lit  -  tle  chil  -  dren,  Your  voi  -  ces  clear  and  sweet, 

2.  Lift  up,     O      ten -der    Ii    -    lies,    Your  whiteness  to     the  sun; 

3.  Ring,  all    ye    bells,  in    tvel  -  come,  Your  chimesof  joy    a   -  gain! 
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And  sing  the  bless  -  ed  sto  -  ry  Of  Christ  the  Lord  of  glo  -  ry, 
The  earth  is  not  our  pri-  son,  Since  Christ  himself  hath  ri  -  sen, 
Ringout    thenightof     sad  -  ness,  Ring     in    the   morn  of    glad-ness, 
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Andwor-ship  at  His  feet, 
The  life  of  ev  -  'ry  one, 
For  death  no    more  shall  reign, 
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And  wor  -  ship  at      His  feet! 

The  life      of     ev  -  'ry  one. 

For  death  no  more  shall  reign. 
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Oh,  sing    the  bless-ed      sto    -    ry!     The  Lord     of    life    and    glo-ry 
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said —  Is      ris  -  en    from  the      dead. 
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253.    The  Way  of  the  Cross  Leads  Home. 


Jessie  Bbown  Ponds. 


Chas.  H.  Gabkiel. 
—fr Jfe 1 -A 


1.  I      must  needs  go      home    by 

2.  I      must  needs  go        on        in 

3.  Then  I      bid      fare  -  well      to 


the  way      of     the  cross,  There's 
the  blood-sprinkled  way,    The 
the  way      of     theworld,    To 
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no    oth- er  waybut  this;    I  shall  ne'erget  sightof  the  Gatesof  light, 
path  that  IheSa-vior  trod,    If    I        ev  -  er  climb  lo  the  heights  sublime, 
walk  in     it  nev-er-more;For  myLordsays"Come,"andIseekmy  home, 
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If    the  way     of    the  cross    I        miss.    The  way    of    the  cross  leads 
Wherethesoul  is    at     home  with  God. 
Where  He  waitsat   the    o    -    pen    door. 
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home,  The  way  of    the  cross  leads  home;  It  is  sweet  to 

leads  home,  leads  home; 
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know,  as     I      on  -  ward  go,     The  way    of    the  cross  leads  home. 
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254.     Standing  by  the  Cross. 


Allbn-Shibley. 


A.  J. 
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Sweet  the  mo  -  ments,  rich    in      bles  -  sing, 
Here    Til  rest,  for    -    ev  -   er      view-ing 
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Here 

Still 
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I     feel    my 
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is      this    sta  -  tion, 

sins  for  -  giv  -  en, 

con-  tern  -  pla  -  tion, 


Which  be  -  före  the 
Mer  -  cy  poured  in 
Low  be  -  före  His 
While  up  -  on  the 
Fix        my  heart  and 
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cross  I  spend,  Life  and  health  and  peace  possessing,  From  the  sinner's 
streamsof  blood;  Pre-cious dröps,  mysoulbedew-ing,  Pleadandclaim  my 
cross  to  lie,  While  I  see  di  -  vine  com-passion  Beam-ing  in  His 
Lamb  I  gaze,  And  my  tho'tsareall  of  hea-ven,  And  my  lipso'er- 
eyes    on  Thee,  Till      I    taste  Thy  full  sal-va  -  tion,  And,  unveiled,  Thy 
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dy  -  ing    Friend.  j  Standing  by  the  cross,      stand-ingby  the 
peace  with  God.        {Lookingupto    Christ,     trust-ing  in   his 
gra  -  cious  eye. 
flow  with    praise. 
glo  -  ry      see. 
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Hoping  in  his  mercy  full  and  free. 
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Stand-ingby  the  cross  of  Cal-va-ry; 
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255.    Trust  and  Obey. 


J.  H.  Sammis. 
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1.  Whenwewalk  with  the    Lord 

2.  Not     a  shad  -  ow     can  rise, 

3.  Not    a    bur  -  den    we    bear, 

4.  But    we  nev  -  er       can  prove 

5.  Then  in  fel  -  low  -  ship  sweet 


In    the  light  of 
Not  a    cloud  in 
Not   a    sor  -  row 
The  de-lights  of 
We  will  sit      at 


His  word,  What  a 

the  skies,  But  His 

we  share,  But  our 

His  love     Un-til 

His  feet,    Orwe'll 
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glo  -  ry      He      sheds  on    our      way!  Whilewe  do    His  good  will, 
smile  quickly        drives  it      a    -     way;     Not    a  doubtnor    a       fear, 

pay;     Not    a  grief  nor    a        loss, 
lay;     For    the  fa  -  vor    He    shows, 
way;    WhatHesayswe    will    do, 


toil    He    doth    rich  -  ly     re 
all      on    the      al    -    ter    we 
walk  by    His      side     in     the 
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He    a  -  bides  with  us    still,  And  with  all  who  will  trust  and  o    -  bey. 

Nota    sigh    nor    a      tear    Can  a-  bide  whilewe    trust  and  o    -  bey. 

Not  a  frown  nor    a      cross,  But  is  blest     if     we    trust  and  o    -  bey. 

And  the  joy    He    be  -  stows,  Are  for  them  who  will  trust  and  o    -  bey. 

WhereHesends  we  willgo, —  Nev-er  fear,  on  -  ly     trust  and  o    -  bey. 
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256.     Never  be  Afraid. 


P.  J.  c. 


Wm.  B.  Bbadbuby. 
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1.  Nev-er    be      a-fraid    to    speak  for     Je  -  sus;  Think  howmuch  a 

2.  Nev-er    be      a-fraid    to    work    for      Je  -  sus,       In     His  vine-yard 

3.  Nev-er    be     a-fraid    to    live     for      Je  -  sus;       If    you  oa     His 
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word    can    do;        Nev  -  er    be      a  -  fraid  to        own    your    Sav  -  ior; 
day      by      day;      La  -  bor  with  a    kind  and      will  -  ing      spir  -  it; 
care     de  -    pend,    Safe-ly    will  you  pass  thro'    ev  -    ery       tri    -  al; 
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the    end. 
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Je  -  sus    is  your    lov  -  ing  Sav  -  ior,  Theref ore  nev-er      be     a  -  fraid. 
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257.    Dåre  to  be  Right. 


G 
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Taylor. 
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1.     Dåre  to 

be  right, 

dåre 

to 

be  true! 

You  have  a  work  that  no 

2.     Dåre  to 

be  right, 

dåre 

to 

be  true! 

Oth  -  er  men's  fail-ures  can 

3.     Dåre  to 

be  right, 

dåre 

to 

be  true! 

God  Whocre-a  -  ted    you 

4.     Dåre  to 

be  right, 

dåre 

to 

be  true! 

Oan-not  Oui  -  ni  -  po  -  tence 
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cares  for 
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can    do.        Do    it    so    brave-ly,   so    kind-ly,  so   well, 
save  you.  Stånd  by  your  conscience,  your  honor,  your  faith; 
you  too;      Treasures  thetears  that  His  striv-ingone  shed, 
youthrough?  Ci  -  ty  and  man-sion  and  tbroneall  in   sight, 
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Ängels  will  hästen  the  sto-  ry    to  tell.     Dåre,  dåre,  dåre  to  be  right! 
Stånd  like  a  he  -  ro,  and  bat  - 1  le  till  death! 
Counts  and  protects  ev'ry  hair  on  your  head. 
Can  you  not  dåre  to  be  true  and  be  rightV 
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Dåre,  dåre,  dåre  to   be   true!  Dåre  to    be  right,  dåre  to    be    true! 
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258.     Throw  Out  the  Life-Line. 


Rev.  E.  S.  Ufford. 
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E.  S.  Ufford.  Arr.  by  Geo.  C.  Stebbins. 
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1.  Throw  out  the  Life  -  Line    ä  -  cross  the    dark  wave,  There  is    a 

2.  Throw  out  the  Life  -  Line  with  hand  quick  and  strong,  Why   do  you 

3.  Throw  out  the  Life-Line   to    dan  -  ger-fraught men,  Sink  -  ing  in 

4.  Soon     will  the  sea  -  son     of    res  -  cue     be     o'er,    Soon  will  they 
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broth-er  whom  some-one  should  save;  Some-bod  -  y's  broth-er!  Oh 

tar  -   ry,  why    lin  -     ger    so        long?  See!     ne        is    sink  -  ing;  Oh 

an-guishwhereyou've  nev-er        been:  Windsof     temp-ta  -  tion  and 

drift    to      e  -    ter  -    ni  -  ty's      shore,  Haste  then,  my  broth  -  er,  no 
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who,  then,  will  dåre  To  throw  out  the  Life-Line,  his  per  -  il      to    share? 
hast-en      to-day —  And  out  with  the  Life-Boatl  a  -  way,  then,  a  -  way! 
bil-lows  of  woe    Will  soon  hurlthem  out  where  the  dark  wa-tersflow. 
timefor     de-lay,     But  throw  out  the  Life-Line  and  save  them  to- day. 
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Throw  out      the  Life  -  Line!  Throw  out      the  Life  -  Line!  Some-one    is 
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drift-ing    a  -  way; 
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Some  -  one    is    sink  -  ing      to    -    day. 
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259.    Love  at  Home. 


J.  H.  McN. 


J.  H.  McNaughton. 
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1.  There  is    beau-  ty    all       a  -  round  Whenthere'slove  at  home; 

2.  In      the    cot  -  tage  there   is      joy    Whenthere'slove  at  home; 

3.  Kind-ly    heav  -  en  smiles  a  -  bo  ve  Whenthere'slove  at  home; 

4.  Je  -  sus,  show    thy  mer  -  cy  mine:  Thea  there'slove  at  home; 
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There 
Hate 
All 
Sweet 
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the  earth  is 
•  ly    whisper 
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ev  -  'ry  sound    Whenthere'slove 

ne'er  an  -  noy   Whenthere'slove 

filled  with  love    When  there'slove 

I       am  Thine:  Thea  there'slove 
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home. 
home. 
home. 
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Peace  aad  plea-ty    here    a  -  bide, 
Ros  -  es    blos-som  'neathourfeet, 
Sweet-er  sings  the  brook -let  by, 
Source  of  love,  Thy  cheering  light 


Smiling  sweet  oa    ev  -  'ry  side, 
All  theearth'sa    gar -den  sweet, 
Brighter  beams  the  az  -  ure  sky — 
Far  ex-ceeds  the    sun    so  bright- 
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Time  doth  softly,  sweetly  glide,  When  there' s  love  at  home.  Love  at  home, 
Mak  -  ing  life  a  bliss  complete,  When  there's  love  at  home.  Love  at  home, 
O  there's One  who smiles onhigh — When there's love  at  home.  Love  at  home, 
Can  dis  -pel  thegloomof  night:  Then  there's  love  at  home.  Love  at  home, 
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love  at  home;  Timedothsoftly,  sweetly  glide,  When  there's  love 
love  at  home;  Mak  -  ing  life  a  bliss  complete,  When  there's  love 
love  at  home;  Othere'.sOne  whosmilesonhigh,  When  there's  love 
love  at  home;    Can  dis  -  pel  the  gloom  of  night,  When  there's  love 


athome. 
at  home. 
at  home. 
athome. 
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F.  R.  Havebgal. 


260.    Singing  for  Jesus. 


T.  R.  Matthews. 
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1.  Sing  -  ing  for  Je  -  sus,     our  Sav  -  iour  and  King;  Sing-ing  for 

2.  Sing-ing  for  Je  -  sus,    and  try  -  ing    to     win  Man-y     to 

3.  Sing-ing  for  Je  -  sus,     our  Shepherd  and  Guide;  Sing-ing   for 

4.  Sing-ing  for  Je  -  sus — yes,  sing-ing     for    joy;  Thuswillwe 
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Je  -  sus,     the  Lord,  whom  we    love;      All      ad    -  o    -    ra  -  tion  wé 

love  Him,  and  join      in        the  song;      Call  -  ing     the    wea  -  ry  and 

glad-ness    of    heart  that      He  gives;      Sing-ing     for     won-der  and 

praiseHimand   tell    out      His  love,      Till    He     shall   call    us  to 
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joy  -  ous  -  ly    bnng,  Long-ing  to  praise  as  they  praise  Him  a  -  bove 

wan-der  -  ing    in,  Roll  -ing  the  cho-rus  of     glad-ness  a  -  lon-  ' 

praise  that  He    died,  Sing-ing  for  blessing  and  joy      that  He  lives 

brightHBr    em-ploy,  Sing-ing  for  Je- sus,  for- ev  -   er      a  -  bove  ' 
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261.    I  Hear  Thy  Welcome  Voice, 


L.  H. 


lbwis  Habtsotjgh. 
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Tho' 
'Tis 
'Tis 

And 

All 


hear  Thy  welcome  voice  That  calls  me,  Lord,  to    Thee,  For 
com -ing  weak  and  yile,  Tliou  dost  mystrength  assure;  Thou 
sus    calls  me   on       To      per- fectfaith  and   love,   To 


Je  - 
Je- 
He 
hail, 
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sus  Who  con-firms  Tlie 

the  wit  -  ness  gives  To 

a-  ton  -ing  blood! All 


bless-ed  work  with-in,        By 
loy  -  alheartsand  free,     That 
hail, re- deem-ing  grace!    All 
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cleans-ing  in    Thy  pre  -  cious  blood  That  flowedon  Cal-va  -  ry. 
dost    my    vile-ness  ful- ly  cleanse,  Till    spot-less  all  and    pure. 
per  -   fecthope,  and  peace  and  trust,  For  earth  and  heav'n  a-bove. 
add  -  ing  grace  to    wel-com'<l  grace,  Where  reign'd  the  pow'r  of  sin. 
ev  -   'ry  prom-ise    is    ful  -  filled,     If      faith  but  brings  the  plea. 
hail,  the  gift  of    Christ,  ourLord,  Our  Strengthandliighteousness. 
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am      com  -  ing,      Lord,     Com  -  ing      now 


to        Theel 
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Wash  me,  cleanse  me  in   the  blood  That   flowed  on   Cal-va  *  ry. 
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262.    Shall  We  Meet? 


H.  L.  Hastings. 


Elihu  S.  Rice. 
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1.  Shall  we  meet  beyond  the  riv-  er,  Where  thesur-gesceasetoroll? 

2.  Shall  we  meet  in  that  blestharbor,  When  our  storm-y  voyageis  o'er? 

3.  Shall  we  meet  in  yon- der  ci  -  ty,  Where  the  tow'rs  of  crystal  shine? 

4.  Shall  we  meet  with  Christ,  our  Sav-ior,  When  He  comes  to  claim  His  own? 
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Where,  in  all      thebrightfor-ev  -  er,  Sor-row  ne'er  shall  press  the  soul? 

Shall  we  meet  and  cast  the  an-chor  By  the   fair    ce  -  les-tialshore? 

Where  the  walls  are    all    of    jas-per,  Builtby  workman-ship  di-vine? 

Shall  we  know  His    blessed  fa  -  vor,  And  sit  down  up  -  on  His  throne? 
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Shall  we  meet,  shall  we  meet,    Shall  we  meet  be-yond  the    riv  -  er? 
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Shall  we  meet  be  -yondthe  ri  -  ver,  Where  the  sur  -  ges  cease  to  roll? 
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263.    Beautiful  Home. 


FOBKST. 


A— fr 


=2=T 


1.  There  is      a 

2.  Flow-ers    for 

3.  Soon  shall   I 


home 
ev- er 

join 


H.  R.  Palmes. 
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e  -  ter  -    nal, 
are  spring-ing 

that  an  -    them 


Beau-ti  -  ful  and  bright, 

In  t  hat  home  so  fair, 
Far  be  -  yondthesky; 
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Nev-er  are  dimm'd  by  night; 
Praises  to  Je  -  sus  there; 
Why  should  I  fear  to    die? 


Where  sweet  joys       su  -  per  -  nal 
Thousands  of  children  are  sing  -  ing 
Je  -  sus  be  -  came      my  ran  -   som, 
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White-robed  ängels  are  sing  -  ing  Ev-  er 
How  theyswell  the  glad  an- them  Ev  -er 
Soon  my  eyes  will  be-hold     Him        Seat-ed 
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a-round  the  bright  throne; 
a-round  the  bright  throne; 
up  -  on  the  bright  throne; 
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When,  Owhenshalll     see 
When,  Owhenshalll     see 
Then,    O  then  shall  I     see 
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thee, 
thee, 
thee, 

Beau-ti -ful,  beau-ti- ful    home? 
Beau-ti -ful,  beau-ti-  ful     home? 
Beau-ti-  ful,  beau-ti  -  ful    home! 
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Home,  beau-ti  -  ful    home, Bright,  beau-ti  -  ful  home! 

Beau-ti-ful  home,  Beautiful  home! 
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Home,  homeof  our    Sav  -  ior,       Bright,  beau-ti-ful 

Beau-ti  -  ful, 
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264.    Ängel  Voices. 


Anon. 


Arthur  Sullivan. 
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1.  An  -  gel  voic  -  es,      ev  -   er  sing  -  ing  Round  Thy  throne  of    light, 

2.  Thou,  Who  art     be  -  yond   the  farth-est    Men  -  tal  eye      can  scan, 

3.  Her»,  great  God,  to  -  day    we    of  -   fer    Of  Thine  own      to     thee; 
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gel  harps,  for  -  ev  -    er    ring  -  ing,  Rest    not  day     nor   night; 
it     be       that  Thou   re -gärd -est   Songs  of     sin  -    ful   man! 
for  Thine  ac  -  cept-ance  prof  -  fer    All      un-worth  -  i    -    ly, 
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Thousands  on  -  ly  live  to  bless  Thee,  And  con-fess  Thee,  Lord      of 

Can  we  feel  that  Thou  art  near  us    And  wilt  hear  us?     Yea,      we 

Hearts  and  minds,  and  hands  and  voic-es,  In     our  choicest     mel    -     o- 
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VAXELLASNING 


265. 

2   Mos.  20:  3 — 17. 

Du  skall  inga  andra  gudar  hava 
jämte  mig. 

Du  skall  icke  göra  dig  något  be- 
läte  eller  någon  bild,  vare  sig  av 
det  som  är  uppe  i  himmelen  eller 
av  det  som  är  nere  på  jorden  eller 
av  det  som  är  i  vattnet  nedanför 
jorden.  Du  skall  icke  tillbedja  så- 
dana, ej  heller  tjäna  dem. 

Du  skall  icke  missbruka  Herrens, 
din  Guds,  namn,  ty  Herren  skall 
icke  låta  den  bliva  ostraffad,  som 
missbrukar  hans  namn. 

Tänk  på  sabbatsdagen,  så  att  du 
helgar  den. 

Sex  dagar  skall  du  arbeta  och 
förrätta  alla  dina  sysslor;  men  den 
sjunde  dagen  är  Herrens,  din  Guds, 
sabbat;  då  skall  du  ingen  syssla 
förrätta. 

Hedra  din  fader  och  din  moder, 
på  det  att  du  må  länge  leva  i  det 
land,  som  Herren,  din  Gud,  vill 
giva   dig. 

Du  skall  icke  dräpa. 

Du  skall  icke  göra  hor. 

Du  skall  icke  stjäla. 

Du  skall  icke  bära  falskt  vittnes- 
börd mot  din  nästa. 

Du  skall  icke  hava  lust  till  din 
nästas  hus. 

Du  skall  icke  hava  lust  till  din 
nästas  hustru,  ej  heller  till  hans 
tjänare  eller  hans  tjänarinna,  ej 
heller  till  hans  oxe  eller  hans  åsna, 
ej  heller  till  något  annat,  som  till- 
hör din  nästa. 

266. 

Job  9:  2 — 10. 

Huru  kan  en  människa  hava  rätt 
mot  Gud? 

Vill  han  gå  till  rätta  med  henne, 
så  kan  hon  ej  svara  honom  på  en 
sak  bland  tusen. 


Den  som  är  så  vis  i  förstånd  och 
så  väldig  i  kraft,  vem  kan  trotsa 
honom  och  dock  bliva  frälst, 

Honom  som  oförtänkt  bortflyt- 
tar  berg  och  bortstörtar  dem  i  sin 
vrede; 

Honom  som  kommer  jorden  att 
vackla  från  sin  plats,  och  dess  pe- 
lare bäva  därvid; 

Honom  som  befaller  solen,  så 
går  hon  icke  upp, 

Och  som  sätter  stjärnorna  under 
försegling; 

Honom  som  allena  utspänner 
himmelen  och  går  fram  över  havets 
toppar; 

Honom  som  gjort  Karlavagnen, 
Orion  och  Sjustjärnorna  och  stjärn- 
gemaken i  söder; 

Honom  som  gör  stora  och  out- 
rannsakliga  ting  och  under,  flera 
än  någon  kan  räkna. 

267. 

Ps.  1:  1—6. 

Säll  är  den  nian,  som  icke  vand- 
rar i  de  ogudaktigas  råd  och  icke 
träder  in  på  syndares  väg,  ej  hel- 
ler sitter  där  bespottare  sitta, 

Utan  har  sin  lust  i  Herrens  lag 
och  tänker  på  hans  lag  både  dag 
och    natt. 

Han  är  såsom  ett  träd,  planterat 
vid  vattenbäckar,  vilket  bär  sin 
frukt  i  sin  tid,  och  vars  löv  icke 
vissna;  och  allt  vad  han  gör,  det 
lyckas  väl. 

Icke  så  de  ogudaktiga,  utan  de 
äro  såsom  agnar,  som  vinden  bort- 
för. 

Därför  skola  de  ogudaktiga  icke 
bestå  i  domen,  ej  heller  syndarna 
i  de  rättfärdigas  församling. 

Ty  Herren  känner  de  rättfärdi- 
gas väg,  men  de  ogudaktigas  väg 
förgås. 
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268. 

Ps.    2:    I — 12. 

Varför  larma  hedningarna  och 
tänka  folken  fåfänglighet? 

Jordens  konungar  resa  sig  upp, 
och  furstarna  rådslå  med  varandra, 
mot  Herren  och  hans  smorde: 

"Låtom  oss  sönderslita  deras 
bojor  och  kasta  deras  band  ifrån 
oss." 

Han  som  bor  i  himmelen  ler, 
Herren  bespottar  dem. 

Då  talar  han  i  sin  vrede,  och  i 
sin  förgrymmelse  förskräcker  han 
dem: 

"Jag  har  insatt  min  konung  på 
Sion,  mitt  heliga  berg." 

Jag  vill  förtälja  om  ett  rådslut; 
Herren  sade  till  mig:  "Du  är  min 
son,  jag  har  i   dag   fött   dig. 

Äska  av  mig,  så  skall  jag  giva 
dig  hedningarna  till  arvedel  och 
jordens  ändar  till  egendom. 

Du  skall  sönderslå  dem  med 
järnspira,  såsom  lerkärl  skall  du 
krossa  dem." 

Så  kommen  nu  till  förstånd,  I 
konungar;  låten  tukta  eder,  I  do- 
mare på  jorden. 

Tjänen  Herren  med  fruktan  och 
fröjden  eder  med  bävan. 

Hyllen  sonen,  att  han  icke  må 
vredgas,  så  att  I  förgåns  på  eder 
väg;  ty  snart  kunde  hans  vrede 
upptändas.  Saliga  äro  alla  de,  som 
taga  sin  tillflykt  till  honom. 

269. 

Ps.   19:  2 12. 

Himlarna  förtälja  Guds  ära,  och 
fästet  förkunnar  hans  händers 
verk; 

Den  ena  dagen  talar  därom  till 
den  andra,  och  den  ena  natten  kun- 
gör det  för  den  andra. 

Det  är  ej  ett  tal,  ej  ett  språk, 
vars  ljud  icke  höres. 

De  sträcka  sig  ut  över  hela  jor- 
den, och  deras  ord  gå  till  världens 
ändar. 


Åt  solen  har  han  gjort  en  hydda 
i  dem; 

Och  den  är  såsom  en  brudgum, 
som  går  ut  ur  sin  kammare,  den 
fröjdar  sig  såsom  en  hjälte,  att  lö- 
pa sin  bana. 

Vid  himmelens  ända  är  det  den 
går  upp,  och  dess  omlopp  når  intill 
himmelens  gränser,  och  intet  är 
skylt  för  dess  hetta. 

Herrens  lag  är  utan  brist  och 
vederkvicker   själen. 

Herrens  vittnesbörd  är  fast  och 
gör  den  enfaldige  vis. 

Herrens  befallningar  äro  rätta 
och  giva  glädje  åt  hjärtat. 

Herrens  bud  är  klart  och  upp- 
lyser ögonen. 

Herrens  fruktan  är  ren  och  be- 
står   evinnerligen. 

Herrens  rätter  äro  sanning,  alle- 
sammans  rättfärdiga. 

De  äro  dyrbarare  än  guld,  ja, 
mer  än  fint  guld  i  mängd. 

De  äro  sötare  än  honung,  ja,  mer 
än  renaste  honung. 

Av  dem  hämtar  ock  din  tjänare 
lärdom;  den  som  håller  dem  har 
stor  lön. 

270. 

Ps.  23:  1 — 6. 

Herren  är  min  herde,  mig  skall 
intet   fattas. 

Han  låter  mig  vila  på  gröna  äng- 
ar, han  för  mig  till  vatten,  där 
jag  finner  ro. 

Han  vederkvicker  min  själ,  han 
leder  mig  på  rätta  vägar  för  sitt 
namns  skull. 

Om  jag  ock  vandrar  i  dödsskug- 
gans dal,  fruktar  jag  intet  ont,  ty 
du  är  med  mig;  din  käpp  och  stav 
trösta  mig. 

Du  bereder  för  mig  ett  bord  i 
mina   ovänners   åsyn; 

Du  smörjer  mitt  huvud  med  olja 
och  låter  min  bägare  flöda  över. 

Godhet  allenast  och  nåd  skola 
följa  mig  i  alla  mina  livsdagar, 

Och  jag  skall  åter  få  bo  i  Her- 
rens hus,  evinnerligen. 
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271. 

Ps.  24:  I — 10. 

Jorden  är  Herrens  och  allt  vad 
därpå  är,  jordens  krets  och  de  som 
bo  därpå. 

Ty  han  är  den  som  lagt  hennes 
grund  på  haven,  den  som  på  ström- 
marna berett  hennes  fäste. 

Vem  får  gå  upp  på  Herrens  berg, 
och  vem  får  träda  in  i  hans  heliga 
rum? 

Den  som  har  oskyldiga  händer 
och  rent  hjärta;  den  som  icke  vän- 
der sin  själ  till  lögn  och  den  som 
icke  svär  falskt. 

Han  skall  undfå  välsignelse  av 
Herren  och  rättfärdighet  av  sin 
frälsnings  Gud. 

Sådant  är  iiet  släkte,  som  frågar 
efter  honom;  de  som  söka  ditt  an- 
sikte, de  äro  Jakobs  barn. 

Hojen,  I  portar,  edra  huvuden, 
hojen  eder,  I  eviga  dörrar,  att  ä- 
rans  konung  må  draga  därin. 

Vem  är  då  ärans  konung?  Det 
är  Herren,  stark  och  väldig,  Her- 
ren, väldig  i  strid. 

Hojen,  I  portar,  edra  huvuden, 
hojen  dem,  I  eviga  dörrar,  att  ä- 
rans  konung  må  draga  därin. 

Vem  är  då  denne  ärans  konung? 
Det  är  Herren  Sebaot;  han  är  ä- 
rans  konung. 

272. 

PS.   51:   2 14. 

Gud,  var  mig  nådig  efter  din 
godhet, 

Utplåna  mina  överträdelser  efter 
din  stora  barmhärtighet. 

Två  mig  väl  från  min  missgär- 
ning och  rena  mig  från  min  synd. 

Ty  jag  känner  mina  överträdel- 
ser, och  min  synd  är  alltid  inför 
mig. 

Mot  dig  allena  har  jag  syndat 
och  gjort  vad  ont  är  i  dina  ögon; 

På  det  att  du  må  finnas  rättfär- 
dig i  dina  ord  och  rättvis  i  dina  do- 
mar. 


Se,  du  har  behag  till  sanning  i 
hjärtegrunden;  så  lär  mig  då  vis- 
het i  mitt  innersta. 

Skära  mig  med  isop,  att  jag  må 
varda  ren;  två  mig,  att  jag  må  var- 
da vitare  än  snö. 

Vänd  bort  ditt  ansikte  från  mina 
synder  och  utplåna  alla  mina  miss- 
gärningar. 

Skapa  i  mig,  Gud,  ett  rent  hjärta 
och  giv  mig  på  nytt  en  frimodig 
ande. 

Förkasta  mig  icke  ifrån  ditt  an- 
sikte, och  tag  icke  din  helige  ande 
ifrån  mig. 

Låt  mig  åter  få  fröjdas  över  din 
frälsning  och  uppehåll  mig  med 
villighetens  ande. 

273. 

Ps.    84:    2 — 13. 

Huru  ljuvliga  äro  icke  dina  bo- 
ningar, Herre  Sebaot! 

Min  själ  längtar  och  trängtar  ef- 
ter Herrens  gårdar,  mitt  hjärta  och 
min  kropp  jubla  mot  levande  Gud. 

Ty  sparven  har  funnit  ett  hus  och 
svalan  ett  bo  åt  sig,  där  hon  kan 
lägga  sina  ungar:  dina  altaren, 
Herre  Sebaot,  min  konung  och  min 
Gud. 

Saliga  äro  de  som  bo  i  ditt  hus; 
de  lova  dig  beständigt. 

Saliga  äro  de  människor,  som  i 
dig  hava  sin  starkhet,  de  vilkas  håg 
står   till   dina   vägar. 

De  gå  från  kraft  till  kraft;  så 
träda  de  fram  inför  Gud  på  Sion. 

En  dag  i  dina  gårdar  är  bättre  än 
eljest  tusen. 

Jag  vill  hellre  vakta  dörren  i  min 
Guds  hus  än  dväljas  i  de  ogudak- 
tigas  hyddor. 

Ty  Herren  Gud  är  värn  och 
sköld;  Herren  giver  nåd  och  ära; 
han  vägrar  icke  dem  något  gott, 
rom  vandra  i  ostrafflighet. 

Herre  Sebaot.  salig  är  den  män- 
niska, som  förtröstar  på  dig. 
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274. 

PS.    IO3:    I — 14,    19 22. 

Lova  Herren,  min  själ,  och  allt 
det  i  mig  är  love  hans  heliga  namn. 

Lova  Herren,  min  själ,  och  för- 
gät icke  vad  gott  han  har  gjort, 

Han  som  förlåter  dig  alla  dina 
missgärningar  och  helår  alla  dina 
brister, 

Han  som  förlossar  ditt  liv  från 
graven  och  kröner  dig  med  nåd 
och  barmhärtighet, 

Han  som  mättar  ditt  begär  med 
sitt  goda,  så  att  du  bliver  ung  på 
nytt  såsom  en  örn. 

Herren  gör  rättfärdighetens  verk 
och  skaffar  rätt  åt  alla  förtryckta. 

Han  lät  Mose  se  sina  vägar, 
Israels  barn  sina  gärningar. 

Barmhärtig  och  nådig  är  Herren, 
långmodig  och  stor  i  mildhet. 

Han  går  icke  ständigt  till  rätta 
och  behåller  icke  vrede  evinnerli- 
gen. 

Han  handlar  icke  med  oss  efter 
våra  synder  och  vedergäller  oss 
icke  efter  våra  missgärningar. 

Ty  så  hög  som  himmelen  är  över 
jorden,  så  väldig  är  hans  nåd  över 
dem  som  frukta  honom. 

Så  långt  som  öster  är  från  väster 
låter  han  våra  överträdelser  vara 
från  oss. 

Såsom  en  fader  förbarmar  sig 
över  barnen,  så  förbarmar  sig  Her- 
ren över  dem  som  frukta  honom. 

Ty  han  vet  vad  för  ett  verk  vi 
äro,  han  tänker  därpå  att  vi  äro 
stoft. 

Herren  har  ställt  sin  tron  i  him- 
melen, och  hans  konungavälde  om- 
fattar allt. 

Loven  Herren,  I  hans  änglar,  I 
starke  hjältar,  som  uträtten  hans 
befallning,  så  snart  I  hören  ljudet 
av  hans  befallning. 

Loven  Herren,  alla  hans  härska- 
ror, I  hans  tjänare,  som  uträtten 
hans  vilja. 

Loven  Herren,  alla  hans  verk, 
varhelst  hans  herradöme  är.  Min 
själ,  lova  Herren. 


275. 

Ps.    lig:    I 12. 

Saliga  äro  de  vilkas  väg  är  o- 
strafflig,  de  som  vandra  i  Herrens 
lag. 

Saliga  äro  de  som  iakttaga  hans 
vittnesbörd,  de  som  av  allt  hjärta 
söka  honom. 

Du  har  givit  dina  befallningar, 
för  att  de  skola  hållas  med  all  flit. 

O  att  mina  vägar  vore  rätta,  så 
att  jag  hölle  dina  stadgar! 

Då  skulle  jag  icke  komma  på 
skam,  när  jag  skådade  på  dina 
bud. 

Jag  vill  tacka  dig  av  uppriktigt 
hjärta,  när  jag  får  lära  din  rätt- 
färdighets  rätter. 

Dina  stadgar  vill  jag  hålla;  över- 
giv mig  icke  så  helt  och  hållet. 

Huru  skall  en  yngling  bevara  sin 
väg  obesmittad?  När  han  håller 
sig  efter  ditt  ord. 
^ Jag  söker  dig  av  allt  mitt  hjärta; 
låt  mig  icke  fara  vilse  från  dina 
bud.  Jag  gömmer  ditt  tal  i  mitt 
hjärta,  att  jag  icke  må  synda  mot 
dig. 

Lovad  vare  du,  Herre!  Lär  mig 
dina  stadgar. 

276. 

Ps.  121:  1 — 8. 
Jag  lyfter  mina  ögon  upp  till  ber- 
gen: varifrån  skall  min  hjälp  kom- 
ma? 

Min  hjälp  kommer  från  Herren, 
som  har  gjort  himmel  och  jord. 

Icke  skall  han  låta  din  fot  vack- 
la, icke  slumrar  han  som  bevarar 
dig! 

Nej,  han  som  bevarar  Israel,  han 
slumrar  icke,  han  sover  icke. 

Herren  är  den  som  bevarar  dig, 
Herren  är  ditt  skygd  på  din  högra 
sida. 

Solen  skall  icke  skada  dig  om 
dagen,  ej  heller  månen  om  natten. 

Herren  skall  bevara  dig  för  allt 
ont,   han    skall   bevara   din    själ. 

Herren  skall  bevara  din  utgång 
och  din  ingång,  från  nu  och  till 
evig  tid. 
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277. 

Ps.  122:  1 — 9. 

Jag  gladdes,  när  man  sade  till 
mig:  "Vi  skola  gå  till  Herrens 
hus." 

Våra  fötter  fingo  träda  in  i  dina 
portar,  Jerusalem. 

Jerusalem,  du  återuppbyggda 
stad,  du  stad,  där  allt  är  såsom  fo- 
gat i  vartannat, 

Dit  stammarna  draga  upo,  Her- 
rens stammar,  efter  lagen  för  Isra- 
el, till  att  prisa  Herrens  namn. 

Önsken  Jerusalem  frid;  ja,  dem 
gånge  väl,  som  älska  dig. 

Frid  vare  inom  dina  murar,  väl- 
gång i  dina  palats! 

För  mina  bröders  och  vänners 
skull  vill  jag  tillsäga  dig  frid. 

För  Herrens,  vår  Guds  hus'  skull 
vill  jag  söka  vad  gott  är  för  dig. 

278. 

Jes.  9:   2 — 7. 

Det  folk,  som  vandrar  i  mörkret, 
skall  se  ett  stort  ljus; 

Över  dem  som  bo  i  dödsskuggans 
land  skall  det  skina  klart. 

Du  skall  göra  folket  talrikt,  du 
skall  göra  dess  glädje  stor; 

Ty  inför  dig  skola  de  glädja  sig, 
såsom  man  g]ädes  under  skörde- 
tiden, såsom  man  fröjdar  sig,  när 
man  utskiftar  byte. 

Ty  du  skall  sönderbryta  deras 
bördors  ok  och  deras  skuldrors 
gissel  och  deras  plågares  stav,  lika- 
som i  Midjans  tid. 

Och  skon,  som  krigaren  bar  i 
stridslarmet,  och  manteln,  som  sö- 
lades i  blod,  allt  sådant  skall  upp- 
brännas och  förtäras  av  eld. 

Ty  ett  barn  varder  oss  fött,  en 
son  bliver  oss  given,  och  på  hans 
skuldror  skall  herradömet  vila; 

Och  han  ska1!  heta  Underbar  i 
råd,  Väldig  Gud,  Evig  fader, 
Fridsfurste. 


Så  skall  herradömet  varda  stort 
och  friden  utan  ände  över  Davids 
tron  och  över  han  rike; 

Så  skall  det  befästas  och  stödjas 
med  rätt  och  rättfärdighet,  från  nu 
och  till  evig  tid. 

279. 

Jes.  53:  1— 14. 

Men  vem  trodde  vad  som  pre- 
d:kades  för  oss,  och  för  vem  blev 
Herrens  arm  uppenbar? 

Han  F^öt  upp  såsom  en  ringa  tel- 
ning inför  honom,  såsom  ett  rot- 
skott ur  torr  jord. 

Han  hade  ingen  gestalt  eller  fäg- 
ring; när  vi  sågo  på  honom,  kun- 
de hans  utseende  icke  behaga  oss. 

Föraktad  var  han  och  övergiven 
av  människor,  en  smärtornas  man 
och  förtrogen  med  krankhet; 

Han  var  såsom  en  för  vilken  man 
skyler  sitt  ansikte,  så  föraktad,  att 
vi  höllo  honom  för  intet. 

Men  det  var  våra  krankheter  han 
bar,  våra  smärtor,  dem  lade  han  på 
sig,  medan  vi  höllo  honom  för  att 
vara  hemsökt,  tuktad  av  Gud  och 
pinad. 

Ja,  han  var  sargad  för  våra  över- 
trädelsers skull  och  slagen  för  vå- 
ra missgärningars  skull,  näpsten 
var  lagd  uppå  honom,  att  vi  måtte 
få  frid,  och  genom  hans  sår  blevo 
vi  helade. 

Vi  gingo  alla  vilse  såsom  får,  var 
och  en  av  oss  ville  vandra  sin 
egen  väg,  men  Herren  lät  allas 
vår  missgärning  drabba  honom. 

Han  blev  plågad,  fastän  han  öd- 
mjukade  sig  och  icke  öppnade  sin 
mun,  lik  ett  lamm,  som  föres  bort 
att  slaktas,  och  lik  ett  får,  som  är 
tyst  inför  dem  som  klippa  det  — 

Ja,  han  öppnade  icke  sin  mun. 

Undan  våld  och  dom  blev  han 
borttagen,  men  vem  i  hans  släkte 
betänker   detta? 

Ja,  han  rycktes  bort  ifrån  de  le- 
vandes   land,    och    för    mitt    folks 
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överträdelsers  skull  kom  plåga  över 
honom. 

Och  bland  de  ogudaktiga  fick 
han  sin  grav  —  bland  de  rika  kom 
han  först  när  han  var  död  — 

Fastän  han  ingen  orätt  hade 
gjort,  och  fastän  svek  icke  fanns 
i  hans  mun. 

Av  den  vedermöda  hans  själ  har 
utstått  skall  han  se  frukt  och  så 
bliva  mättad; 

Genom  sin  kunskap  skall  han, 
den  rättfärdige,  min  tjänare,  göra 
många  rättfärdiga,  i  det  han  bär 
deras  missgärningar. 

280. 

Jes.  55:  6—13. 

Söken  Herren,  medan  han  låter 
sig  finnas;  åkallen  honom,  medan 
han  är  nära. 

Den  ogudaktige  övergive  sin  väg 
och  den  orättfärdige  sina  tankar 
och  vände  om  till  Herren,  så  skall 
han  förbarma  sig  över  honom,  och 
till  vår  Gud,  ty  han  skall  beskära 
mycken  förlåtelse. 

Ty  mina  tankar  äro  icke  edra 
tankar,  och  edra  vägar  äro  icke  mi- 
na   vägar,    säger    Herren. 

Nej,  så  mycket  som  himmelen  är 
högre  än  jorden,  så  mycket  äro 
ock  mina  vägar  högre  än  edra  vä- 
gar och  mina  tankar  högre  än  edra 
tankar. 

Ty  likasom  regnet  och  snön  fal- 
ler ifrån  himmelen  och  icke  vänder 
tillbaka  dit  igen,  förrän  det  har 
vattnat  jorden  och  gjort  den  frukt- 
sam och  bärande,  så  att  den  giver 
säd  till  att  så  och  bröd  till  att  äta, 

Så  skall  det  ock  vara  med  ordet, 
som  går  ut  ur  min  mun:  det  skall 
icke  vända  tillbaka  till  mig  få- 
fängt, utan  att  hava  verkat  vad  jag 
vill  och  utfört  det  vartill  jag  har 
sänt  ut  det. 

Ty  med  glädje  skolen  I  draga 
ut,  och  i  frid  skolen  I  föras  åstad; 
bergen  och  höjderna  skola  brista 
i   jubel,    där    I    gån   fram,    och    alla 


träd    på    marken    skola 
händerna. 


klappa 


Där  törnsnår  nu  finnas,  skola 
cypresser  växa  upp,  och  där  näss- 
lor stå,  skall  myrten  uppväxa.  Och 
detta  skall  bliva  Herren  till  ära 
och  vara  ett  evigt  tecken,  som  icke 
skall  bliva  utplånat. 

281. 

Matt.  5:  3 — 12. 

Saliga  äro  de  i  anden  fattiga,  ty 
dem  hörer  himmelriket  till. 

Saliga  äro  de  bedrövade,  ty  de 
skola   bliva   hugsvalade. 

Saliga  äro  de  saktmodiga,  ty  de 
skola   ärva  jorden. 

Saliga  äro  de  som  hungra  och 
törsta  efter  rättfärdigheten,  ty  de 
skola  bliva  mättade. 

Saliga  äro  de  barmhärtiga,  ty  dem 
skall  ske   barmhärtighet. 

Saliga  äro  de  renhjärtade,  ty  de 
skola  se  Gud. 

Saliga  äro  de  fridstiftande,  ty  de 
skola  kallas  Guds  barn. 

Saliga  äro  de  som  lida  förföljelse 
för  rättfärdighetens  skull,  ty  dem 
hörer  himmelriket  till. 

Saliga  aren  I,  när  de  försmäda 
och  förfölja  eder  och,  ljugande,  sä- 
ga allt  ont  mot  eder  för  min  skull. 

Glädjens  och  fröjden  eder,  ty 
eder  lön  är  stor  i  himmelen;  ty 
sammalunda  hava  de  förföljt  profe- 
terna, som  voro  före  eder. 

282. 

Mat.  6:  9 — 13. 

Fader  vår,  som  är  i  himmelen! 
Helgat  varde  ditt  namn;  tillkomme 
ditt  rike;  ske  din  vilja,  såsom  i 
himmelen  så  ock  på  jorden;  vårt 
dagliga  bröd  giv  oss  i  dag;  och  för- 
låt oss  våra  skulder,  såsom  ock  vi 
förlåta  dem  oss  skyldiga  äro;  och 
inled  oss  icke  i  frestelse,  utan  fräls 
oss  från  ondo;  ty  riket  är  ditt  och 
makten  och  härligheten  i  evighet. 
Amen. 
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283. 

Mat.  ii:  20—30. 
Sedan    begynte    han    förevita    de 
städer,    i   vilka   hans    flesta   krafter 
hade  blivit  gjorda,  att  de  icke  hade 
gjort  bättring: 

Ve  dig,  Korasin,  ve  dig,  Betsai- 
da! Ty  om  i  Tyrus  och  Sidon  de 
krafter  blivit  gjorda,  som  hava  bli- 
vit gjorda  i  eder,  skulle  de  länge 
sedan  hava  gjort  bättring  i  säck 
och  aska. 

Men  jag  säger  eder:  För  Tyrus 
och  Sidon  skall  det  vara  drägligare 
på  domedag  än  för  eder. 

Och  du,  Kapernaum,  som  har 
varit  upphöjd  ända  till  himmelen, 
du  skall  varda  nedstörtad  ända  till 
avgrunden; 

Ty  om  i  Sodom  de  krafter  bli- 
vit gjorda,  som  hava  blivit  gjorda 
i  dig,  hade  det  stått  intill  denna 
dag. 

Dock  säger  jag  eder,  att  för  So- 
doms  land  skall  det  varda  drägli- 
gare på  domedag  än  för  dig. 

I  den  tiden  svarade  Jesus  och  sa- 
de: Jag  prisar  dig.  Fader,  him- 
melens och  jordens  Herre,  att  du 
har  dolt  detta  för  visa  och  kloka 
och    uppenbarat   det   för   enfaldiga. 

Ja,  Fader;  ty  så  har  varit  be- 
hagligt för  dig. 

Allt  har  blivit  mig  överlåtet  av 
min  Fader;  och  ingen  känner  So- 
nen, utom  Fadern,  icke  heller  kän- 
ner någon  Fadern,  utom  Sonen  och 
den,  för  vilken  Sonen  vill  uppen- 
bara det. 

Kommen  till  mig,  I  alla,  som  ar- 
beten och  aren  betungade,  och  jag 
skall  vederkvicka  eder. 

Tagen  på  eder  mitt  ok  och  lären 
av  mig;  ty  jag  är  mild  och  ödmjuk 
av  hjärtat,  och  I  skolen  finna  ro 
till  edra  själar, 

Ty  mitt  ok  är  ljuvligt  och  min 
börda  är  lätt. 

284. 

Joh.  3:  13 — 21. 

Ingen  har  farit  upp  i  himmelen, 
utom   den,   som   for   ned   från   him- 


melen.   Människosonen,    som    är    i 
himmelen. 

Och  likasom  Moses  upphöjde  or- 
men i  öknen,  så  måste  Människo- 
sonen varda  upphöjd, 

På  det  att  var  och  en,  som  tror 
på  honom,  icke  må  förgås,  utan 
hava  evigt   liv. 

Ty  så  älskade  Gud  världen,  att 
han  utgav  sin  enfödde  Son,  på  det 
att  var  och  en,  som  tror  på  honom, 
icke  må  förgås,  utan  hava  evigt 
liv. 

Ty  icke  sände  Gud  sin  Son  i 
världen  för  att  döma  världen,  utan 
på  det  att  världen  skulle  varda 
frälst    genom    honom. 

Den  som  tror  på  honom,  han 
varder  icke  dömd, 

Men  den  som  icke  tror,  han  är 
redan  dömd,  emedan  han  icke  tror 
på  Guds  enfödde  Sons  namn. 

Och  detta  är  domen,  att  ljuset 
har  kommit  i  världen,  och  män- 
niskorna älskade  mörkret  mer  än 
ljuset,  ty  deras  gärningar  voro 
onda. 

Ty  var  och  en,  som  gör  det  on- 
da, hatar  ljuset  och  kommer  icke 
till  ljuset,  på  det  att  hans  gärnin- 
gar icke  må  varda  bestraffade. 

Men  den,  som  gör  sanningen, 
kommer  till  ljuset,  på  det  att  hans 
gärningar  må  varda  uppenbara,  ty 
de  äro  gjorda  i  Gud. 

285. 

Joh.  15:  1 — 12. 

Jag  är  det  sanna  vinträdet,  och 
min  Fader  är  vingårdsmannen. 

Var  och  en  gren  i  mig,  som  icke 
bär  frukt,  den  tager  han  bort,  och 
var  och  en,  som  bär  frukt,  den 
rensar  han,  att  den  må  bära  mera 
frukt. 

Redan  nu  aren  I  rena  för  det 
ords  skull,  som  jag  har  talat  till 
eder. 

Förbliven  i  mig,  och  jag  i  eder. 
Såsom  grenen  icke  kan  bära  frukt 
av  sig  själv,  med  mindre  han  för- 
bliver i  vinträdet,  så  icke  heller  I, 
med  mindre  I  förbliven  i  mig. 
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Jag  är  vinträdet,  I  aren  grenarna; 
den  som  förbliver  i  mig  och  jag  i 
honom,  han  bär  mycken  frukt,  ty 
mig  förutan  kunnen  I  intet  göra. 

Om  någon  icke  förbliver  i  mig, 
är  han  utkastad,  såsom  grenen,  och 
förtorkad,  och  man  samlar  dem 
tillhopa  och  kastar  dem  i  elden, 
och  de  brinna. 

Om  T  förbliven  i  mig,  och  mina 
ord  förbliva  i  eder,  allt  vad  I  vil- 
jen,  skolen  I  bedja,  och  det  skall 
ske  eder. 

Därigenom  är  min  Fader  förhär- 
ligad, att  I  bären  mycken  frukt, 
och  I  skolen  bliva  mina  lärjungar. 

Såsom  Fadern  har  älskat  mig,  så 
har  ock  jag  älskat  eder;  förbliven  i 
min  kärlek. 

Om  I  hållen  mina  bud,  så  skolen 
I  förbliva  i  min  kärlek,  såsom  jag 
har  hållit  min  Faders  bud  och  för- 
bliver i  hans  kärlek. 

Detta  har  jag  talat  till  eder,  på 
■det  att  min  glädje  må  förbliva  i 
eder  och  eder  glädje  varda  full- 
komnad. 

Detta  är  mitt  bud,  att  I  älsken 
varandra,  såsom  jag  har  älskat  e- 
<ier. 

285. 

Joh.  16:  7—15- 

Dock  säger  jag  eder  sanningen: 
det  är  nyttigt  för  eder,  att  jag  bort- 
går, ty  om  jag  icke  bortgår,  kom- 
mer icke  Hugsvalaren  till  eder; 

Men  när  jag  har  gått  bort,  skall 
jag  sända  honom  till  eder. 

Och  när  han  kommer,  skall  han 
överbevisa  världen  om  synd  och 
om   rättfärdighet  och   om  dom: 

Om  synd,  ty  de  tro  icke  på  mig; 

Om  rättfärdighet,  ty  jag  går  till 
min  Fader,  och  härefter  sen  I  mig' 
icke; 

Och  om  dom,  ty  denna  världens 
furste  är  dömd. 

Jag  har  ännu  mycket  att  säga 
eder,  men  I  kunnen  icke  nu  bära 
det. 


Men  när  han,  sanningens  Ande, 
kommer,  skall  han  leda  eder  till 
hela  sanningen,  ty  han  skall  icke 
tala  av  sig  sjä^v,  utan  allt  vad  han 
har  hört,  det  skall  han  tala,  och  det 
kommande  skall  han  förkunna  e- 
der. 

Han  skall  förhärliga  mig,  ty  av 
mitt  skall  han  taga  och  förkunna 
eder. 

Allt  vad  Fadern  har,  det  är  mitt; 
fördenskull  sade  jag,  att  han  skall 
taga  av  mitt  och  förkunna  eder. 

287. 

Rom.  8:  31—39. 

Vad  skola  vi  då  säga  härom?  Är 
Gud  för  oss,  vem  kan  vara  mot 
oss? 

Han,  som  icke  skonat  sin  egen 
Son,  utan  utgivit  honom  för  oss 
alla,  huru  skulle  han  icke  ock 
skänka  oss  allt  med  honom? 

Vem  vill  åklaga  Guds  utkorade? 
Gud  är  den,  som  rättfärdigar. 

Vem  är  den,  som  vV\  fördöma? 
Kristus  är  den,  som  har  dött,  ja 
än  mer,  har  uppstått,  som  ock  sit- 
ter på  Guds  högra  sida,  som  ock 
manar  gott  för  oss. 

Vem  skall  skilja  oss  från  Kristi 
kärlek?  Nöd  eller  trångmål  eller 
förföljelse  eller  hunger  eller  naken- 
het eller  fara  eller  svärd, 

Såsom  det  är  skrivet:.  "För  din 
skull  varda  vi  dödade  hela  dagen, 
vi  hava  blivit  aktade  såsom  slakte- 
får?" 

Men  i  allt  detta  övervinna  vi 
rikligen  genom  den,  som  har  älskat 
oss. 

Ty  iag  är  viss  därpå,  att  varken 
död  eller  liv,  eller  änglar  eller  her- 
radömen eller  väldigheter,  eller  de 
ting,  som  äro,  eller  de  ting,  som 
skola  komma,  eller  höghet  eller 
djuphet  eller  något  annat  skapat 
skall  kunna  skilja  oss  från  Guds 
kärlek,  som  är  i  Kristus  Jesus,  vår 
Herre. 
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288. 

i  Kor.  13:  1 — 8,  13. 

Om  jag  talade  med  människors 
och  änglars  tungor,  men  icke  hade 
kärlek,  så  vore  jag  en  klingande 
malm   eller  en   ljudande   cymbal. 

Och  om  jag  hade  profetia  och 
visste  alla  hemligheter  och  all 
kunskap,  och  om  jag  hade  all  tro, 
så  att  jag  kunde  förflytta  berg,  men 
icke  hade  kärlek,  så  vore  jag  in- 
tet. 

Och  om  jag  utskiftade  alla  mina 
ägodelar  och  gåve  min  kropp  att 
brännas,  men  icke  hade  kärlek,  så 
vore  det  mig  till  intet  nyttigt. 

Kärleken  är  långmodig  och  mild, 
kärleken   avundas   icke, 

Kärleken  förhäver  sig  icke,  han 
uppblåses  icke, 

Han  skickar  sig  icke  ohöviskt, 
han  söker  icke  sitt, 

Han  förtörnas  icke,  han  tillräk- 
nar  icke   det   onda. 

Han  gläder  sig  icke  över  orätt- 
färdigheten, men  han  gläder  sig 
med  sanningen. 

Han  fördrager  allting,  han  tror 
allting, 

Han  hoppas  allting,  han  tål  all- 
ting. 

Kärleken  upphör  aldrig;  men 
profetiorna,  de  skola  försvinna;  ta- 
landet med  tungor,  det  skall  taga 
slut;  kunskapen,  han  skall  försvin- 
na. 

Men  nu  förbliva  tro,  hopp,  kär- 
lek, dessa  tre;  men  störst  ibland 
dem  är  kärleken. 

289. 

Ef.   3:    14 21. 

Fördenskull  böjer  jag  mina  knän 
för  vår  Herre  Jesu  Kristi  Fader, 


Att  han  ville  giva  eder  efter  sin 
härlighets  rikedom,  att  I  värden 
stärkta  med  kraft  genom  hans  An- 
de   till    den    invärtes    människan, 

Att  Kristus  må  bo  genom  tron  i 
edra   hjärtan, 

På  det  att  T,  rotade  och  grundade 
i  kärlek,  kunnen  förmå  begripa  med 
alla  heliga,  vad  bredden  och  läng- 
den och  djupet  och  höjden  är  och 
känna  Kristi  kärlek,  som  övergår 
kunskapen, 

På  det  att  I  mån  varda  uppfyllda 
intill  all  Guds  fullhet. 

Men  honom,  som  förmår  göra  ut- 
över allt,  vida  mer  än  vi  begära 
eller  tänka,  efter  den  kraft,  som 
verkar  i  oss, 

Honom  vare  ära  i  församlingen 
genom  Kristus  Jesus  bland  alla 
släkten  i  evigheters  evighet! 
Amen. 

290. 

Ef.  6.   1— 18. 

I  barn,  våren  edra  föräldrar  ly- 
diga i  Herren,  ty  det  är  rätt. 

"Hedra  din  fader  och  din  mo- 
der", vilket  är  det  första  bud,  som 
har  löfte  med  sig,  "på  det  att  dig 
må  väl  gå  och  du  må  länge  leva  i 
landet". 

Och  I  fäder,  reten  icke  edra  barn 
till  vrede,  utan  uppföden  dem  i 
Herrens  tukt  och  förmaning. 

I  tjänare,  lyden  edra  lekamliga 
herrar  med  fruktan  och  bävan,  i 
edert  hjärtas  enfald,  såsom  Kri- 
stus, 

Icke  med  ögontjänst,  såsom  vil- 
jande behaga  människor,  utan  så- 
som Kristi  tjänare,  görande  Guds 
vilja    av    hjärtat, 

Och  veten,  att  vad  gott  var  och 
en  gör,  det  skall  han  få  igen  av 
Herren,  evad  han  är  träl  eller  fri. 


Av    vilken    allt,    vad    från    fader  Och    I    herrar,    gören    detsamma 

kommer  i  himmelen  och  på  jorden,       mot   dem,   bortläggande   edert  hot, 
har  sitt  namn,  vetande,  att  I  själva  haven  en  Her- 
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re  i  himmelen,  och  att  hos  honom 
är  intet  anseende  till  personen. 

För  övrigt,  mina  bröder,  bliven 
starka  i  Herren  och  i  hans  stark- 
hets makt. 

Ikläden  eder  hela  Guds  vapen- 
rustning, på  det  att  I  mån  kunna 
.stå  emot  djävulens  ränker. 

Ty  vi  hava  icke  strid  mot  blod 
och  kött,  utan  mot  herradömen, 
mot  världshärskarne  i  detta  mör- 
ker, mot  ondskans  andemakter  i 
himlarymderna. 

Stan  därför  omgjordade  kring 
edra  länder  med  sanning  och  kläd- 
da i  rättfärdighetens  pansar  och 
skodda  om  fötterna  med  fridens 
•evangelii   färdighet. 

Jämte  allt  detta  tagen  trons 
sköld,  med  vilken  I  skolen  kunna 
utsläcka  alla  den  ondes  glödande 
pilar. 

Och  tagen  frälsningens  hjälm 
och  Andens  svärd,  som  är  Guds 
ord, 

Under  all  åkallan  och  bön,  i 
Anden  alltid  bedjande  och  därför 
vakande  med  all  ihärdighet  och 
bön  för  alla  heliga. 


291. 

2  Tim.  3:   1—5,  13—15- 

Men  vet  detta,  att  i  de  yttersta 
dagarna    tillstunda    svåra    tider. 

Ty  människorna  skola  vara  eeen- 
kära,  giriga,  stortaliga,  högfärdiga, 
hädiska,  mot  föräldrar  olydiga, 
otacksamma,  oheliga, 

Kärlekslösa,  trolösa,  klandersju- 
ka, omåttliga,  omilda,  hatande  det 
goda, 

Förrädiska,  lättsinniga,  uppblåsta, 
älskande  vällust  mer  än  Gud, 


Havande  gudaktighetens  sken 
men  förnekande  dess  kraft.  Och 
dessa  bör  du  undfly. 

Onda  människor  och  bedragare 
skola  gå  allt  längre  i  ondska,  för- 
villande  och  förvillade. 

Men  du,  förbliv  vid  det  du  har 
lärt  och  varom  du  har  blivit  för- 
vissad, vetande  av  vem  du  har  lärt 
det, 

Och  att  du  från  barndomen  kän- 
ner de  heliga  skrifterna,  som  kun- 
na göra  dig  vis  till  frälsning  ge- 
nom tron  i   Kristus   Jesus. 


292. 

1  Joh.  1 :  3 — 9. 

Det  som  vi  hava  sett  och  hört, 
det  förkunna  vi  ock  för  eder,  på 
det  att  även  I  mån  hava  gemen- 
skap med  oss; 

Men  vår  gemenskap  är  med  Fa- 
dern och  med  hans  Son,  Jesus  Kri- 
stus. 

Och  detta  skriva  vi  till  eder,  på 
det  att  eder  glädje  må  vara  full- 
komnad. 

Och  detta  är  det  budskap,  som 
vi  hava  hört  av  honom  och  åter 
förkunna  för  eder,  att  Gud  är  ett 
ljus,  och  att  intet  mörker  är  i  ho- 
nom. 

Om  vi  säga,  att  vi  hava  gemen- 
skap med  honom,  och  vandra  i 
mörkret,  så  ljuga  vi  och  göra  icke 
sanningen. 

Men  om  vi  vandra  i  ljuset,  såsom 
han  är  i  ljuset,  så  hava  vi  gemen- 
skap inbördes,  och  Jesu  Kristi, 
hans  Sons,  blod  renar  oss  från  all 
synd. 

Om  vi  säga,  att  vi  icke  hava  synd, 
så  bedraga  vi  oss  själva,  och  san- 
ningen är  icke  i  oss. 

Om  vi  bekänna  våra  synder,  så 
är  han  trofast  och  rättfärdig,  så 
att  han  förlåter  oss  synderna  och 
renar  oss  från  all  orättfärdighet. 
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293. 

i   Joh.   2:   1 — 6,   15 — 17. 

Mina  barn,  detta  skriver  jag  till 
eder,  på  det  att  I  icke  mån  synda. 

Och  om  någon  syndar,  så  hava 
vi  en  försvarare  hos  Fadern,  Jesus 
Kristus,  som  är  rättfärdig. 

Och  han  är  försoningen  för  våra 
synder,  men  icke  allenast  för  våra, 
utan  ock  för  hela  världens. 

Och  därav  veta  vi,  att  vi  känna 
honom,  om  vi  hålla  hans  bud. 

Den  som  säger:  jag  känner  ho- 
nom, och  icke  håller  hans  bud,  han 
är  en  lögnare,  och  i  honom  är  icke 
sanningen. 

Men  den,  som  håller  hans  ord,  i 
honom  är  kärleken  till  Gud  i  san- 
ning fullkomnad.  Därav  veta  vi, 
att  vi  äro  i  honom. 

Den  som  säger  sig  förbliva  i 
honom,  han  är  ock  pliktig  att  själv 
så  vandra,   som   han   vandrade. 

Älsken  icke  världen,  icke  heller 
de  ting,  som  äro  i  världen.  Om 
någon  älskar  världen,  i  honom  är 
icke  Faderns  kärlek. 

Ty  allt  det  som  är  i  världen, 
köttets  begärelse,  och  ögonens  be- 
gärelse och  levernets  högfärd,  det 
är  icke  av  Fadern,  utan  av  värl- 
den. 

Och  världen  förgås  och  hennes 
lusta,  men  den  som  gör  Guds  vilja, 
han  förbliver  evinnerligen. 

29*. 

Upp.   21:   1 — 7. 

Och  jag  såg  en  ny  himmel  och 
en  ny  jord;  ty  den  första  himme- 
len  och  den  första  jorden  hava  för- 
gåtts, och  havet  är  icke  mer. 

Och  jag  såg  den  heliga  staden,  ett 
nytt  Jerusalem,  nedkomma  av  him- 
melen  från  Gud,  tillrett  såsom  en 
brud,  prydd  för  sin  man. 

Och  jag  hörde  en  stark  röst  från 
himmelen  säga:  Se,  Guds  taber- 
nakel bland  människorna,  och  han 


skall  bo  ibland  dem,  och  de  skola 
vara  hans  folk,  och  Gud  själv  skall 
vara  med  dem,  deras  Gud. 

Och  Gud  skall  avtorka  alla  tårar 
från  deras  ögon,  och  döden  skall 
icke  vara  mer,  icke  heller  sorg,  icke 
heller  rop,  icke  heller  värk  varder 
mer,  ty  det  första  har  gått  till 
ända. 

Och  den,  som  satt  på  tronen,  sa- 
de: Se.  jag  gör  allting  nytt.  Och 
han  sade  till  mig:  Skriv;  ty  dessa 
ord  äro  vissa  och  sanna. 

Och  han  sade  till  mig:  Det  är 
gjort.  Jag  är  A  och  O,  begynnel- 
sen och  änden. 

Jag  skall  giva  den,  som  törstar, 
av  livets  vattenkälla  för  intet. 

Den,  som  övervinner,  skall  få 
detta  på  sin  lott,  och  jag  skall  vara 
hans  Gud,  och  han  skall  vara  min 
son. 

295. 

Trons  artiklar. 

Jag  tror  på  Gud  Fader,  allsmäk- 
tig,  himmelens  och  jordens  skapa- 
re. 

Jag  tror  på  Jesus  Kristus,  Guds 
ende  Son,  vår  Herre,  vilken  är  av- 
lad av  den  Helige  Ande,  född  av 
jungfrun  Maria,  pinad  under  Pontius 
Pilatus,  korsfäst,  död  och  begra- 
ven; nederstigen  till  dödsriket,  på 
tredje  dagen  uppstånden  igen  ifrån 
de  döda.  uppstigen  till  himmelen, 
sittande  på  allsmäktig  Gud  Faders 
högra  sida,  därifrån  igenkommande 
till  att  döma  levande  och  döda. 

Jag  tror  på  den  helige  Ande,  en 
helig,  allmännelig  kyrka,  de  heligas 
samfund,  syndernas  förlåtelse,  de 
dödas  uppståndelse  och  ett  evigt 
liv. 

296. 

Välsignelsen. 
Herren  välsigne  .  oss  och  bevare 
oss;  Herren  late  sitt  ansikte  lysa 
över  oss  och  vare  oss  nådig;  Her- 
ren vände  sitt  ansikte  till  oss  och 
give  oss  frid.  I  Guds,  Faderns,  So- 
nens och  den  Helige  Andes  namn. 
Amen. 
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SAKREGISTER, 

upptagande  sångernas  begynnelseord  och  nummer. 


Advent    25—26 

Afton. 

Se  Morgon  och  afton. 

Andens     fattigdom. 

Intet  jag  äger  i  mig  92 
Klippa,  du  som  brast  122 
Var    stund    jag    dig    175 

Arv. 

Se   Barnaskap. 

Avsked. 

Med    fröjd   vi    möta    197 

Avslutningssånger. 
Pris  Gud,  i  makt  och      4 

0  Jesus,  bliv  när  oss  184 
Ängel  voices    264 

Barmhärtighet. 
Vill    blommor   i   livet  202 

1  en  värld,  där  sorg.  211 

Barnaskap. 

0  öppna  ditt  hjärta  102 
Dyra  förvissning  .  .  .  131 
Tryggare  kan  ingen  150 
Fader,  du  som  från  181 
Jag  är  en  gäst  och. .  241 

Barndom. 
Barnen  i  Jerusalem  14 
Se,  mild  och  ljuvlig  48 
Barnaåren,  hur  sälla  164 
Vid  Siloams  våg  . .  172 
Det  är  min  herdes  203 
Samla  dem  alla  . .  214 
Tiden  försvinner  så  233 
Se  Söndagsskolan. 

Barnsånger. 
Vi    ha    en    barnavän    38 
Namnet  Jesus,  o  hur    40 
Den    store    läkaren.    42 

1  Galileens  sköna..  51 
Jesus  älskar  mig,..  56 
När  jag  ser  i  Guds  59 
Markens  liljor  bära  71 
Helga  bibel,  du  min  85 
Jesus  det  levande  v.  89 
Ljuvligt  uti  livets..  103 
I  den  ljusa  morgon.  116 
Skynda  till  Jesus..  119 
Om  du  än  är  späd . .  135 
Om  någon  att  synda  136 
Tidigt  vill  jag  söka  138 
Jesus  ber  oss  lysa. .  140 
O  Jesus,  dig  jag  följ.  142 
O  hur  stort  att  tro  lfi6 
Gode  herde,  led  och  170 
Gode  Gud,  som  leder  178 
Ringa  vattendroppar  179 
Morgon  mellan  fjäll.  ISO 
Tack,  o  Gud,  att  du  1S5 
Kan  du  giva  ditt  hj.  208 
Ett  enda  steg,  som  220 
Vi  tacka  dig,  o  fad.  221 
Hemåt  bär  vårt  gla.  225 
Vi   få   mötas   i   Eden  246 


Det  blir  något  i  him.  247 
Omkring  Guds  tron  249 
Singing    for    Jesus. .  260 
Se    Barndom,    Bibel- 
skolan,   Julsånger, 
Söndagsskolan  och 
Ungdomssånger. 

Behaglig  tid. 
I  din  ungdoms  vår  97 
Än  finns  det  rum..  100 
Jag  är  en  främling.  106 
Hör  faderns  röst  i  108 
Hör,  i  ungdomsåren  112 
Jesus  dig  innerligt  115 
I  den  ljusa  morgon.  116 
Skynda  till  Jesus.  .  119 
Har  du  intet  rum..  120 
Kan  du  giva  för  tid.  208 

Bekännelse. 
Vår  Gud  är  oss  en  18 
Hur  ljuvligt  namnet  41 
Jag  har  en  vän,  en  44 
Jag  har  en  vän,  som  45 
O  jag  har  en  vän..  46 
För  allt  vad  Jesus  55 
Länge  gick  jag  fram  61 
Ack  se  Guds  lamm  64 
Jag  ser  dit  upp  på  65 
Intet  jag  äger  i  mig  92 
Här  en  källa  rinner  125 
Dyra  förvissning  . .  131 
Nere  i  dalen  med..  132 
Ej  mig  jorden  förn.  137 
Stå  upp,  stå  upp.  .  144 
O  jag  hör  min  Jesus  146 
Jag  är  så  glad,  att  167 
Närmare  korset  . . .  173 
Sweet   the    moments  254 

Beredvillighet. 

Kommen,  låtom  oss  111 
Tag,  o  Gud,  mitt  be.  129 
Jesus,  jag  har  hört  130 
Nere  i  dalen  med..  132 
Tidigt  vill  jag  höra  138 
O  Jesus,  dig  jag. . . .  142 

0  jag  hör  min  Jesus  146 
Det  är  min  herdes..  203 

Bevarande  i  nåden. 

Kom,  du  nådens  käl.  87 
Herren  Jesus  uti  nåd  117 
Avskild  för  min....  134 
Tryggare  kan  ingen  150 
Hur  ofta  här  försåg.  155 

Bibeln. 
Se   Guds   ord. 

Bibelskolan. 
Ljuvligt   uti   livets..  103 

Unga   skara 114 

Ungdom,    som    går-.  215 

1  blomman  av  min.  216 
Se   Ungdomssånger. 

Blodet. 
Se  Rening  i  Jesu  blod. 
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Brödrakärlek. 
Se  Gemenskap,  Kärlek. 

Bön     168—193 

Jesus,  du  som  har  53 
Jesus,  håll  mig  vid  66 
Kom,  du  nådens  käl.  87 
Skurar  av  nåd,  må  91 
Klippa,  du  som  brås  122 
Ack  Jesus,  jag  läng.  124 
Se  Den   helige  ande. 

Böneveckan. 
De    trognas    syskon.  194 
Se    Bön. 

Den  frälsande  nåden.  87 — 95 
O  att  med  tusen....  7 
Stäm  in  i  änglars..  12 
Här  en  källa  rinner  125 

Den   första   kärleken. 
För    allt    vad    Jesus     55 
Dyra   förvissning    . .   131 
Avskild  för  min  Her.   134 
Nere    i    dalen    bland  165 

Den  gode  herden. 

Dyra  de  äro  för  her.  47 

Se,  mild  och  ljuvlig  48 

Det  var  nittionio. ...  58 

Kom,  huldaste  förb.  174 

Den  helige  ande 76 — 79 

Dom. 

O  öppna  ditt  hjärta  102 
Jag   är   en   främling  106 

Endräkt. 

Fram,  I  Kristi  ..  148 
Strid  för  sanningen  151 
Vi,  en  liten  skara  213 
Det  finns  ljus  och  218 
Se  Gemenskap. 

Evangelium. 
Jag  vet  en  äng  så  80 
Den  högsta  lycka..  84 
Jesus  det  levande..  89 
Ack  säg  mig,  vad  101 
Den  port  är  trång  110 
Vem  som  helst   ....   118 

Evig   död. 
En    blick    på    den..     99 
Än   finns   det   rum..   100 
Jag   är   en    främling  106 
Lyft    den    högt    198 

Evigt    liv. 

Så   älskade    Gud 22 

En  blick  på  den....  99 

Ack    säg    mig,    vad  101 

Farväl. 

Se  Avsked. 

Flit. 

Nu    är    såningstiden  200 

Lev  för  Jesus 206 

Verka,  ty  natten   ..  209 


Frestelse. 

Om  någon  att  synda  136 
Låt  synden  ej  råda  153 
Var    stund    jag    dig  175 

Frid  och  fröjd  ..161—167 
Du  folk,  som  älskar  3 
Är  du  glad,  av....  11 
Gå,  Sion,  din  konung  25 
Jag  har  en  vän,..  45 
Ingen  lik  Jesus  . .  49 
O  min  själ,  var  nu  74 
Den  högsta  lycka..  84 
Dyra  förvissning  . .  131 
Hela  vägen  går  han  145 
Min  framtidsdag  . .  227 
Sweet  the   moments  254 

Frihet. 
Länge  gick  jag  ....     61 
Kom,  du  nådens....     87 
Ej    silver,    ej    guld..   127 
Vill   du    bli    fri   från  128 

Frimodighet. 

Stå  upp,  stå  upp. .  144 
Strid    för   sanningen  151 

Lyft    den    högt    198 

Dåre  to  be  right..  257 
Ne  ver    be    af  raid 256 

Frälsningen. 

Den  store  läkaren..  42 
Skurar  av  nåd,  må  91 
Intet  jag  äger  i  mig  92 
Frälsning  i  Jesus..  93 
Oss  en  källa  har. .  94 
Vem  som  helst....  118 
Har  du  intet  rum..  120 
Ej   silver,    ej   guld..   127 

Frälsningens  grund. 
Se  Sällhetens  grund. 

Främlingskap. 
Jag   är    en    främling  106 
Mitt  hem  är  ej  på..   232 
Jag  är  en  gäst  och  241 

Fröjd. 
Se  Frid  och  fröjd. 

Förnöjsamhet. 

Jag    har    en    vän..  45 

Den   högsta    lycka. .  84 

Om  jag  ägde  allt,..  161 

Min   framtidsdag  är  227 

Församlingen. 
Se  Guds  församling. 

Försoning. 

Så   älskade   Gud 22 

Min  blodige  konung  63 
Ack    se   Guds   lamm     64 

En  blick  på  den 99 

Jag  är  en  främling  106 
Ej    silver,    ej   guld..   127 

Förtappelse. 
Se  Evig  död. 

Förtröstan. 

Se   Tillförsikt. 
Förvissning. 

Se    Trosvisshet. 
Föräldrar. 

Gode  Gud,  som   178 

Tack,  o  Gud,  att  du  185 
Gemenskap. 

De  trognas  syskonb.  194 


Med  fröjd  vi  möta  197 
Se'  Kärlek,  Endräkt. 

Givmildhet. 

Se  Uppoffring. 

Guds  allmakt. 

Loven  Gud  med....  10 
Vår  Gud  är  oss  en  18 
Herre,  du  som  tronar    75 

0  hur  tryggt  det  är  159 

Guds  församling. 

Fram,    I    Kristi 148 

De  trognas  svskonb.  194 

1  love  Thy  kingdom  196 
Vår  store  Gud  gör..  199 

Guds  godhet  och 
barmhärtighet. 
Hela  världen  fröjdes       8 
Loven    Herren,    ty..     17 

Så  älskade  Gud 22 

Min  fader  är  god..  23 
Herre,  du  som  tronar  75 
Jag  är  så  glad,  att  167 
Morgon  mellan  fjäll.  180 

Guds  kärlek. 

Se  Guds  godhet  och 
barmhärtighet. 

Guds   lamm. 
Kom,  låtom  oss  för.     16 
Ack   se   Guds   lamm     46 
När  jag  har  utkäm.  240 

Guds    ledning. 

Se  Ledning. 

Guds   lov. 
Se    lov   och   tacksä- 
gelse. 

Guds    nåd. 
Se  Den  frälsande  nå- 
den. 

Guds  ord    80—86 

Ungdom,  som  går  ut  215 

Guds  trofasthet. 
Se  Trofasthet. 

Guds  vilja. 
Se   Undergivenhet. 

Guds  väsende  och 
egenskaper. 

Helig,   helig,   helig. .     19 
O    store   Gud,    när. .     20 
Se    Guds   godhet   och 
barmhärtighet. 

Helgelse. 
Se  Vandring  i  helgelse. 

Hem. 
Se  Föräldrar. 

Hemlandssånger. 
Se   Hemlängtan, 
Himmelen,     Hopp. 

Hemlängtan. 
Mitt    hem    är    ej    på  232 
Jag  står  på  stormig  236 
Jag  är  en  gäst  och. .   241 
Shall    we    meet    be.  262 


I  den  staden  uti  . .  237 
När   mitt   livsverk..   238 

En  morgon  utan 239 

När  jag  har  utkäm.  240 
Vad   har   min   Jesus  242 

Den  himmelska 246 

Det  blir  något  i  h.  247 
Omkring  Guds  tron  249 
There    is   a    home..  263 

Hopp. 
Du  folk,  som  älskar  3 
Kommen,  låtom  oss  111 
Herren  Jesus  uti  n.  117 
Det  följer  en  mor.  157 
Med  fröjd  vi  möta  197 
Hemåt  bär  vårt  gla.  225 
Min  framtidsdag  . .  227 
O  hur  saligt  att  få  243 
Hur  skönt  att  van.  244 
Vi  få  mötas  i  Eden  245 
Till  det  härliga  land  250 

Hängivenhet. 
Högtlovat  vare  Jesu  5 
För  allt  vad  Jesus..  55 
En  timme  i  Getse.  60 
Avskild  för  min  H.  134 
Nere  i  dalen  bland  165 
Närmare,  Gud,  till..   182 

Hörande. 
Hör  faderns  röst  i  d.  108 
Hör,  huru  fridsropet  109 
Jesus,  jag  har  hört.  130 

Inbjudnings-  och 
väckelsesånger  .96 — 120 
Jesus  det  levande..  89 
Frälsning  i  Jesus..  93 
Oss  en  källa  har  G.  94 
Vill  du  bli  fri  från  128 
Kan  du  giva  ditt..  208 
Vad   har   min   Jesus  242 

Inledningssånger. 
Låt    mig   börja   med  169 
Kom,    huldaste    för.  174 
Herre,  samla  oss  nu  189 

Jesu  död. 

Se  Jesu  lidande  och 
död. 

Jesu  efterföljelse.129 — 147 
Tanken  på  Jesus  . .  68 
O  hur  skönt  att  tro  166 
Närmare  korset  . .  173 
Lev  för  Jesus 206 

Jesu  födelse. 
Se   Julsånger. 

Jesu   himmelsfärd  och 

regering    72 — 75 

Från  hav  till  hav.  .  212 
Joy  to  the  world  . .  251 

Jesu  kärlek. 

Dyra  äro  de  för  h.  47 
Jesus,  du  som  har  53 
För  allt  vad  Jesus  55 
Jesus  älskar  mig,..  56 
Det  var  nittionio  . .  58 
När  jag  ser  i  Guds  59 
Avskild  för  min....  134 
Nere  i  dalen  bland  165 
Kom  huldaste  förb.  174 
Se  Jesus,  vän. 


Himmelen.  Jesu    lidande   och 

Vi    tala    om    sällhe.  230       död    60 — 66 

O   jag   vet    ett    land  234       En  blick  på  den 99 

Tänk,     när     evighe.  235  Vad  har  min  Jesus  242 

250 


Jesu    liv  på  jorden. 

Barnen  i  Jerusalem  14 

Se,   mild  och  ljuvlig  48 

I    Galileens    sköna..  51 

Hur   ljuvligt  att   i..  52 

När  jag  ser  i   Guds  59 

Jesus,   jag   har  hört  130 

Jesu  makt. 

Jag  har  en  vän,  som  45 
Frälsning  i  Jesus. .  93 
Herren  Jesus  uti..  117 
O  min  frälsare,  mig  177 
Vår  store  Gud  gör. .  199 
Från  hav  till  hav..  212 

Jesu    namn    38 — 42 

O    att    med    tusen..       7 

Jesu  närvaro. 
O  jag  har  en  vän,..     46 
Hur    ofta    här    för.  155 

Jesu  rike. 

Se  Jesu  himmelsfärd 
och  regering. 

Jesus,  föredöme. 

Dyra  de  äro  för  h.  47 
Tanken   på   Jesus,..     68 

Jesus,  Guds  lamm. 

Se   Guds   lamm. 

Jesus,    herde. 

Se  Den  gode  herden. 

Jesus,    klippa. 

Jag  vet  en  äng  så  80 
Klippa,  du  som  b.  122 
Klippan  står  fast  . .  154 

Jesus,  konung. 
O  du  glada  ungdoms.  2 
Högtlovat  vare  Jesu  5 
Kom,  låtom  oss  på  9 
Stäm  in  i  änglars. .  12 
Gläd  dig,  du  Kristi  26 
Jag  är  en  främling  106 
Snart  randas  en  dag  226 
Se  Jesu  himmelsfärd 
och  regering. 

Jesus,   offer. 

Min  blodige  konung  63 
Ack   se    Guds   lamm     64 

Jesus,  smärtornas  man. 
Böjd     under     korset     62 
Min   blodige   konung     63 
Tanken  på  Jesus   . .     68 

Jesus,  vän.     • 

Sången  om  Jesus..  1 
Vi  ha  en  barnavän  38 
Jag  har  en  vän,  en  44 
Jag  har  en  vän,  som  45 
O  jag  har  en  vän..  46 
Ingen  lik  Jesus  i..  49 
Hur  ljuvligt  att  i..  52 
Se  Jesu   kärlek. 

Jesu    tillkommelse. 
Se  Kristi   tillkom- 
melse. 

Jesu  tålamod. 
Än   finns   det  rum..   100 
Herren  Jesus  står. .   107 
Har  du  intet  rum..   120 

Jesu  uppståndelse.  .67 — 71 
O  du  glada  ungd.  2 
Lift    up,    O    little..   252 


Julsånger     24—37 

O  den  käre  Jesus. .  43 
Stor  fröjd,  ty  Jesus  72 
Joy    to   the   world..  251 

Konfirmation. 

Se  Bibelskolan. 

Kraft. 

Vill  du  bli  fri  från  128 
Stå  upp,  stå  upp  för  1^4 
Fram,  I  Kristi  str.  148 
Håll  dig  fast  vid. .  152 
Låt  synden   ej   råda  153 

Kristi  tillkommelse. 

Stor   och   härlig  var     73 

0  min  själ,  var  nu  74 
Vår  store  Gud  gör. .  199 
Så  skön  går  morgon.  224 
Snart  randas  en  dag  226 
När  han  kommer..  229 
Jesus    kommer    ....  231 

Kristlig  verksamhet. 

Se  Verksamhet  för 
Herren. 

Kärlek  till   Herren. 

Se  Hängivenhet. 

Kärlek  (till  nästan). 
Onda  ord,  o  låt  . .  143 
Ringa  vattendroppar  179 
De  trognas  syskonb.  194 
Evigt  strålar  faderns  201 
Vill  blommor  i  livet  202 
Någon  har  övat  kär.  205 

1  en  värld,  där  sor.  211 
There   is  beauty   all  259 

Ledning. 

Helge  ande,  du  som  77 

Kom  till  oss,  o  him.  79 

Herren    Jesus    uti..  117 

Hela  vägen  går  han  145 

Jesus,    led    mig   var.  171 

0  min  frälsare,  mig  177 

1  blomman  av  min. .  216 

Livets    allvar. 

Låt  synden  ej  råda  153 
Någon  har  övat  kär.  205 

Livets  bok. 
Ej    mig    jorden    för.  137 
Guds      basun      skall  228 

Livets  vatten. 

Jesus,  håll  mig  vid  66 
Jesus  det  levande..  89 
Oss  en  källa  har  G.  94 
En  ropandes  källa..  95 
Här  en  källa  rinner  125 

Livets   väg. 

Den  port  är  trång  110 
Hur  skönt  att  van.  244 
I    must    needs    go..  253 

Lov   och    tacksä- 
gelse     1—23 

Ängel  voices 264 

Lydnad. 

Dyra  de  äro  för  her.  47 
Herre,  se  från  det  168 
Gode  Gud,  som  le.  178 
When  we  walk  with  255 
Se   Beredvillighet. 

251 


Längtan   till    Herren. 

Ack    Jesus,    jag 124 

Närmare,  Gud,  till  182 
Herre,    mitt   hjärta.   186 

Löftena. 

Kom,  du  nådens  k.  87 
Se  Guds   ord. 

Lön. 

Vilka  äro  dessa  . .  121 
Vill    blommor    i    Ii.  202 

0  min   tanke   flyr. .   207 

1  en  värld,  där....  211 
Snart  randas  en  dag  226 
När  han  kommer  . .   229 

Mission. 

Vår  store  Gud  gör.  .  199 

Ren    bådar    morgon.  210 

Från  hav  till  hav..  211 

Mod. 
Se  Frimodighet,  Strid 
och  prövning. 

Morgon    och   afton. 

Låt  mig  börja  med  169 
Bred  dina  vita  vin.  187 
Din  klara  sol  går  å.  222 
Mitt    hjärtas    sol    ..   223 

Nationalsång. 
My    country!    'tis   of     13 

Naturen. 

Loven   Herren,    ty..  17 

O   store   Gud,    när..  20 

Lilla    stjärna    klar..  21 

Morgon  mellan   fjäl.  180 

Vi    tacka   dig,    p   fa.  221 

Nykterhet. 

Håll  dig  fast  vid..  152 
Låt  synden  ej  råda  153 
Se  ej  till  skumman.  219 
Ett   enda   steg,    som  220 

Nåd. 

Se  Den  frälsande 
nåden. 

Omvändelse  och  tro. 

Det  var  nittionio. .  58 
Länge  gick  jag  fram  61 
Jesus,  jag  har  hört  130 
Jag  är   så   glad,   att  167 

0  hur   stort  att   tro  166 

1  hear  Thy  wel.  261 
Se   Jesu   efter- 

följelse. 

Ordet. 

Se  Guds  ord. 

Palmsöndag. 

Se  Advent. 

Pingst. 

Se  Den  helige  ande. 

Prövning. 

Se    Strid    och    pröv- 
ning. 

Påsk. 
Se  Jesu  uppståndelse. 

Renhet. 

Herre,  se  från  det  168 
Vid  Siloams  våg. .  172 
Se   Rening  i   blodet. 


Rening  i  blodet.  .121— 128 
Länge  gick  jag  fram  61 
Ack  se  Guds  lamm  64 
Oss  en  källa  har. .  94 
Ack  Jesus,  jag  läng.  124 
Ej  mig  jorden  för.  137 
I    hear    Thy    wel...   261 

Rikedom. 
Ungdom  i  världen..   113 
Avskild   för   min   H.  134 
Om    jag    ägde    allt,  161 

Ro   och   vila. 

En  ropandes  källa..  95 
Rum  invid  korset..  96 
O  hur  tryggt  det  är  159 
Liåt  mig  börja  med  169 
Hur   skönt   att  van.  244 

Rättfärdighet. 

Se   Rening   i   blodet. 

Sabbaten. 

Se  Vilodagen. 

Sannfärdighet. 

Om    du   än   är    späd  135 

Seger. 

Solen  strålar  skön..  67 
Jesus  lever,  graven  70 
Vill  du  bli  fri  från  128 
Stå  upp,  stå  upp..  144 
Håll  dig  fast  vid..  152 
Låt   synden  ej   råda  153 

Självprövning. 

Ej  mig  jorden  för.  137 
Om  jag  ägde  allt,..  161 
O    min   tanke   flyr..   207 

Skapelsen    och    försy- 
nen. 

Hela    världen    fröj.  8 

Loven      Herren,     ty  17 

O    store    Gud,    när..  20 

Lilla   stjärna   klar..  21 

Herre,    du    som    tro.  75 

Småbarnssånger. 
Barnen  i  Jerusalem  14 
Vi  ha  en  barnavän  38 
O  den  käre  Jesus  43 
Se,  mild  och  ljuvlig  48 
Jesus  älskar  mig,..  56 
När  jag  ser  i  Guds  59 
Då  Jesus  vandrade  104 
Jag  är  ej  för  liten  133 
Jag  är  en  liten  pilg.  141 
Guds  heliga  änglar  156 
Jag  är  ett  litet,  litet  158 
Jesus,  vår  herde,..  160 
Barnaåren,  hur  säl.  164 
När  han  kommer. .  229 
Se    Barnsånger. 

Sommaren. 
Vi   tacka   dig,   o  fa.  221 

Strid    och    prövning. 

Vår   Gud   är   oss   en  18 

Stå    upp,    stå    upp..  144 

Fram,    I    Kristi 148 

Strid   för   sanningen  151 

Håll    dig    fast    vid..  152 

Låt   synden   ej   råda  153 

Det  följer   en  morg.  157 

Ståndaktighet. 

Jesus,  håll  mig  vid  66 
Stå  upp,  stå  upp   . .   144 


Håll  dig  fast  vid..  152 
Klippan    står    fast..   154 

Synd. 

Dyra  de  äro  för  h.  47 
Länge  gick  jag  fram  61 
O  öppna  ditt  hjärta  102 
Jag  är  en  främling  106 
Om  någon  att  synda  136 
Ringa  vattendroppar  179 
Evigt     strålar     fad.  201 

Syndernas    förlåtelse. 
Den    store     läkaren     42 
Frälsning    i    Jesus. .     93 
O  säg  mig,  vad  me.  101 
Bred    dina   vita    . . .  187 

Sådd  och  skörd. 

Vår  store  Gud  gör. .  199 
Nu  är  såningstiden  200 
Vill  blommor  i  livet  202 

Sång  1 — 16 

Den  store  läkaren  42 
O  min  själ,  var  nu  74 
Den  himmelska  lov.  246 
Sinr-Wig  for  Jesus. .  260 
Ängel    voices    264 

Sällhetens  grund. 

Jag  vet  en  äng  så  80 
Klippan  står  fast. .  154 
Om  jag  ägde  allt,..  161 
När  jag  har  utkäm.  240 

Söndagsskolan. 

Här  med  fröjd  ännu  190 
Det  är  min  herdes  203 
Vi,  en  liten  skara  213 
Samla    dem    alla    . .   214 

0  det   är    en    härlig  217 

Tacksamhet. 

1  blomman    av   min  216 

Tacksägelse. 

Se  lov  och  tack- 
sägelse. 

Tidens    korthet. 

I  din  ungdoms  vår  97 
Än  finns  det  rum  100 
Ungdom  i  livets  vår  113 
Herre,  samla  oss  nu  189 
Verka,  ty  natten..  209 
Tiden   försvinner   så  233 

Tidens  rätta  bruk. 

0  min    tanke    flyr..   207 

1  blomman  av  min..  216 
Tillbedjan. 

Kom,  låtom  oss  på  9 
Helig,  helig,  helig. .  19 
O  store  Gud,  när..  20 
Jesus,  håll  mig  vid  66 
Se  Bön. 
Tillflykt. 

Jesus,    du    som    har     o3 

0  öppna  ditt  hjärta  102 
Klippa,  du  som  brast  122 
Jesus,  led  mig  varje  *171 

Tillförsikt. 

Klippa,  du  som....  122 
Hela  vägen  går  han  145 
Trggare  kan  ingen  150 
Fader,  du  som  från  181 
Sweet  the  moments  254 

1  hear  Thy  welcome  261 
Se    Omvändelse 

och  tro. 

252 


Tillväxt   I    nåden. 
Se  Vandring  i  hel- 
gelse. 

Treenigheten. 

Helig,   helig,  helig. .  19> 

Min    fader   är   god..  23 

Hör    faderns    röst    i  108 

Tro. 

Se    Omvändelse   och 
tro. 

Trofasthet. 

Hela  världen  fröj. . .  8 
Ingen  lik  Jesus  i..  49 
Hur    ljuvligt    att    i     52 

Kom,  du  nådens 87 

I  den  ljusa  morg...  116 
O  hur  tryggt  det  är  159 
O   Jesus,    bliv   när..   184 

Trohet. 

Nu    är    såningstiden  200 

Evigt    strålar    fa- . .  201 

Lev    för    Jesus    ....  206 

O   min  tanke   flyr..  207 

Trosvisshet. 

Vår  Gud  är  oss  en  18 
Dyra  förvissning  . .  131 
Jag  är  så  glad,  att  167 

Trygghet. 

Vår   Gud   är   oss   en  18 

Tag  det  namnet  Je.  39 

O  jag  vet   en  vän..  46 

Herren    Jesus    uti..  117 

Hela  vägen  går  han  145 

Tryggare  kan  ingen  150 

Klippan    står    fast..  154 

Hur     ofta     här     för.  155 

O  hur  tryggt  det  är  159 

Tröst. 

Tag  det  namnet  Je.  39 

Ingen   lik   Jesus    ...  49 

Jesus   lever,    graven  70 

Fader,   du  som  från  181 

Undergivenhet. 

Tag,  o  Gud,  mitt..  129 
Dyra    förvissning    ..131 

Ungdomssånger. 

0  du  glada  ungd.  2 
Hur    ljuvligt    att    i     52 

1  din    ungdoms    vår     97 

0  öppna  ditt  hjärta  102 
Kommen,  låtom  oss  111 
Hör,  i  ungdomsåren  112 
Ungdom  i  "livets  vår  113 

1  den  ljusa  morgons.  114 
Vilka  äro  dessa  . .  120 
Herre,    se    från    det  168 

Lyft    den    högt    198 

Kan  du  giva  ditt  h.  208 
Lev  för  Jesus  ....  206 
Guds  basun  skall..  228 
Tiden  försvinner  så  233 
Se  Barnsånger,  Bi- 
belskolan. 

Uppoffring. 

Har    du    intet    rum  95 

Tag,    o    Gud,    mitt..  129 

Lev    för    Jesus    ....  206 

Det    finns    ljus    och  218 

Uppståndelsen. 
Guds   basun    skall..  228 


Vaksamhet. 

Låt  synden  ej  råda  153 
Ringa  vattendroppar  179 

Vandring    i    helgelse. 

Jag  har  en  vän,  som  44 
Tag,  o  Gud,  mitt..  129 
Avskild  för  min....  134 
Närmare  korset,  . .  173 
Fader,  du  som  från  181 
Se  Jesu  efterföljelse. 

Varning. 

Ungdom    i    världen  98 

0  öppna  ditt  hjärta  102 
Jesus  kommer  ....  231 
Tiden  försvinner   så  233 

Verksamhet  för 

Herren     198— 21S 

1  din  ungdoms  vår  97 
Jesus  ber  oss  lysa. .  140 
Throw  out  the  Life.  258 


Vila. 

Se  Ro  och  vila. 
Vilodagen. 

Troget    under    veck.  191 

Sabbatsdag,  hur  sk.  192 
Väckelse. 

Se  Inbjudning  och 
väckelse. 
Välgörenhet. 

Se    Barmhärtighet. 
Vänlighet,    Vänskap. 

Se  Kärlek. 

Världens  tomhet  och 
bedräglighet. 
I  din  ungdoms  vår  97 
Ungdom  i  världen  .  98 
Hör,  huru  fridsropet  109 
Kommen,  låtom  oss  111 
Ungdom  i  livets. .  113 
Om  jag  ägde  allt, . .  161 


Lyft  den  högt 198 

Lev    för    Jesus    206 

Ungdom,  som  går  ut  215 

Årsskifte. 

Låt   mig   börja  med  169 

Återseende. 

O  min  tanke  flyr. .  207 
När  mitt  livsverk..  238 
O  hur  saligt  att  få  243 
Vi  få  mötas  i  Eden  245 
Till  det  härliga  land  250 

Änglar. 

Stäm  in  i  änglars  12 
Guds  heliga  änglar  156 
Hav    tack,    du    käre  188 

ödmjukhet. 

Jesus,  håll  mig  vid  66 
Intet  jag  äger  i  mig  92 
Var    stund    jag    dig  175 


INNEHALL. 


Nummer 

Lov  och   tacksägelse i —  23 

Advent-  och  julsånger 24 —  37 

Jesu  namn  och  person  38 —  59 

Jesu   lidande    60 —  66 

Påsksånger     67 —  71 

Jesu  himmelsfärd  och  regering  72 —  75 

Pingstsånger    76 —  79 

Guds   ord    80 —  86 

Den  frälsande  nåden   87 —  95 

Inbjudning  och  väckelse   96 — 120 

Rening  i  blodet    121 — 128 

Jesu  efterföljelse   129 — 147 

Kraft  och  trygghet   148 — 160 

Frid  och   fröjd    161 — 167 

Bön    •  • 168 — 193 

Gemenskap 194 — 197 

Verksamhet  för  Herren    198 — 218 

Blandade  sånger    219 — 223 

Hemlandssånger   224 — 250 


253 


REGISTER, 

upptagande  »ångornas  begynnelseord  och  nummer. 


A 

Ack  Jesus,  jag  längtar  att  helt. 
Ack  se  Guds  lamm  på  korsets.. 
Ack  säg  mig,  vad  menar  denna. 
Avskild  för  min  Herres  räkning 

B 

Barnaåren,  hur  sälla,  glada   . . . 

Barnen  i  Jerusalem   

Bred  dina  vita  vingar 

Böjd  under  korset,  sargad  och.. 

D 

Den  himmelska  lovsångens.... 
Den  högsta  lycka  på  vår  jord.. 
Den  port  är  trång  och  smal  den 

Den  store  läkaren  är  här 

Det  blir  något  i  himlen  för  barn 

Det  finns  ljus  och  glädje   

Det  följer  en  morgon  på  svart. 

De    trognas    syskonband    

Det  var  nittionio  gömda  väl  .. 
Det  är  min  herdes  röst  jag  hör 
Din  klara  sol  går  åter  opp 

Du  folk,  som  älskar  Gud   

Dyra  de  äro  för  herden    

Dyra  förvissning,  friköpt  jag  är 
Då  Jesus  vandrade  på  vår  jord 

E 

Ej  mig  jorden  förnöjer  med  sitt 
Ej  silver,  ej  guld  har  förvärvat 

En  blick  på  den  korsfäste   

En  morgon  utan  synd  jag  vakna 

En  ropandes  källa  i  Lehi 

En  timme  i  Getsemane 

Ett  enda  steg,  som  viker  av  . . 
Evigt  strålar  faderns  kärlek    . . 

F 

Fader,  du  som  från  din  himmel 

Fram,   I   Kristi  stridsmän    

Från  hav  till  hav,  kring  jorden 

Frälsning  i  Jesus  allena    

För  allt  vad  Jesus  gjort  för  mig 

G 

Gläd  dig,  du  Kristi  brud   

Gode    Gud,   som  leder    

Gode  herde,  led  och  bär  oss  .. 
Guds  basun  skall  ljuda  snart  .  . 
Guds  heliga  änglar  de  älska  . . 
Gå,  Sion,  din  konung  att  möta 


H 

x^4       Har  du  intet  rum  för  Jesus    ..120 

64       Hav  tack,   du  käre   Herre    188 

101  Hela  vägen  går  han  med  mig..  145 
*34       Hela  världen  fröjdes  Herren   ..     8 

Helge  ande,  du  som  är 77 

(■         Helga  bibel,  bok  så  kär   83 

°J       Helga  bibel,  du  min  skatt   85 

lg2       Helig,  helig,  helig   19 

J       Hemåt  bär  vårt  glada  tåg   ....225 

Herre,   du  som  tronar    75 

Herre,  mitt  hjärta  Längtar  i   ..186 

246  Herren  Jesus  står  vid  hjärtats  107 
84       Herren  Jesus  uti  nåd  Leder   ..117 

j  io  Herre,  samla  oss  nu  alla 189 

42  Herre,  se  från  det  höga   168 

247  Hur  ljuvligt  att  i  unga  åren  ...  52 
2I8  Hur  ljuvligt  namnet  Jesus  är  . .   41 

!g7  Hur  ofta  här  försagda  155 

jq4  Hur  skönt  att  vandra  på  livets  244 

cg  Hur  skönt  är  Herrens  bud  ....  86 
2Q3       Håll  dig  fast  vid  ordets  grund  152 

222       Här  en  källa  rinner    125 

3       Härlig  den  natten,  då  neder  sig    34 

47        Här  med   fröjd   ännu  en   gång   190 

J3!       Högtlovat  vare  Jesu  namn  ....      5 

I04       Hör  faderns  röst  i  dag   108 

Hör,  huru  fridsropet  skallar   ..109 
Hör  i  ungdomsåren 112 

137  1 

127 

gg  I  blomman  av  min  ungdoms.. 216 
2->Q  I  den  ljusa  morgonstunden  ....116 
"ne       I   den   staden  uti   fjärran    237 

60       I  din  ungdoms  vår  dig  åt  Jesus    97 

220       I  en  värld,   där  sorger 211 

201        I   Galileens  sköna  byggd   51 

Ingen   lik  Jesus   i   lust  och   sm.   49 

Intet  jag  äger  i  mig,  men  se   . .   92 

181  j 

148  ,  ..  ..      ,..  , 

2I2       Jag  har  en  van,  en  van  for  andra  44 

.q-.       Jag  har  en  vän,  som  älskar  mig  45 

ce       Jag  ser  dit  upp  på  korsets  stam    65 

Jag  står  på  stormig  Jordans    ..236 

Jag  vandrar  igenom  skuggornas  81 

26       Jag  vet  en  äng  så  frisk  och  skön  80 

178       Jag  är  ej   för  liten   133 

170       Jag  är  en  främling  här 106 

228      Jag  är  en  gäst  och  främling  här  241 

TS6       Jag  är  en  liten  pilgrim   141 

25       Jag  är  ett  litet,  litet  lamm    ....158 

254 


Jag  är  sä  c'1-d-  a'-t  mig  Gud  ..167 
Jesus  ber  oss  lysa  så  rent  och  140 
Jesus  det  levande  vatten  ger  ..  89 
Jesus  dig  innerligt  kallar  till  ..115 
Jesus,  du  som  har  mig  kär  ....  53 
Jesus,  håll  mig  vid  ditt  kors   ..   66 

Jesus,  jag  har  hört    130 

Jesus  kommer,  Jesus  kommer  231 

Jesus,  led  mig  varje  dag   171 

Jesus  lever,  graven  brast 70 

Jesus,  vår  herde,  han  älskar  .  . .  160 
Jesus  älskar  mig,  jag  vet  ....  56 
Julen  är  inne,  Fröjdes  vart  sin.  33 
Julsång,  skön  och  glad,  Höjs  i     2>7 

K 

Kan  du  giva  ditt  hjärta  för  tid.  208 
Klippa,  du  som  brast  för  mig  122 

Klippan  står  fast 154 

Kom,  du  nådens  källa  rika  ....  87 
Kom,  huldaste  förbarmare  ....174 
Kom,  låtom  oss  förenas  här  ..  16 
Kom,  låtom  oss  på  barnavis  ...  9 
Kommen,  låtom  oss  alla  i  ung.  111 
Kom  till  oss,  o  himmelska  duva    79 

L 

Lev  för  Jesus.  Intet  annat  ....206 
Lilla    stjärna   klar,    som    strålar  21 

Ljuvligt  uti  livets  vår    103 

Loven  Gud  med  glädjesång  ....  10 
Loven  Herren,  ty  att  lova  ...  17 
Lyft  den  högt,  den  vita  fanan  198 
Låt  mig  börja  med  dig,  o  min  169 

Låt  synden   ej   råda    153 

Länge  gick  jag  fram  på  syndens  61 

M 

Markens  liljor  bära  Högtids.  71 
Med  fröjd  vi  möta  dyra  vänner  197 
Min  blodige  konung  på  korsträd.  63 
Min  fader  är  god  och  kärleksfull  23 
Min  framtidsdag  är  ljus  och  1.  227 
Min  Jesus,  nyss  böjdes  ditt  huv.  69 
Mitt  hem  är  ej  på  jorden  ....232 
Mitt  hjärta  har  funnit  en  sång  163 
Mitt  hjärtas  sol,  min  Jesus  kär  223 
Morgon  mellan  fjällen   180 

N 
Namnet  Jesus,  o  hur  skönt  det  40 
Naturen  firar  pingst,  och  skön  76 
Nere  i  dalen  bland  doftande  . .  165 
Nere  i  dalen  med  min  Jesus  vill  132 
Nu  glädjens  timme  inne  är   ...   29 

Nu  är  julen  inne,  glada   27 

Nu  är  såningstiden,  åkern,  som  200 
Någon  har  övat  kärlek  sann  ..205 
När  han  kommer,  när  han  kom.  229 
.När  jag  har  utkämpat  jordliv.  240 
När  jag  ser  i  Guds  bok  dessa  . .  59 
När  juldagsmorgon  glimmar  . .  35 

255 


Närmare,  Gud,  till  dig   182 

Närmare  korset,  sjunger  jag  ..173 
När  mitt  livsverk  är  ändat  och  238 

O 

O  att  med  tusen  tungors  ljud  ..      7 

O  den  käre  Jesus    43 

O  det  är  en  härlig  ting  217 

O  du  glada  ungdomstropp   ....      2 

O  du  härliga  juletid   31 

O  du  saliga,  o  du  heliga   28 

O  hur  saligt  att  få  vandra  ....243 
O  hur  stort  att  tro  på  Jesus   ..166 

O  hur  tryggt  det  är   159 

O  jag  har  en  vän,  som  älskar  46 
O  jag  hör  min  Jesus  kalla  ....  146 
O  jag  vet   ett   land  långt  från  234 

O   Jesus,   bliv   när   oss    184 

O  Jesus,  dig  jag  följa  vill 142 

Om  du  än  är  svag  och  vek  ....  135 

O   min   frälsare,  mig  led   177 

O  min  själ,  var  nu  glad 74 

O  min  tanke  flyr  hän  till  det  207 
Om  jag  ägde  allt,  men  icke....  161 
Omkring  Guds  tron  där  står  en  249 
Om  någon  att  synda  mig  locka  136 
Onda  ord,  o  låt  dem  aldrig  ....  143 
Oss  en  källa  har  Gud  berett  . .  94 
O  store  Gud,  när  jag  den  värld  20 
O  öppna  ditt  hjärta  för  Herren  102 

P 

Pris  Gud  i  makt  och  kärlek  stor     4 

R 
Ren  bådar  morgonstjärnan    ...210 

Ringa  vattendroppar 179 

Rum  invid  korset  för  varje  själ  96 

S 
Sabbatsdag,  hur  skön  du  är  ...193 
Samla  dem  alla,  samla  dem  alla  214 
Se  ej  till  skummande  vinet  i  ..219 
Se,  mild  och  ljuvlig  herden  ....  48 
Skurar  av  nåd,  må  de  falla  ....  91 
Skynda  till  Jesus,  frälsaren  kär  119 
Snart  randas  en  dag  så  härlig  226 
Solen  strålar  skön  och  klar  . .  67 
Som  fordom  i  fjärran  österland    24 

Stilla  natt,  heliga  natt    30 

Stor  fröjd,  ty  Jesus  kommen  72 
Stor  och  härlig  var  den  dagen     73 

Strid  för  sanningen   151 

Stå  upp,  stå  upp  för  Jesus   ....  144 

Stäm  in  i  änglars  kor 12 

Sången  om  Jesus,  o  sjung  den  1 
Så  skön  går  morgonstjärnan  224 
Så  älskade  Gud  världen  all  ....   22 

T 

Tack,  o  Gud,  att  du  mig  givit  185 
Tag  det  namnet  Jesus  med  dig    39 


Tag,  o  Gud,  mitt  hela  liv  ....129 
Tiden  försvinner  så  snabbt  som  233 
Tidigt  vrll  jag  höra  Herrens  röst  138 
Till  det  härliga  land  ovan  skyn  250 
Troget  under  veckans  lopp  ....191 

Tryggare  kan  ingen  vara 150 

Tanken  på  Jesus,  frälsaren  kär  68 
Tänk,  när  evighetens  klara  . .  .  .235 

TT 

Unga  skara,  må  du  vara   114 

Ungdom  i  livets  vår 113 

Ungdom  i  världen  98 

Ungdom,  som  går  ut  i  världen  215 

V 

Vad  har  min  Jesus  gjort  för  242 
Var  stund  jag  dig  behöver  ....175 


Vem  som  helst  kan  bli  frälst  ..118 
Verka,  ty  natten  kommer  ....209 
Vid  Siloams  våg  så  ren  och  klar  172 
Vi,  en  liten  skara  utav  Herrens  213 
Vi  få  mötas  i  Eden  en  gång  ..245 

Vi  ha  en  barnavän  så  kär 38 

Vilka  äro  dessa,  som  vid  flodens  121 
Vill  blommor  i  livet  du  skörda  202 
Vill  du  bli  fri  från  den  synd   ..128 

Vi  tacka  dig,  o  fader  kär 221 

Vi  tala  om  sällhetens  land  ....230 
Vår  Gud  är  oss  en  väldig  borg  18 
Vår  store  Gud  gör  stora 199 

1 

Än  finns  det  rum 100 

Är  du  glad,  av  hjärtat  nöjd  ....    11 


ENGLISH     HYMNS. 


All  hail  the  power  of  Jesus'  6 
Ängel  voices,  ever  singing  ....264 
Around  the  throne  of  God  in  ..248 
Blest  be  the  tie  that  binds  ....195 

Children  of  Jerusalem   15 

Come,  Thou  Fount  of  every  88 
Dåre  to  be  right,  dåre  to  be  257 
Hail,  all  hail,  blessed  Christmas  32 

Holy  Bible,  book  divine    82 

Holy  Spirit,  faithful  Guide   78 

I  am  a  stranger  here,  within  a  105 
I  can  hear  my  Savior  calling  ..147 
If  all  things  were  mine,  but  not  162 
I  hear  Thy  welcome  voice  ....261 
I  love  Thy  kingdom,  Lord  ....  196 
I  must  needs  go  home  by  the  253 

I  need  Thee  every  hour   176 

Jesus  bids  us  shine 139 

Jesus,  lover  of  my  soul    54 

Jesus  loves  me!  This  I  know..  57 
Jesus  the  water  of  life  will  give    90 


Joy  to  the  world!  the  Lord  has  251 

Lift  up,  O  little  children 252 

My  country!  'tis  of  thee   13 

Nearer,  my  God,  to  Thee  ....183 
Never  be  af  raid  to  speak  for  ..256 
Nor  silver,  nor  gold  hath  obt.  126 

O  Jesus,  be  with  us,  be 184:  2 

Onward,  Christian  soldiers  ....149 
Praise  God,  from  whom  all  bl.  4:2 
Rock  of  Ages,  cleft  for  me  ....  123 
Safely  through  another  week  . .  192 
Shall  we  meet  beyond  the  river  262 
Singing  for  Jesus,  our  Savior  260 
Somebody  did  a  golden  deed  ..204 
Sweet  the  moments,  rich  in  bl.  254 

There  is  a  home  eternal   263 

There  is  beauty  all  around  ..  ..259 
There's  not  a  friend  like  the  . .  50 
Throw  out  the  Life-Line  across  258 
When  Christmas  morn  is  break.  36 
When  we  walk  with  the  Lord  255 


256 


i   JMisstons-förbundets   j 
|       Ungdomstidning       | 


ig     Organ  för.  Sv.  Missionsförbundet  i  Amerika  och  dess     j== 

ungdom. 


P|  UTKOMMER  VARANNAN  TISDAG.  m 


Denn*a  tidning  borde  ej  saknas  i  någon  missionsväns      ^m 

HB  hem.     Den  har  fått  de  allra  bästa  vitsord  och  vunnit      = 

IB  vänner  bland  gamma]  och  ung.     Med  sitt  omväxlande,      §|| 

iH  intressanta  och  lärorika  innehåll,  på  svenska  språket 

§3  såväl  som  engelska,  med  sina  talrika  fina  illustratio- 

ill  ner,  tilltalar  den  särskildt  den  här  uppväxande  ung-      III 

k=å  domen,  och  det  borde  för  våra  kristna  föräldrar  vara      k=J 

B  angeläget  att  sätta  den  i  händerna  på  sina  barn.     Må 

HB  predikanterna,  församlingarna  och  ungdomsföreningar-      jEj 

=  na  överallt  kraftigt  understödja  detta  Förbundets  så      pj§ 

W=  lovande  nya  tidningsföretag. 

Prenumerationspriset  är  här  i  Amerika  1  dollar  per      jj| 
Hl      år;  till  Sverige  och  utlandet  .+1.25. 

Q  Q 

£s=  Adressera  alla  skrivelser  till 

MISSIONSFÖRBUNDETS   UNGDOMSTIDNING, 
167  W.  Washington  St., 
■  Chicago,  111. 


Sv.  Ev.  Missionsförbundet  i  Amerika 

publiserar  och  försäljer  genom  sin  bokhandel 

The  Covenant  Book  Concern 

följande : 

Sions  Basirn,  Förbundets  sångbok  med  704  svenska  sånger  och 
psalmer  samt  27  engelska.  Musikboken  $2.00  och  $1.50, 
Textboken  75c,  50c  och  25c. 

De  ungas  sångbok,  för  söndagsskolan,  ungdomsföreningen  och 
hemmet.     Utgives  endast  i  notbok.     Pris  $1.25;  75c  och  40c. 

Läroböcker  för  bibelklasser  och  söndagsskolor. 

Den  kristna  tron $     .20  porto  4 

Den  lilla  trosläran .15      "      3 

Den  lilla  trosläran  med  svensk  läsning  på  ena 
sidan  av  bladet  och  översättning  derav  till 

engelska  på  den  andra  sidan  av  bladet .20      "       3 

Biblisk  historia  av  S.  Larson .20      "      4 

Barnens  första  bok .25      "       5 

Julkalendern  Aurora,  passande  för  premier  i  s.  s.  .50      "      5 

Julkalendern  Anatola         "                     "            "  .30     "      3 

Missionsbilder  No.  1            "                      nedsatt  till  .15 

Missionsbilder  No.  2            "                      nedsatt  till  .15 

Church  Records — Stora  (frakt  ej  inberäknad) 10.00 

Church  Records— Mindre  "                    " 6.00 

Dessutom  tillhandahålles  från  andra  bokförläggare  och  firmor 
både  från  Sverige  och  Amerika  på  svenska  och  engelska  språken 
ett  väl  sorteradt  lager  av  biblar,  testamenten,  uppbyggelseböcker 
och  kristliga  berättelseböcker,  passande  för  bibliotek  för  ung- 
domsföreningar och  enskilda.  Allt  vad  som  behövs  och  kan  an- 
skaffas för  söndagsskolor,  såsom :  Picture  rolls,  pieture  cards, 
eollection  envelopes,  Secretary  books,  Class  books  och  hjälpredor 
vid  studerandet  av  s.  skolläxorna  m.  m. 

Ett  mycket  väl  sorteradt  lager  av  vackra,  fina  "Wall  mottos" 
i  pris  varierande  från  5  cents  till  30  cents  samt  de  ganska  om- 
tyckta "Scripture  Text  Calendars"  för  25  cents. 

Vigsel-  och  dopattester  både  i  ark-  och  bokform.  Sångböcker 
och  arkmusik,  både  svenska  och  engelska. 

Adressera  alla  skrivelser  till 

THE  COVENANT  BOOK  CONCERN, 

167  W.  Washington  Street, 

Chicago,  111. 


